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MHCTpyKUMA 3a non3BaHe

PapocTtHu cme, ye Hawarta EVOLVA 1-2-3 moxe
6e3onacHo Aa Npuapyxu Baleto fete npes HoBMsI
nepuos OT XXMBOTa My.

3a ga moxe npaBuUnHoO Aa npeanasea BaweTo
nete EVOLVA 1-2-3 Tpsi6bBa HenpeMeHHO Aa

ce NnonsBea M MOHTUPA TaKa, KaKTo € OnUcaHo

B Ta3n UHCTPYKLMUSA.

AKO “maTe BbNpOCK Mo OTHOLLEHWE Ha NON3BaHETO,
obGbpHeTe ce KbM Hac.

Britax Excelsior Ltd.
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Instructiuni de utilizare

Ne bucuram ca produsul nostru EVOLVA 1-2-3
va poate insofi copilul dumneavoastra intr-o
noua etapa a vietii.

Pentru a va putea proteja copilul
dumneavoastra in mod corespunzator
EVOLVA 1-2-3 trebuie in mod imperios sa
fie utilizat si montat dupa cum este descris
de noi in aceste instructiuni.

in cazul in care aveti intrebéri suplimentare privind

utilizarea va rugam sa ne contactati.

Britax Excelsior Ltd.

Cuprins
1. Compatibilitate

2. Utilizarea in autovehicule ..........ccoeeririnnnnnnns
3. Indicatii importante ............cccceeiiiiiniiiiinininnn,
4. Utilizarea scaunului auto pentru copii
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copii
4.3 Montarea in autovehicule ...
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copii este montat corespunzator ............... 28

&Q‘
Kullanim Talimati
EVOLVA 1-2-3 triinimuzin ¢ocugunuza ilk

aylarinda guivenli bir sekilde eslik etmesinden
mutluluk duyuyoruz.

Gocugunuzun dogru bir sekilde korunmasi igin,

EVOLVA 1-2-3'iin mutlaka bu talimatta
aciklanan sekilde kullanilmasi ve monte
edilmesi gerekmektedir.

Kullanim ile ilgili bagka sorulariniz olursa,
lutfen bize basvurunuz.

Britax Excelsior Ltd.
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1. TlpepHa3Ha4yeHune

EVOLVA 1-2-3 e paspelueHa 3a ynotpeba
cbrnacHo ECE R44/04 kato getcka ceparnka

3a aBToMObMnN 3a Bb3pacTosu rpynu | u lI+lIl.

3a ga moxe onTuUmanHo Aa npeanassa

Baweto aete BbB Bcsika Bb3pacT, EVOLVA 1-2-
3 pasnonara ¢ ABe CUCTEMMW KOMNaHu:

WanuTaHue
Britax aetcka 1 paspeLunTenHo
cenanka 3a cbrnacHo ECE* R 44/04
aBTOMOGUN Fpyna TenecHo
Terno
EVOLVA 1-2-3 | 9 no 18 kr

*ECE = EBponelicka Hopma 3a o6opyasaHe
3a 6esonacHocT

[eua c TenecHo Terno no-Marsko

ot 15 kr Tpsbea aa ce obe3onacsaT

B EVOLVA 1-2-3 c BrpageHusi 5-ToukoB
KONaH Ha AeTckaTa cepanka.
MpenopbyBame M3NonN3BaHeTo Ha
5-TOUKOBUSI KOMaH, I0KaTO TENECHOTO
Terno Ha BaweTo aete He gocturHe 18 kr.

EVOLVA 1-2-3 ce MoHTVpa 34paBo
é ¢ 3-TOUKOBMSI KONaH B aBTOMOGUNA.
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1. Compatibilitate

EVOLVA 1-2-3 este aprobat conform ECE R44/04
ca scaun auto pentru copii pentru grupele de varste
I'si lI+11.

Pentru a putea proteja optim copilul
dumneavoastra la orice varsta, EVOLVA 1-2-3
dispune de doua sisteme de curele:

s Verificare si certificare
caunauto | ;onform ECE* R 44/04
pentru copii Groutat
Britax Grupa reuta e:
corporala
EVOLVA 1-2-3 | 9 pané la 18 kg

*ECE = norma europeana pentru echipamente
de siguranta

Copiii cu o greutate corporala de mai
putin de 15 kg trebuie sa fie asigurati

in EVOLVA 1-2-3 cu hamurile montate
cu fixare in 5 puncte ale scaunului
pentru copii. Va recomandam utilizarea
hamurilor cu fixare in 5 puncte pana cand
copilul dumneavoastra atinge o greutate
de 18 kg.

Sistemul EVOLVA 1-2-3 este montat fix
n autovehicul cu centura de fixare
in 3 puncte a autovehiculului.

&Q‘

1.  Uygunluk

EVOLVA 1-2-3'lin, ECE R44/04 standardi uyarinca
I ve I+l yas gruplari i¢in arag-gocuk koltugu olarak
kullanimina izin verilmigtir.

Her yastaki gocugunuzu en iyi sekilde
koruyabilmek icin EVOLVA 1-2-3, iki emniyet
kemeri sistemine sahiptir:

o

Test ve kullanim izni

Britax arag gocuk ECE* R 44/04'e

LR

koltugu uygundur
Grup | Vicut agirhgi
EVOLVA 1-2-3 | 9 - 18 kg arasi

*ECE = Emniyet donanimlariyla ilgili Avrupa normu

Vucut agirhgi 15 kg'dan daha dusuk olan
cocuklar EVOLVA 1-2-3'te, arag gocuk
koltugunun dahili 5-noktadan
baglantili kemer elemani ile emniyete
alinmaldir. 5-noktadan baglantili kemer
elemanini, cocugunuz 18 kg'lik bir viicut
agirhgina ulagincaya kadar kullanmanizi
Oneririz.

EVOLVA 1-2-3, aracin 3-noktadan
baglantili emniyet kemeri ile araca
saglam bir sekilde tespit edilmektedir. 6



] ManutaHne
Britax netcka 1 paspeLunTenHo
cefarnka 3a cbrnacHo ECE* R 44/04

aBTomMobun
pyna | TenecHo Terno

P
15 - 36 kg @ S

EVOLVA 1-2-3 1+l 15 0o 36 kr

*ECE = EBponevicka Hopma 3a obopyaBaHe
3a 6esonacHocT

[eua c TenecHo Terno no-ronsimo
oT 18 kr TpsibBa Aa ce obe3onacaT

B EVOLVA 1-2-3 c 3-TouKoBUS KonaH
Ha aBTOomMOGuMna.

EVOLVA 1-2-3 He ce MOHTVpa TBBbPAO

é B aBToMo6¥na. Tst NPOCTO ce 3akonyasa
3aegHo ¢ Balweto gete nocpeacteoM
3-TOYKOBUSI KONaH Ha NPEeBO3HOTO
CpeAacTBo.



£
15-36 kg E’:’ 0

S

Verificare si certificare

Scaun auto conform ECE* R 44/04
pentru copii
Britax Grup Greutate
corporala

EVOLVA 1-2-3 | II+lll |15 pana la 36 kg

*ECE = norma europeana pentru echipamente
de siguranta

Copiii cu o greutate corporala de mai mult
de 18 kg trebuie sa fie asigurati in
EVOLVA 1-2-3 cu centura cu fixare in
3 puncte a autovehiculului.

Sistemul EVOLVA 1-2-3 nu este montat
fix Tn autovehicul. Acesta este asigurat
impreund cu copilul dumneavoastra cu
ajutorul centurii cu fixare in 3 puncte

a autovehiculului.

2
15-36 kg @ >

Test ve kullanim izni
ECE* R 44/04'e

Britax arag d
uygundur

gocuk koltugu

Grup | Vicutagirhg

EVOLVA 1-2-3 | lI+lll | 15— 36 kg aras!

*ECE = Emniyet donanimlariyla ilgili Avrupa normu

Vicut agirh@r 18 kg'dan daha fazla olan
cocuklar EVOLVA 1-2-3'te, aracin
3-noktadan baglantili emniyet kemeri
ile emniyete alinmalidir.

EVOLVA 1-2-3, araca sabit bir sekilde
tespit edilmemektedir. Aracin 3-noktadan
baglantili emniyet kemeri kullanilarak
gocugunuzla birlikte kolayca emniyetli bir
sekilde sabitlenmektedir.

ﬁ@@ 15-36 kg @

(o]



L

PaspewwuTtenHo

» [leTckaTta cegarnka 3a aBTomo6un e nspaboteHa,
n3nuTaHa v paspelleHa 3a ynotpeba cbrnacHo
M3MCKBaAHUSITA Ha eBponelickata HopMa
3a CbOPBXEHUA 3a AeTckaTta 6esonacHocT
(ECE R 44/04). 3HakbT 3a kayecTBo E (B kpbr)
1N HOMEPBT Ha pa3peLLnTeriHoTO ce HamupaTt
BbPXY ETUKETA Ha pa3peLUNTENHOTO (CTUKEP
BbpXY AeTcKkaTa cegarnka).

* PaspelwmTenHoTo cTaBa HeBanugHo, B Cryyaw
Yye HanpaBuTe HsKakBa NPOMsiHa Mo AeTckaTa
ceparnka 3a asTomobun. MpomeHn moraTt fa
ce npaBsT camo OT NPou3BOAUTENS.

+ EVOLVA 1-2-3 TpsibBa fa ce 13nonasa camo
3a ocurypsiBaHe Ha BawweTo gete B npeBo3HOTO
cpeacTBo. B HMkakbB cnyvan getckaTta ceganka
He e noaxoasilia 3a csgaHe B fOMALUHMW YCroBUS
MNW M3Mon3BaHe KaTo urpadka.

2. lNons3BaHe B NnpeBO3HOTO
cpepcTteo

OnacHocT! Korato Bawerto gete

A ce ocurypsiea B jeTckarta cegarnka camo
C [ABYTOYKOB MpeanaseH Konax, npu
npousLwecTBre Moxe aa 6bae TeXKO
paHeHo unu gopu youro.
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Aprobare

» Scaunul auto pentru copii este conceput,
verificat si aprobat conform cerintelor normei
europene pentru dispozitivele de siguranta
pentru copii (ECE R 44/04). Semnul distinctiv
care atesta calitatea produsului E (intr-un cerc)
si numarul de Tnregistrare se gasesc pe eticheta
de aprobare (eticheta autocolanta de pe scaunul
auto pentru copii).

+ Aprobarea expira imediat ce modificati ceva
la scaunul auto pentru copii. Modificarile pot
fi efectuate exclusiv de catre producator.

» Sistemul EVOLVA 1-2-3 trebuie sa fie
utilizat exclusiv pentru asigurarea copilului
dumneavoastra in autovehicul. Acesta nu
este compatibil in niciun caz ca scaun
sau jucarie acasa.

2. Utilizarea in autovehicule

dumneavoastra este asigurat in scaunul
pentru copii cu o centura cu fixare in
numai 2 puncte, exista riscul ranirii grave
sau chiar al decesului in caz de accident.

2 Pericol! n situatia in care copilul

&Q‘

Miisaade
» Arag ¢cocuk koltugu, Avrupa Gocuk Emniyet

Donanimlari Normu’'na gére tasarlanmisg,

test edilmis ve kullanimina izin verilmistir

(ECE R 44/04). Test isareti E (bir daire icinde

yazili) ve izin numarasi, izin sertifikasi etiketinde

yazildir (arag gocuk koltugundaki etiket).

Arag gocuk koltugunda herhangi bir degisiklik

yapmaniz durumunda resmi kullanim izni
gecersiz kalir. Degisiklikleri sadece imalatci

firma yapabilir.
EVOLVA 1-2-3, sadece ¢ocugunuzun otomobil

icerisinde glivenceye alinmasi amaciyla
kullaniimalidir. Higbir sekilde ev igerisinde

oturma araci veya oyuncak olarak

kullaniimamalidir.

2. Aragiginde kullanim

2 Tehlike! Cocugunuz gocuk

koltugunda sadece 2-noktadan
baglantili kemer ile emniyete alinmigsa,
yapilan bir kazada agir yaralanabilir
veya yasamini yitirebilir.

10
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c Hukora He usnonsBanTe gerckara

ceparnka c 2-To4koB Konas!

Moxe na nonzsaTe Bawara geTtcka ceganka

3a aBTOMOGOMI NO crefHuUsi HA4YUH:

KomnaH)

N0 NOCOKa Ha ABMKEHNETO na
cpeLly nocokarta Ha ABUKEHWETO He 1)
C [IBYTOYKOB KOnaH He
C TPUTOYKOB KomnaH 2) na
BbpXY ceaarnkara Ao wodbopa na 3)
BbPXY BbHLUHW 3aAHU cefanku na
Ha cpeaHa 3afgHa cepganka (¢ 3-To4koB na 4)

(Mons cna3sBaiite pasnopenbute Ha Bawara ctpaHa)

1) MonsBaHeTo BbPXY ceAanka Ha NPeBO3HOTO CPEACTBO,
obbpHaTa Hasag (Hanpumep BaH, MUHUBYC) ce Jonycka,
caMo ako Tsi e pa3pellieHa 3a Bb3pacTHU. Ha ceparnkarta
He TpsibBa Aa UMa AeicTBalla Bb3AyLluHa BbarnaBHULa.
2) KonaHbT TpsibBa Aa e paspelueH cbrnacHo ECE R 16
(vnu nopo6Ha Hopma), KOETO Ce pa3no3HaBa HanpuMep
no pamkupaHoTo “E”, “e” Bbpxy eTukeTa 3a usnutaHusita

BbpXY KonaHa.

3) npv npeaHa Bb3ayLLIHa Bb3rMaBHULa: U3byTaiiTe cepankara

[0 Wodbopa MHOro Ha3ag, Npy HeobxoaUMOCT crassaiTe

yKasaHudaTa B HApb4HUKa Ha aBTomobuna.

4) MonaBaHeTo He € Bb3MOXHO, aKko MMa Camo €AWH [ABYTOYKOB

KonaH.
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Nu utilizati niciodata in legatura
A cu o centura cu fixare in 2 puncte!

Puteti utiliza scaunul dumneavoastra auto
pentru copii astfel:

&Q‘

Asla 2-noktadan baglantili kemer
A ile birlikte kullanmayiniz !

Arag-cocuk koltugunuzu bu sekilde
kullanabilirsiniz:

in directia de rulare da Sirls yoninde evet

in directia opusa celei de rulare nu 1) Sirds yonlnin tersine hayir 1)

cu centura cu fixare in 2 puncte nu 2-noktadan baglantili kemer ile hayir
cu centura cu fixare in 3 puncte 2) da 3-noktadan baglantili kemer ile 2) evet

pe locul calatorului de langa sofer da 3) Muavin koltugunda evet 3)
pe celelalte locuri din spate da Arka koltuklarin dis tarafinda evet
pe locul central din spate (cu centura cu arka orta koltuga (3-noktadan baglantili

fixare in 3 puncte) da4) kemer ile) evet 4)

(Va rugam sa respectati prescriptiile nationale)

1) Utilizarea este permisa numai pe un scaun rabatabil de
autoturism (de exemplu furgonetd, autobuz mic) care este
autorizat si pentru transportul adultilor. Nu trebuie sa fie activat
niciun airbag la scaunul respectiv.

2) Centura trebuie sa fie aprobata conform ECE R 16

(sau o norma echivalentd) de exemplu sa poata fi recunoscuta
dupa ,E“-ul incercuit, ,e" de pe eticheta de verificare a centurii.
3) in cazul airbag-ului frontal: impingeti locul calatorului de langa
sofer mult in spate, eventual respectati indicatiile din manualul
vehiculului.

4) Nu este posibila utilizarea scaunului daca este disponibila

o centura cu fixare in 2 puncte.

(Litfen Ulkenizdeki kurallara dikkat ediniz)

1) Sadece arkaya dogru yerlestirilmis bir ara¢ koltugunda

(6rn. van, minibls) kullanimina izin verilmektedir, arag yetiskin
yolcularin taginmasi igin de uygun olmalidir. Koltuga higbir
hava yastig etki etmemelidir.

2) Kemer, ECE R 16 (veya benzeri bir norm) normuna gére
muisaade edilmis olmalidir, 6rn. kayistaki daire igine alinmig “E”,

e” isaretli test etiketinden taninabilir.

3) 6n hava yastiginda: On yolcu koltugunu iyice arkaya itin,
gerekirse arag el kitapgigindaki agiklamalara dikkat ediniz.
4) Sadece 2-noktadan baglantili emniyet kemeri mevcutsa
kullanilamaz.

12
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3. BaxHu ykasaHus

A 3a 3awmTa Ha BaweTo gete

* MpuHumnHo Baxwu: KonkoTo no-crerHar
€ KonaHbT OKOMO TANOTO Ha AeteTo Bu,
TONKOBA NO-rornsiMa € CUrypHocTTa.

* He octaBsiite BawweTo gete B getckarta ceganka
B aBTOMOOMnNa 6e3 HabnoaeHue.

* W3nonsBaHe Ha 3agHaTa cedanka: usgbpnante
npegHarta cefasnka TofnkoBa Hanpes, Ye AeTeTo
Bu na He onupa kpaka B obnerankara Ha
npegHaTta cegarnka (onacHOCT OT HapaHsiBaHe).

* MertanHuTe 1 nnacTtMacoBuTe Yactu Ha
[eTckarta cefarka ce HarpsisaT OT CITbHLETO.
BHumaHue! [leteto By moxe aa ce nsropu
Ha Tsx. MaseTe perckarta ceparnka ot
MHTEH3MBHA CITbHYeBa CBETNMHA, KoraTo
HsIMa Aa ce U3non3ea.

» [Jleteto Bu TpsbBa na ce kayBa u cnvsa camo
OT CTpaHaTa Ha TpoToapa.

* [Mo BpemMe Ha AbNrM NbTYBaHUsI NpaBeTe
NOYMBKU, NPe3 KOMTO AeTeTO Bu nbnHoLeHHO
[a ce pasaBuKu.



3. Indicatii importante

Pentru protectia copilului dumnea-
A voastra

+ Tn principiu este valabil: Cu cat este mai stransa
centura pe corpul copilului dumneavoastra,
cu atat este mai mare siguranta acestuia.

» Nu lasati niciodata copilul nesupravegheat
n scaunul auto pentru copii din automobil.

 Utilizarea pe scaunul din spate: Reglati scaunul
din fata atat de mult in fata incat copilul sa nu
atinga cu picioarele spatarul scaunului din fata
(pericol de vatamare).

» Componentele metalice si din material plastic
ale scaunului pentru copii se incalzesc la lumina
soarelui.

Atentie! Copilul dumneavoastra poate astfel
suferi arsuri. Protejati scaunul pentru copii daca
acesta nu este utilizat de razele puternice solare.

» Lasati copilul sa urce si sa coboare pe partea
trotuarului.

» Destindeti calatoriile mai lungi prin pauze in care
copilul dumneavoastra sa poata epuiza impulsul
de miscare.

3.

&Q‘

Onemli bilgiler

A Cocugunuzun giivenligi igin

Temel kaide sudur: Kemer gocugunuzun
bedenini ne kadar siki kavrarsa, gocugunuz

o kadar guivende olacaktir.

Lutfen gocugunuzu araba igerisinde, arag-gocuk
koltugunda asla gézetimsiz olarak birakmayiniz.
Arka koltukta kullanim: On koltugu, cocugunuzun
ayaklarinin 6n koltugun sirthgina garpmasina
mahal vermeyecek sekilde 6ne gekiniz
(yaralanma tehlikesi).

Cocuk koltugundaki metal ve plastik pargalar
glneste I1sinacaktir.

Dikkat! Bu pargalar gocugunuzun yanmasina
yol agabilir. Cocuk koltugunuzu kullaniimadigi
zamanlarda dogrudan gunes isidina karsi
koruyunuz.

Cocugunuzun sadece kaldirim tarafindan
inip binmesine izin veriniz.

Uzun yolculuklarda gocugunuzun hareket
edebilecegi molalar veriniz.

14
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Q,O
3a npegna3BaHe Ha BCUYKN NbTHULN
A B NPEeBO3HOTO CPeACTBO

Mpu aBapuitHO cnMpaHe unu 3nononyka

HeobesonaceHn npeagMeTV 1 nuua Morat

[a HapaHsAT apyrv cnbTHUUW. Mopaau ToBa BUHAMM

obpbluante BHUIMaHWE:

» obnerankuTe Ha cefarnkuTe Ha NPEBO3HOTO
CpeAcTBo Aa ca CTabuIHO 3akpeneHu
(Hanpumep croBaemuTe 3aaHU cedarnku
fAa 6baar dukerpann).

* B NPEBO3HOTO CPeACTBO (HanpuUmep BbpXY
BaraxHUUMTE) BCUYKM TEXKN NPEAMETU UK
npeameTu ¢ octpu pbbose aa Gbaat
obesonaceHu.

e BCWYKM LA B NPEBO3HOTO CPEACTBO
[a ca CbC 3aKONYaHU KOnaHu.

» [JeTckaTta cefarnka B asTomobuna BuHaru
na e obesonaceHa, CbLLO U KOraTo He
ce TpaHcnopTupa gete.

3a 3awuTta Ha BaweTo npeBo3HO cpeacTBO

* Ha Hsakon kanbgu 3a aBToMOOGUNHK ceparnku
OT YyBCTBUTENEH MaTepuan (Hanpumep Benyp,
KOXa U T.H.) MoraT fja ocTaHaT cresm ot
Nons3BaHEeTo Ha eTckaTta cefarska.



7

Pentru protectia tuturor calatorilor din
A vehicul

Tn cazul unei franri de necesitate sau al unui
accident, obiectele si persoanele neasigurate pot
vatama pe ceilalfi calatori. Va rugam sa acordati
mereu atentie ca...
+ spatarele scaunelor sa fie fixate (de exemplu
blocati bancile rabatabile ale scaunelor
din spate).
» 7n vehicul (de exemplu in portbagaj) toate
obiectele grele sau cu margini ascutite sa
fie asigurate.
* toate persoanele din vehicul sa fie prinse
in curele.
» scaunul auto pentru copii sa fie intotdeauna
asigurat chiar si atunci cand nu transporta
copilul.

Pentru protectia vehiculului dumneavoastra

» La cateva huse pentru scaunele automobilului
din materiale sensibile (de exemplu velur, piele
etc.) pot aparea urme ale utilizarii scaunelor auto
pentru copii.

&Q‘

A Aragtaki yolcularin giivenligi igin

Ani fren veya kaza durumunda emniyete alinmamig

cisimler aragtaki yolcularin yaralanmasina neden

olabilir. Bu nedenle litfen asagidaki hususlara

dikkat ediniz:

* Arag koltuklarinin sirthklari sabitlenmis olmalidir
(6rn. katlanir arka koltugu iyice oturtunuz).

* Aractaki (6rn. sapkaliktaki) tim agir veya keskin
cisimler emniyete alinmis olmalidir.

« Aragtaki tim yolcular emniyet kemerlerini
baglamis olmalidir.

» Aragtaki gocuk koltugu, cocuk yokken
dahi daima emniyete alinmig olmaldir.

Aracinizin giivenligi igin

* Hassas malzemeden (6rn. kadife, deri v.s.)
Uretilmis bazi koltuk kiliflarinda arag-gocuk
koltugu kullanimi nedeniyle izler olusabilir.

16
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ceparika 3a geua c TefnecHo

4. W3non3BaHe Ha geTckaTa &
Terno ot 9 — 18 kr

4.1 PerynupaHe Ha KonaHute
3a pameHeTe

MpaBunHo perynupaHnTe KonaHu 3a
paMeHeTe NO3BONABAT ONTUMAIHO MOSIOXKEHNE
Ha peteTo Bu B getckarta ceparnka.

MpennasHuTe KonaHu 3a pameHete 2 Tpsibea
[a npeMuHaBaT Ha BUCOYMHATa Ha paMeHeTe
Ha BaweTo feTe unm Manko no-BMCOKO.

Taka moxe Aa perynupare BUCOUMHATa Ha
KONaHWUTe 3a paMmeHeTe CNPSAMO pbCTa Ha
BaweTo aere:

<1 Pasxnabete konaHuWTe KONKOTO MOXe noBeye
(Bux 4.5).

< OcBoGofeTE MexaHu3ma 3a perynupaHe Ha
BUCOYMHATA Ha KonaHuTe 1 oT gukcaTopa.

& HaknoHete mexaHu3ma 3a perynupaHe Ha
BMCOYMHATA Ha KonaHuTe 1 B NpaBunHaTa
BMCOYMHA Ha KONaHWUTe 1 ro pukcmpanTe.
BHumaHue! OGbpHeTe BHUMaHWE Ha TOBa,
perynatopbT Ha Nofnoxkara 3a rnasara 8
[a ce Hamvpa B Haii-4onHaTa cy No3uums.



4. Utilizarea scaunului auto ‘v‘
pentru copii cu greutatea <>
corporala de 9 — 18 kg

4.1 Adaptarea hamurilor
A%A

Hamurile corect reglate ofera copilului
dumneavoastra o fixare optima in
scaunul auto pentru copii.

Hamurile 2 trebuie sa se afle la Tnaltimea umerilor
copilului dumneavoastra sau putin mai jos.

Astfel puteti seta inaltimea hamurilor la
inaltimea corpului copilului dumneavoastra:

< Slabiti centurile cat de mult posibil
(a se vedea 4.5).

< Desprindeti elementul de reglare al inaltimii
centurii 1 din pozitia de blocare.

< Impingeti elementul de reglare a n&ltimii
centurii 1 la inaltimea dorita a hamurilor
si blocati-I.
Atentie! Aveti in vedere ca elementul de reglare
al tetierelor 8 sa se afle in pozitia inferioara.

&Q‘

4. Arag-¢ocuk koltugunun aVA
9 — 18 kg viicut agirhgina é
sahip ¢ocuklar i¢in kullanimi

4.1 Omuz kemerlerinin \ ‘
ayarlanmasi é

Dogru ayarlanmig omuz kemerleri,

gocugunuzun arag-gocuk koltugunda en iyi

sekilde durmasini saglar.
Omuz kemerleri 2 gocugunuzun omuz hizasinda
veya biraz (izerinde bulunmalidir.

Omuz kemerlerinin yiiksekligini bu gekilde

gocugunuzun viicut yiiksekligine gore

ayarlayabilirsiniz:

<1 Kemerleri mimkun oldugunca gevsetiniz
(bkz. 4.5).

<1 Kemer ylikseklik ayar diizenegini 1 yatirarak
tirnaklarindan gikartiniz.

<1 Kemer yukseklik ayar diizenegini 1 dogru omuz
kemeri seviyesine kaydirarak yerine oturtunuz.
Dikkat! Bas destegi ayar diizeneginin 8 en alt
konumunda bulunmasina dikkat ediniz.

18
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L

4.2 HacTpoika Ha HaknoHa
Ha geTcKaTa ceganka
3a aBTOMOOMN

Taka moxeTe Aa HacTpoMBaTe AeTckara ceganka

npeau MOHTax<a B aBTOMOGMIaA B ABa HaKroHa:

CbBeT! Ako no BpeMe Ha MOHTaXxa aBTOMOBOUNHUST
KOnaH e npekaneHo KbC, MOXe Aa € Nnosfie3Ho, ako
AeTcKaTa ceaarnka € B U3npaBeHO NoJioXeHue.

< 3a Tasu uen HaknoHeTe ANCTAHLMOHHUS KIWH 21
Hanpen Wnu Hasapg, B KenaHoTo MOSIoKEHUE.

* Hasaj: 3a csijaHe B M3NpaBeHO NOroXeHne

* Hanpep: 3a ygobHo obnsiraHe Hasag

4.3 MoHTMpaHe B NPeBO3HOTO
cpencTBo ‘
Taka we ocurypute Bawara petcka
ceparnka c 3-ToYKoBUs KonaH Ha BaweTo
NpeBO3HO CPEeACTBO:
< MocTaBeTe geTckata ceganka Bbpxy cegarnkara
Ha aBToMOGUa KbM NocokaTa Ha ABUXEHUE.

< MNocTtaBeTe AnaroHanHusi konaH 6 mexay
obnerankaTa 3a rnaea u ctpaHuyHaTa Yact 18
Ha obnerankara.
BHumaHue! He ycyksante konaHa.
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4.2 Reglarea inclinarii
scaunului auto pentru copii
Astfel puteti regla scaunul pentru copii
inainte de montarea in autovehicul la doua
inclinari:
Sfat! In cazul in care centura autovehiculului este
prea scurta in timpul montarii in autovehicul, poate
fi de folos daca scaunul pentru copii se afla
n pozitie verticala.
<1 Impingeti pana de distantiere 21 inspre partea
frontala sau dorsala in pozitia dorita.
» inspre partea dorsala: pentru pozitia de sezut
vertical
» inspre partea frontala: pentru pozitia rezemata
confortabila

n acest mod asigurati scaunul

dumneavoastra pentru copii cu

ajutorul centurii cu fixare in 3 puncte

a automobilului dumneavoastra:

< Asezati scaunul pentru copii in directia de rulare
pe scaunul automobilului.

<1 Asezati centura diagonala 6 intre tetiere si piesa
laterala 18 a spatarului.
Atentie! Nu rasuciti centura.

4.3 Montarea in autovehicule ’

&Q‘

4.2 Arag-¢ocuk koltugunun
egiminin ayarlanmasi %
Arag icine monte etmeden 6nce gocuk
koltugunu bu sekilde iki farkh egimde
ayarlayabilirsiniz:
Oneri! Arag igine montaj sirasinda arag kemeri
kisa kaldiginda, ¢ocuk koltugunu dikey konuma
getirmeniz montaji daha kolay hale getirebilir.
<1 Bunun igin mesafe takozunu 21 6ne veya arka
tarafa dogru hareket ettirerek istenilen konuma
getiriniz.
« arkada: Dikey durumda oturmak igin -
» onde: Konforlu bir sekilde geriye yaslanmak igin

4.3 Arag igcinde montaj
Aracinizdaki 3-noktadan baglantili
emniyet kemeri ile gocuk koltugunuzu
bu sekilde emniyete alabilirsiniz:
<& Gocuk koltugunu arag koltuguna siriis yoniinde
yerlestiriniz.
<1 Capraz kemeri 6 bag desteginin ve sirthigin
yan pargasli 18 arasina yerlestiriniz.
Dikkat! Kemeri dondirmeyiniz.

20
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Q,Ca
< MocTaseTe nosicHusa npeanaseH konax 11
B CBETIOMepBeHNTe Bodaun Ha konaHa 12.
BHumanue! He ycyksante konaHa.

< XBaHeTe 3aeaHo okorno 80 cm oT AnaroHanHus

KornaH 6 1 TasoBus konaH 11.
BHumaHue! He ycyksante konaHa.

< MNpekapaiiTe KonaHa Ha aBTomo6una oTnpen
npe3 MbpBu1si OTBOP 3a NPeMMHaBaHe
Ha konaHa 26 Ha obnerasnkaTa.



<2~0
< Introduceti centura de la nivelul bazinului 11
in ambele ghidaje ale centurii de culoare rosu
deschis 12.
Atentie! Nu rasuciti centura.
< Impreunati circa 80 cm din centura diagonala 6
si centura de la nivelul bazinului 11.
Atentie! Nu rasuciti centura.

< Conduceti centura autovehiculului din fata prin
prima fanta pentru centura 26 a spatarului.

&Q‘

<1 Kalga kemerini 11 agik kirmizi kemer
kilavuzuna 12 yerlestiriniz.
Dikkat! Kemeri dondirmeyiniz.

1 Gapraz kemerin 6 ve kalga kemerinin 11 takriben
80 cm'lik bir bélimunu birlikte tutunuz.
Dikkat! Kemeri dondirmeyiniz.

<1 Arag kemerini 6n taraftan, sirthdin ilk kemer
gecis yerinden 26 geciriniz.

LR
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Q,O
<y 3aBbpTeTe AeTcKaTa KaTo s OTAaneunTe Masko
OT ceparnkara Ha asTomo6una.

< Cera npekapainTe kornaHa Ha aBTomobuna oT3ag
npes BTOpWS BTOPWUS OTBOP 3a NpPeM1HaBaHe
Ha konaHa 26 oTHOBO Hanpeg.
BHumanue! He ycyksante konaHa.

< MocTaBeTe AnaroHanHusi konaH 6 n TasoBus
konaH 11, OT cTpaHaTa Ha 3akon4yankaTa
Ha konaHa Ha asTomo6una 10, BbB BogauuTe
Ha konaHu 12.

<1 PukcmpanTe e3vka Ha 3akonyankara
B 3aKon4yarikaTa Ha konaHa Ha astomobuna 10.
LLIPAK!

3acTaHeTe Ha KoneHe B geTckaTa ceparnka
U onbHeTe aBTOMOGUITHUA KONMaH Nno creaHus
Ha4YUH:

< Msgbpnaiite CUNHO AnaroHanHust konax 6
NMbpPBOHAYANHO OTAONY Ha 3akonyasnkara
Ha aBTOMOOWIHWS KONaH, 3a Aa ONbHeTe
nosicHWs npegnaseH konaH 11.



<2~O

< Rotiti scaunul pentru copii putin in afara
de scaunul autovehiculului.

<1 Conduceti acum centura autovehiculului
din spate prin cea de-a doua fanta pentru
centura 26 din nou inspre partea din fata.
Atentie! Nu rasuciti centura.

< Introduceti centura diagonala 6 si centura de la
nivelul bazinului 11 pe partea inchizatorii centurii
automobilului 10 Tn ghidajele centurii 12.

< Blocati capatul centurii in inchizatoarea centurii
automobilului 10. CLIC!

Asezati genunchiul in scaunul pentru copii
si tensionati centura automobilului dupa
cum urmeaza:

< Trageti de centura diagonala 6 mai intai
din partea de jos a inchizatorii centurii
automobilului, pentru a tensiona centura
de la nivelul bazinului 11.

&Q‘

1 Gocuk koltugunu, arag koltugu izerinde hafifge
6ne dogru déndirinuz.

< $imdi ise ara¢ kemerini arka taraftan, ikinci
kemer gegis yerinden 26 gegirerek tekrar
on tarafa getiriniz.
Dikkat! Kemeri dondirmeyiniz.

<1 Capraz kemeri 6 ve kalga kemerini 11 arag
kemer kilidi 10 tarafinda kemer kilavuzu 12
icine yerlestiriniz.

< Kilit dilini arag kemer kilidine 10 yerlestiriniz.
KLIK!

Dizinizle gocuk koltugunun iizerine bastiriniz

ve ara¢ kemerini su sekilde geriniz:

<1 Kalga kemerini 11 germek igin dncelikle altta,
arag kemer kilidinde gapraz kemeri 6 gekiniz.

LR
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L

<1 [pwXTe AnaroHanHusa konaH 6 otaony 3apaso,
a crnep ToBa OnbBaliTe OTrope Haf oTBopa 3a
npemMuHaBaHe Ha konaHa 26 guaroHanHus

konaH 6 Hanpepn, 3a Aa npekaparte cBOOOAHUS
KonaH.

<1 MisgbpnaiiTe cera CUNHO rope AuaroHanHus
konaH 6, 3a fga obTerHere Lenus KonaH Ha
aBTomobuna.
BHumaHwme! 3akonyankara Ha aBTOMOBUIHKSA
konaH 10 B HUKaKBLB criyvan He Tpsbea Aa nexm
BbB Bofaya Ha konaHa 12. Ako ToBa e Taka,
onuTaviTe Aa 8 MOHTUpaTe Ha Apyra ceparka
1N onuTanTe fa MOHTMpaTe AeTckaTa cefarnka
B MOSIOXEeHWe HaKNOHEHO Ha3ag, (Bux 4.2).

<& Mons, yBepeTe ce, Ye geTckarta cegarka
€ MOHTUpaHa 34paBo. B npotuBeH criyyan
OonbHeTe oLle BeAHax konaHa Ha asTomobuna.
CubBet! Vi3gbpnaiiTe geTckata ceganka 3a
KonaHa Hanpeg. Ts TpsbBa Aa Moxe Aa ce
OBWXU MHOTO Masiko Uiv n3obLwo aa He ce
OBVXU.



S
< Fixati centura diagonala 6 in partea inferioara si
trageti apoi deasupra fantei pentru centura 26
centura diagonala 6 inspre partea din fata,

pentru a trece centura desprinsa.

< Trageti acum puternic in partea superioara
de centura diagonala 6, pentru a tensiona
intreaga centura a automobilului.
Atentie! Inchizatoarea centurii 10 nu trebuie
n niciun caz sa fie pozitionata in ghidajul
centurii 12. Daca acesta este cazul, incercati
sa montati scaunul pentru copii pe un alt loc
sau Tn pozitie culcata (a se vedea 4.2).

< Asigurati-va ca scaunul pentru copii este montat
in sigurantd. Tn caz contrar tensionati centura
automobilului ihca o data.
Sfat! Trageti scaunul pentru copii de hamuri
inspre partea din fata. Acesta trebuie sa se miste
numai foarte putin sau aproape deloc.

&Q‘

< Altta, gapraz kemeri 6 siki bir sekilde tutunuz

ve kemerin boslugunu almak igin kemer gegis
yerinin 26 Ust kisminda gapraz kemeri 6 6ne
dogru gekiniz.

< $imdi ise tim arag kemerini germek igin Ustte,

capraz kemeri 6 kuvvetlice gekiniz.

Dikkat! Arag-kemer kilidi 10 kesinlikle kemer
kilavuzunun 12 iginde bulunmamalidir.

Bulundugu takdirde, bagka bir oturma alaninda

deneyiniz veya gocuk koltugunu, geriye dogru

yatik konumda (bkz. 4.2) monte etmeye

calisiniz.

<1 Gocuk koltugunun siki bir sekilde monte edilmis

oldugundan emin olunuz. Aksi takdirde arag
kemerini tekrar geriniz.

Oneri! Kemer elemanindan tutarak gocuk
koltugunu 6ne dogru gekiniz. Cok az hareket
etmeli veya hig hareket etmemelidir.

26
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Q

4.4 Taka Bawarta getcka
cepanka e MOHTMpaHa
npaBuUITHO

3a 6e3onacHocTTa Ha BaweTo
AeTe nNpoBepeTe Aanu...
» [JeTckaTta cefiarnka e MOHTMpaHa 34paBo
B aBTOMOOMNA,
* KOnaHbT Ha aBToOMOGUNa e onbHaT
1 He e ycyKaH,
* MOSICHUAT KonaH 11 npemMyHaBa npes AsaTta
CBETMOYEPBEHN BOAaYM Ha konaHa 12,

* OuaroHanHuaT konaH 6 oT cpeLyynonoxHaTta
CTpaHa Ha 3akonyarnkara Ha koraHa Ha
aBToMo6una 10 npemMrHaBa npes3 cTpaHuyHaTa
yacT 18 u obnerankara 3a rnasarta 3,

* e3UKbT Ha 3akonyarnkara v 3akonyankara
Ha KoraHa Ha aBTomo6una 10 He nexar
B CBETNOYEPBEHNTE Bogayu Ha konaHa 12
Ha feTckaTa cepgarka,



Q.
4.4 Astfel scaunul
dumneavoastra auto
pentru copii este montat
corespunzator

Verificati pentru siguranta copilului
dumneavoastra daca...

» scaunul auto pentru copii este montat
n automobil,

» centura automobilului este dreapta si nu este
rasucita,

» centura de la nivelul bazinului 11 trece prin
ambele ghidaje ale centurii de culoare rosu
deschis 12,

+ centura diagonala 6 trece peste inchizatoarea
centurii auto 10 de pe partea opusa, intre piesa
laterala 18 si tetiera 3,

» capatul centurii si inchizatoarea centurii 10
automobilului nu se afla in ghidajele centurii 12
de culoare rosu deschis ale scaunului auto
pentru copii,

&Q‘
4.4 Arag ¢ocuk koltugunuz
bu sekilde dogru monte
edilmistir

A Gocugunuzun giivenligi igin...

» arag-gocuk koltugunun araca saglamca monte

edilmis olmasina,
« arag kemerinin gergin ve dondirilmemis
olmasini,
» kalca kemerinin 11 iki agik kirmizi kemer

kilavuzundan 12 gegmesine,

» sadece arag-kemer kilidinin 10 karsisindaki
capraz kemerin 6, yan parca 18 ve bas
desteginin 3 arasindan gegmesine,

« Kilit dilinin ve ara¢ kemer kilidinin 10 arag-gocuk
koltuguna ait agik kirmizi kemer kilavuzlari 12
icinde bulunmamasina,

28
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Q,Ca
* npeanasHuAT NosiceH KonaH 11 n guaroHanHuaT
KonaH 6 MvHaBaT npes oTBOpUTE 3a
npemvHaBaHe Ha konaHu 26 Ha obnerankarta.

4.5 Pa3xnabBaHe Ha KonaHuTe %

& HatucHete perynupaiuus 6yToH 13
1 eJHOBPEMEHHO n3gbpnavite ABaTa
npeanasHy konaHa 3a pameHete 2 Hanpeg.
BHumaHue! He gbpnaiite 3a MekuTe noanoxkm
3a pameHeTe 14.



S

» centura de la nivelul bazinului 11 si centura
diagonala 6 trec prin fantele centurii 26
spatarului.

4.5 Slabirea centurilor
<1 Apasati pe tasta de setare 13 si scoateti %

concomitent ambele hamuri 2
prin partea frontala.
Atentie! Nu trageti de pernitele pentru umeri 14.

&Q‘

» Kalga kemerinin 11 ve ¢apraz kemerin 6
sirtliktaki kemer gegis yerlerinden 26 gegmis
olmasina dikkat ediniz.

LR

<1 Ayar tusuna 13 basiniz ve ayni anda her
iki omuz kemerini 2 6ne dogru gekiniz.
Dikkat! Omuz minderlerinden 14 gekmeyiniz.

4.5 Kemerlerin gevsetilmesi &

30
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Q)C'J
4.6 3akon4yaBaHe Ha KoraHa
Ha Bawerto gete
< Pasxnabete npeanasHuTe KonaHu
3a pameHeTe 2 (Bux 4.5).

<1 OTBOpETE 3akonyankara Ha konaHa 15
(HaTucHeTe YepBeHust GyTOH).

<1 CnoxeTe AeTeTo Aa cegHe B AeTckaTta ceaarnka.

< MocTaBeTe NpegnasHUTe KonaHW 3a pameHeTe 2
npes pameHeTe Ha AeTeTo.
BHumaHwue! MpeanasHuTe konaHu 3a

pameHeTe 2 He TpsabBa aa ce ycyksar
UNn pasMeHsT.

<1 CbbepeTe ABaTa e3uka Ha kntodankara 16 ...
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4.6 Prinderea in curele
a copilului dumneavoastra o
< Slabiti centurile de la nivelul umerilor 2

(a se vedea 4.5).

<1 Deschideti inchizatoarea centurii 15 (apasati
pe tasta rosie).

<1 Asezati copilul in scaunul pentru copii.

<1 Conduceti hamurile 2 peste umerii copilului
dumneavoastra.
Atentie! Nu rasuciti sau schimbati hamurile 2.

< Conduceti cele doua capete de inchidere 16
impreuna

&Q‘

4.6 Cocugunuzun kemerinin
baglanmasi A&

< Omuz kemerlerini 2 gevsetiniz (bkz. 4.5).

<1 Kemer kilidini aginiz 15 (kirmizi tusa basiniz).

< Gocugunuzu gocuk koltuguna oturtunuz.

< Omuz kemerlerini 2 gocugunuzun omuzlarinin
Uzerinden gegiriniz.
Dikkat! Omuz kemerlerini 2 ters gevirmeyiniz
veya degistirmeyiniz.

< Her iki kilit dilini 16 bir araya getiriniz...

LR
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Q,O
..M 1 doukeupaiiTe B knovanka 15, Taka
Ye aa wpakHe. LLPAK!

< OnbHeTe KonaHWTe, JoKaTo ce CTerHaT OKoso
TAMNOTO Ha AeTeTo (BuX 4.7).
BHumaHue! MpeanasHuTe konaHu 3a xaHwa 25
TpsibBa Aa ce npekapat KOMKOTO MOXe
Mo-NNbTHO OKOMO crabuHNTe Ha AeTeTo.

4.7 OnbBaHe Ha KONMaHuTe

< [ipbnHeTe 3a perynupalums konax 17, gokarto
KONaHWTe paBHOMEPHO Ce CTerHaT OKOMo TANOTO
Ha gerteTo.
BHumaHue! V3gbpnaiite perynupaius
KonaH 17 no Bb3MOXHOCT B NpaBa NHWS,
a He CTPaHWYHO UNK Harope.

< Obpnante konaHute 3a npeanassaHe
Ha pameHeTe 14 OTHOBO HaJony.

<1 [ipbnHeTe 3a npeanasHuTe Konaxu 3a
pameHeTe 2, 3a Aa ce yBepuTe, Ye NosiCHMTE
npeanasHy Konaum 25 ca onbHaTH 1 cuctemara
OT KONaHu e pasnpegeneHa paBHOMEPHO.

< [pbrnHeTe OTHOBO perynupaLumst konaH 17,

[10KaTO KOJlaHMTe paBHOMEPHO Ce CTerHaT oKosio
TAMNOTO Ha AeTeTo.
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< ...si prindeti-le in inchizatoarea centurii 15 cu un
sunet de fixare. CLIC!

< Strangeti centurile pana ce acestea stau
strans pe corpul copilului dumneavoastra
(a se vedea 4.7).
Atentie! Centurile de la nivelul soldurilor 25
trebuie sa se afle cat mai jos posibil pe soldurile
copilului.

4.7 Strangerea centurilor

< Trageti de centura de reglare 17, pana ce
hamurile se afla uniform si strans pe corpul
copilului dumneavoastra.
Atentie! Trageti de centura de reglare 17 cat mai
drept posibil si nu lateral sau inspre partea de
sus.

<1 Trageti pernitele pentru umeri 14 din nou inspre
partea inferioara.

< Trageti de hamuri 2, pentru a va asigura
ca centurile de la nivelul soldurilor 25 sunt
tensionate si ca hamurile sunt netede.

< Trageti inca o data de centura de reglare 17,
pana ce hamurile se afla uniform si strans
pe corpul copilului dumneavoastra.

&Q‘

< ...ve bunlari duyulur sekilde kemer kilidine 15
yerlestiriniz. KLIK!

<1 Kemerleri gocugunuzun vicuduna sikica
oturana kadar geriniz (bkz. 4.7).
Dikkat! Bel kemerleri 25 gocudun kasiklarina
mimkin oldugunca derin bir sekilde
yerlestiriimelidir.

4.7 Kemerlerin gerilmesi

<1 Kemer elemani gocugunuzun viicuduna esit ve
siki bir gekilde oturana kadar ayar kemerini 17
cekiniz.
Dikkat! Ayar kemerini 17 yanlara veya yukariya
dogru degil, mimkin oldugunca diz bir sekilde
cekiniz.

< Omuz minderini 14 tekrar asagi ¢ekiniz.

<1 Bel kemerlerinin 25 gergin ve esit bir sekilde
oturmus olmasindan emin olmak igin omuz
kemerlerini 2 ¢ekiniz.

<1 Kemer elemani gocugunuzun viicuduna esit ve
siki bir sekilde oturana kadar ayar kemerini 17
tekrar gekiniz.

34
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EVOLVA 1-2-3 plus : OnbBaHe Ha )
konaHuTe ¢ Click & Safe ™ ((B»
< AbpnanTe perynupaiyms konat 17, Click & Safe

[0KaTo YyeTe OT Noka3aHueTo 3a obTaraHe

Ha KornaHa 32 SICHO LpakBaHe.

CubBet! Vi3gbpnainite perynupaiwms konax 17
N0 Bb3MOXHOCT B NpaBa fMMHUS, a He CTPaHUYHO
UK Harope.

<1 Abpnante konaHuTe 3a npeanassaHe
Ha pameHeTe 14 OTHOBO Hagony.

< OpbnHeTe 3a npegnasHuTe Konaxu
3a pameHeTe 2, 3a Aa ce yBepuTte, Ye NosiCHUTe
npeanasHu KonaHu 25 ca onbHaT U cucTemara
OT KOnaHu e pasnpegeneHa paBHOMEPHO.

<1 OnbHeTe oLle BeAHBbX perynupaiums konaH 17,
[0KaTo YyeTe LipakBaHe.



S
EVOLVA 1-2-3 plus : Tensionati centurile
cu Click & Safe ™ “‘5{”

< Trageti de centura de reglare 17, pana  ciick asafe
ce auziti din marcajul de tensionare al centurii 32
un sunet clar de clic.
Sfat! Trageti de centura de reglare 17 cat mai
drept posibil si nu lateral sau inspre partea
de sus.

< Trageti pernitele pentru umeri 14 din nou inspre
partea inferioara.

< Trageti de hamuri 2, pentru a va asigura
ca centurile de la nivelul soldurilor 25 sunt
tensionate si ca hamurile sunt netede.

<1 Trageti inca o data de centura de reglare 17,
pana ce auziti un clic.

&Q‘

EVOLVA 1-2-3 plus : Click & Safe ™

sistemine sahip kemerlerin gerilmesi ((8»
< Kemer gerginlik géstergesinden 32 Click & Safe

belirgin bir klik sesi duyana kadar ayar
kemerini 17 gekiniz.

Oneri! Ayar kemerini 17 yanlara veya yukariya
dogru degil, mimkin oldugunca diz bir sekilde
cekiniz.

< Omuz minderini 14 tekrar asagi ¢ekiniz.

<1 Bel kemerlerinin 25 gergin ve esit bir sekilde
oturmus olmasindan emin olmak igin omuz
kemerlerini 2 ¢ekiniz.

< Bir klik sesi duyana kadar tekrar ayar
kemerini 17 gekiniz.

LR
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4.8 Taka Bawerto gete ‘
€ NpaBUJTHO OCUTYPEHO
2 3a 6e3onacHocTTa Ha BaweTo

AeTe npoBepeTe Aganm...

* KOMaHWTE Ha JeTckaTta cefaska nexar NibTHO
o Tanoto, 6e3 aa NpUTecHsBaT AeTeTo,

* KOnaHuTe 3a npegnassaHe Ha pameHete 2
ca nNpaBuWITHO NOCTaBEHMU,

* KOMaHWTE He Ca yCyKaHu,

* e3numnTe Ha knovankata 16 gobpe ca
uKCHpaHu B KNtovankaTa Ha konaHa 15,

* MeKuTe NOASIOXKKM 3a pameHeTe 14 npaBunHo
npunarat KbM TANOTO.
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4.8 Astfel copilul
dumneavoastra este

asigurat corespunzator

Verificati pentru siguranta copilului
dumneavoastra daca...

centurile scaunului pentru copii sunt foarte
aproape de corp, fara sa stranga copilul,
hamurile 2 sunt reglate corespunzator,

centurile nu sunt rasucite,

capetele de inchidere 16 sunt fixate

n inchizatoarea centurii 15,

pernitele pentru umeri 14 sunt pozitionate corect
pe corp.

4.8 Dogru uygulamayla

«Q‘

gocugunuz givende

AVA

A Gocugunuzun giivenligi igin...

arag-gocuk koltuguna ait kemerlerin cocugunuzu
sikistirmadan viicudunu kavrayip kavramadigini,

omuz kemerlerinin 2 dogru ayarlanip
ayarlanmadigini,

kemerlerin donmemis oldugunu,

kilit dillerinin 16 kemer kilidine 15 oturup
oturmadidini lutfen kontrol ediniz,

omuz minderinin 14 gocugunuzun bedenine
dogru yerlesip yerlesmedigini kontrol ediniz.

LR
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5. W3nonsBaHe Ha
[eTcKaTacegarnka 3a geua

C TenecHo Terno ot 15 — 36 kr

5.1 [emoHTUpaHe Ha 5-TouKOBUS
KonaH

<1 Pasxnabete konaHuWTe KONKOTO MOXe nosede
(Bnx 4.5).

& Mnb3HeTe MexaHW3Ma 3a perynupaHe Ha
BMCOYMHATA Ha KonaHuTe 1 B Hali-ropHaTa
nosvumsa (Bux 4.1).

<1 OTKaveTe npegnasHUTe KonaHu 3a pameHeTte 2
OT cBbp3BaLlara yacTt 22.

< BakpeneTe cBbp3BaLLarta 4acTt 22, otaony
Ha obnerankarta 29 B HeroBaTa Apbxka 30.

< Mrb3HeTe HAAOMY Xankata Ha NpeanasHns
KONaH Ha MOANOXKUTe 3a pameHeTe 14 ot
MOCTa 28 Ha MexaHWu3Ma 3a perynvpaHe Ha
BMCOYMHATA Ha KonaHuTe 1.

<1 MisBapeTe npegnasHunTe KonaHu 3a pameHete 2
1 xarkaTta Ha KoraHa Ha noasioxkaTa 3a
pameHeTe 14 OoT Nnpope3uTe 3a KonaHa.

<1 OTBOpETE 3anensallarta 3akonyarnka Ha
npeanasuTens Mexay Kpakarta 23 1 ro usBagerte.



5. Utilizarea scaunului auto
pentru copii cu greutatea 23
corporala de 15 - 36 kg

5.1 Demontarea hamurilor cu prindere
in 5 puncte

< Slabiti centurile cat de mult posibil
(a se vedea 4.5).

< Impingeti elementul de reglare a inaltimii centurii
1 inspre partea superioara (a se vedea 4.1).

< Desprindeti hamurile 2 de pe elementul de
legatura 22.

<1 Prindeti piesa de legatura 22, in partea inferioara
a spatarului 29, in suportul sau 30.

<1 Apasati inelele centurii pernitei pentru umeri 14
de la baza 28 elementului de reglare a tnaltimii
centurii 1.

<1 Trageti hamurile 2 si inelele centurii pernitei
pentru umeri 14 din fantele centurii.

< Deschidetj inchiderea cu banda velcro de la
pernita pentru umeri 23 si scoatetj-o.

&Q‘

5. Araggocuk koltugunun
15 — 36 kg vicut agirhigina %
sahip ¢ocuklar igin kullanimi
5.1 5-noktadan baglantili kemer
elemaninin sékiilmesi

<1 Kemerleri miimkin oldugunca gevsetiniz
(bkz. 4.5).

<1 Kemer ylkseklik ayar diizenegini 1 tam olarak
yukarti itiniz (bkz. 4.1).

< Omuz kemerlerini 2 baglanti pargasindan 22
cikartiniz.

<1 Baglanti pargasini 22, sirthgin 29 alt kismindaki
yuvasina 30 klipsleyiniz.

< Omuz minderinin kemer iliklerini 14 kemer
yukseklik ayar diizenegi 1 kpristinden 28 asagdi
itiniz.

<1 Omuz kemerlerini 2 ve koltuk minderinin kemer
iliklerini 14 kemer yariklarindan gekerek
cikartiniz.

< Kademe minderindeki havli kilidi aginiz 23 ve
cikartiniz.

ﬁ@@ 15-36 kg @
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<1 OTkaveTe perynupalyusi konaH 17 oT metanHaTa
nnactuHa 19.

< Mnb3HeTe meTanHaTta nnactuHa 19, ¢ KosATo
3akonyarnkarta Ha konaHa 15 e 3akpeneHa 3a

nnactmacoBaTa cefarnka, C ropHusi Kpaw npes

npopesa 3a konaHa 20.

< OTBOpETE 3akonyankara Ha konaHa 15.

< Mnb3raHe Ha konaHWTe 3aegHo C e3nuuTe
Ha 3akonyarkaTa 16 npes npopesuTe 3a
NoACHUA NpeanaseH KomnaH Ha Kaﬂ'bd)a.

< MNocTaBeTe 3akonuankarta Ha konaHa 15 nog

Kanbda B MSICTOTO, NpeaBuaeHo 3a b6arax 31
B obnerankara 29.

S Mnb3HeTe perynupalums konad 17 noa kanbda.

< akpeneTte nognoxkvTe 3a pameHerte 14
1 NpegnasHnTe KonaHu 3a pameHete 2
B r'yMeHuTe Npumkun 27 Ha oTBOpUTE
3a NpeMuHaBaHe Ha KonaHu 26.
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< Desprindeti centura de reglare 17 de pe placa
metalica 19.

< Impingeti placa metalica 19, cu care este fixata
inchizatoarea centurii 15 pe scoica, lateral prin
fanta centurii 20.

<1 Deschidetj din nou inchizatoarea centurii 15.

< Impingeti centurile cu capetele de inchidere 16
prin fantele husei pentru centura de la nivelul
bazinului.

<1 Asezati inchizatoarea centurii 15 sub husa in
compartimentul de retentie 31 in spatar 29.

<1 Impingeti centura de reglare 17 sub husa.

< Fixati pernitele pentru umeri 14 si hamurile 2 in
inelele de cauciuc 27 de la fantele centurii 26.

«Q‘

<1 Ayar kemerini 17 metal plakadan 19 gikartiniz.

< Kemer kilidini 15 koltuga baglayan metal
plakayi 19 uzunlamasina yonde iterek
kemer yarigindan 20 gegiriniz

< Kemer kilidini 15 aginiz.

< Kemerleri kilit dilleri 16 ile birlikte kilifin kalga
kemeri yarigindan ittiriniz

& Kilifin altindaki kemer kilidini 15, sirthktaki 29
saklama goziine 31 yerlestiriniz.

< Ayar kemerini 17 kilifin altina ittiriniz.

< Omuz minderini 14 ve omuz kemerlerini 2,
kemer gegis yerlerindeki 26 lastik iliklere 27
sabitleyiniz.

ﬁ@@ 15-36 kg @
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5.2 PerynupaHe Ha BUco4uHaTta
Ha onopara 3a rnaBsa

MpaBunHo npucnocobeHarta onopa 3a

rnaea 3 rapaHTvpa ONTUManHOTO NpeM1MHaBaHe

Ha auaroHanHus kona 6 n npegnara Ha eTeTo

Bw xxenaHaTa 3awmTa n komcopt. Moxe aa

duKcHpaTe BUCOYMHaTa Ha oropaTta 3a rnaea 3

B NET MNOSNOXKEHS.

» Onoparta 3a rnaea 3 Tpsibea ga 6bvae
perynupaHa taka, Ye Mexay paMeHeTe Ha
peteto Bu n onopara 3a rmasa 3 ga uma owle
[Ba NpbCTa pascTosiHKE.

Moxe na npucnocobute BUcouMHaTta Ha

onopara 3a rnaBa 3 cnpsimo pbcTa Ha BaweTo

AeTe Mo CNeAHUA HaumH:

< PerynupaHe Ha BUCOYMHaTa Ha onopara 3a
rnaea 1 B HaWi-ropHata nosuuus (Bux 4.1).

<1 OcTaBeTe aeTteTo By ga cegHe B aetckarta
ceparnka.

<1 XBaHeTe 3afHaTa cTpaHa Ha onopaTa 3a
rmaeata 3 1 u3gbpnante perynatopa Ha
noanoxkara 3a rnaea 8 Harope. Cera onopara
3a maea 3 e ocBobogeHa.

<1 Cera Moxe aa perynvpare ocsobogeHarta onopa
3a rmaea 3 Ha enaHarta BUCOYMHa.
B MomeHTa, B KOWTO NycHeTe YCTPOWUCTBOTO 3a
perynupaHe Ha nNoAnoxkaTa 3a rnaeara 8,
onopara 3a rmnasata 3 ce ukcupa.
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5.2 Reglarea pe inaltime
a tetierelor

O tetiera reglata corect 3 asigura

dispunerea optima a centurii diagonale 6, si ofera

copilului dumneavoastra protectia si confortul dorit.

Dispuneti de posibilitatea de a bloca inaltimea

tetierei 3 in 5 pozitii.

+ Tetiera 3 trebuie reglata astfel incat intre umerii
copilului dumneavoastra si tetiera 3 sa ramana
un spatiu de doua degete.

'\,

>

Astfel puteti seta inaltimea tetierei 3 la inaltimea
corpului copilului dumneavoastra:

1 Reglati elementul de reglare a inaltimii centurii 1
in pozitia sa superioara (a se vedea 4.1).

<1 Asezati copilul pe scaunul pentru copii.

< Prindeti pe partea posterioara a tetierei 3 si
trageti de elementul de reglare a tetierei 8 inspre
partea de sus. Tetiera 3 este acum deblocata.

< Puteti regla tetiera 3 deblocata la inaltimea
dorita.
Imediat dupa eliberarea elementului de reglare
al tetierei 8, tetiera se blocheaza 3.

&Q‘

5.2 Bas desteginin yiikseklik
ayari

Dogru ayarlanmis bir bas destegi 3, capraz

kemerin 6 akigini optimum hale getirerek

gocugunuza dilediginiz korumay!i ve konforu saglar.

Bas destegini 3 5 farkli konumda ayarlayabilirsiniz.

» Bas destegi 3 cocugunuzun omuzlari ile bas
destegi 3 arasinda iki parmak bosluk kalacak
sekilde ayarlanmalidir.

Bas desteginin 3 yiiksekligini gocugunuzun

boyuna gore ayarlayabilirsiniz:

<1 Kemer yukseklik ayar diizenegini 1 en Ustteki
konumuna ayarlayiniz (bkz. 4.1).

< Gocugunuzu gocuk koltuguna yerlestiriniz.

<1 Bas destegini 3 arka tarafindan tutunuz ve basg
destegi ayar diizenegini 8 yukari dogru gekiniz
Bas desteginin 3 kilidi agiimistir.

< Kilidi gozllen bas destegini 3 dilediginiz
yukseklige ayarlayabilirsiniz.
Bas destegi ayar diizenegini 8 biraktiginizda bag
destegdi 3 yerlesecektir.
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5.3 HacTtpowka Ha HaKknoHa
Ha geTckaTa cefanka

3a aBTomMoG6un

Bue moxeTe Aa HacTpolBaTe AeTckata
ceparnka B ABa HaKrnoHa, KakTo ‘
e onucaHo B 4.2.
BHumanue! 3a geua c pbCT No-ronsm
A ot 1,20 m EVOLVA 1-2-3 TpsibBa ga
Ce 13rnonaea caMo B HaKMOHEHO Ha3ag
NonoXeHne ¢ ANCTaHUMOHHUS KK 21
Hanpeg.

5.4 3akon4yaBaHe Ha KonaHa
Ha BaweTo gete %

Taka wwe ocurypute Baweto gete

W feTckaTa cefarka ¢ 3-ToYKOBUs

KonaH Ha BaweTto npeBo3HO cpeacTBO:

1. MocTaBsAHe Ha aBTOMOGUHUTE KOMaHu

< MocTaBeTe geTckaTta ceaanka BbpxXy cegankara
Ha NPeBO3HOTO CPEACTBO.
BHumanwme! MNpu geua ¢ pbCT no-ronam
ot 1,20 M n3nonaearite cegarnkara camo
B HaKNOHEHO Ha3ag, NonoXxeHne
C AMCTaHUMOHHUS KnuH 21 Hanpepq (Bux 5.3).
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5.3 Reglareainclinarii scaunului
auto pentru copii 23

Puteti regla scaunul pentru copii asa
cum este descris la 4.2 cu doua
inclinari.
Atentie! Pentru copiii cu indltime de peste
1,20 m EVOLVA 1-2-3 poate fi utilizat

numai in pozitia culcata cu pana de
distantiere 21 inspre partea din fata.

5.4 Prinderea in curele
a copilului dumneavoastra %

in acest mod asigurati copilul
dumneavoastra si scaunul
dumneavoastra pentru copii cu

ajutorul centurii cu fixare in 3 puncte

a automobilului dumneavoastra:

1. Cuplarea centurii de siguranta

< Pozitionati scaunul pentru copii pe locul din
automobil.
Atentie! Utilizati scaunul pentru copii in cazul
copiilor cu Tnaltime de peste 1,20 m numai
in pozitie culcata cu pana de distantiere 21
inspre partea din fata (a se vedea 5.3).

&Q‘

5.3 Arag-cocuk koltugunun
egiminin ayarlanmasi
Cocuk koltugunu, 4.2 altinda tarif
edildigi gibi iki farkl egimde
ayarlayabilirsiniz.
Dikkat! Boyu 1,20 m'den uzun ¢ocuklar igin
EVOLVA 1-2-3 sadece mesafe takozu 21

onde olacak sekilde, geriye dogru yatik
konumda kullanilabilir.

'

ﬁ@@ 15-36 kg @

5.4 Cocugunuzun kemerinin
baglanmasi

Aracinizdaki 3-noktadan baglantili
emniyet kemeri ile gocugunuzu ve
cocuk koltugunuzu bu sekilde

emniyete alabilirsiniz:

‘

2

1. Ara¢ kemerinin takilmasi

1 Gocuk koltugunu arag koltuguna yerlestiriniz.
Dikkat! Boyu 1,20 m'den uzun gocuklarda gocuk
koltugunu, mesafe takozu 21 6nde olacak
sekilde, geriye dogru yatik konumda kullaniniz
(bkz. 5.3).
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< OcTaBerte gereto Bu fa cegHe B getckara
ceparnka.

< MsgbpnaviTe konaHa Ha aBTomobuna u ro
npusegeTte npep aeteto Bu kbM 3akonyankarta
Ha KoraHa Ha aBTomo6una 10.
BHumaHwue! He ycyksante konaHa.

<1 dukcupaniTe e3nka Ha 3akonyankara
B 3aKon4yarkaTa Ha konaHa Ha asTomobuna 10.
LLIPAK!

2. NocTaBsAHe Ha KonaHa Ha aBTomo6una
B YepBeHUTe BOAAYM Ha Npeana3Hus KonaH
Ha geTckaTa cefanka.

< MocTaBeTe AnaroHanHus KonaH 6 n Tasosus
konaH 11, OT cTpaHaTa Ha 3akon4yankaTa Ha
KonaHa Ha aBTomob6una 10, B cBeTNnoyYepBeHust
BOAaY Ha npegnasHus konaH 12.
BHumaHue! 3akonyankata Ha aBTOMOBUIHKSA
konaH 10 He TpsGBa Aa Nexu BbpXy
CBeTIoYepBeHUs Boaay Ha npegnasHus konax 12.

< MocTaBeTe cbLUO TasoBMs konaH 11 ot gpyrata
CTpaHa CbLLUO Taka B CBETNovYepBeHus Bogay 12.
BHumaHue! TaszoBuaT konaH 11 ot aseTe
CcTpaHu TpsibBa Aa MUHaBa KOMKOTO MOXe
no-nnbTHO Npe3 crnabuHuTe Ha AeTeTo.
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<1 Asezati copilul pe scaunul pentru copii.

< Trageti centura de siguranta peste pieptul
copilului si cuplati-o la inchizatoarea centurii
automobilului 10.
Atentie! Nu rasuciti centura.

< Blocati capatul centurii in inchizatoarea centurii
automobilului 10. CLIC!

2. Introduceti centura auto in ghidajele centurii
de la scaunul pentru copii.

< Introduceti centura diagonala 6 si centura
de la nivelul bazinului 11 pe partea inchizatorii
centurii automobilului 10 Tn ghidajul centurii
de culoare rosie 12.
Atentie! Nu este permis ca inchizatoarea
centurii automobilului 10 sa se afle pe ghidajul
centurii de culoare rosu deschis 12.

< Introduceti centura de la nivelul bazinului 11 pe
cealalta parte eventual in ghidajul centurii de
culoare rosu deschis 12.
Atentie! Centura de la nivelul bazinului 11
trebuie sa fie dispusa cat mai jos posibil pe
ambele laturi peste soldurile copilului
dumneavoastra.

&Q‘

1 Gocugunuzu gocuk koltuguna yerlestiriniz.

<1 Arag kemerini disari gekiniz ve gocugunuzun
oninden gegirerek arag kemer kilidine 10
gotiriniz.
Dikkat! Kemeri dondirmeyiniz.

< Kilit dilini arag kemer kilidine 10 yerlestiriniz.
KLIK!

2. Arag kemerini gocuk koltugunun
kirmizi kemer kilitlerine yerlestiriniz.

<1 Gapraz kemeri 6 ve kalga kemerini 11 arag
kemer kilidi 10 tarafinda agik kirmizi kemer
kilavuzu 12 igine yerlestiriniz.
Dikkat! Arag emniyet kemeri 10 agik kirmizi
kemer kilavuzunda 12 olmamalidir.

< Karg! taraftaki gapraz kemeri 11 de ayni sekilde
acik kirmizi kemer kilavuzuna 12 yerlestiriniz.
Dikkat! Kalga kemerleri 11 her iki tarafta da
cocugun kasiklarina mimkin oldugunca derin
bir sekilde yerlestiriimelidir.

RYAY -6 @
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<y MocTaBeTe anaroHanHusa konaH 6
B TbMHOYEPBEHUS AbpXKay Ha npeanasHus
KonaH 7 Ha obnerankaTa 3a rnasa 3, JokaTo
NlerHe HanbIIHO U HEYCYKaH B AbpXKaya
Ha npegnasHus KonaH 7.

<1 YBepeTe ce, Ye AnaroHanHuAT konaH 6 mnHasa
npes knounyarta Ha geteto Bu, a He npes BpaTa.
CbBet! MoxeTe 1 B NpeBO3HOTO CPeACTBO
Oa npucnocobuTe onoparta 3a rnasa 3 BbB
BMCOYMHA.

< BHumanume! [uaroHanHuaT konaH 6 Tpsibea
[a MVHaBa Ha3apg Nnop, HaKIOoH.
CbBet! MoxeTe ga perynuparte
PasnonoXeHNeTo Ha KonaHa 1 NoCpeacTBOM
perynupyemus Hanpasnssall, MEXaHU3bM
Ha konaHa Ha npeBo3HoTo Bu cpencTso.

<1 BHumaHwme! [QuaroHanHuaT konaH 6 Hukora
He TpsIOBa Aa e Haco4eH Hanpes KbM
HanpaensiBalusi MEXaHW3bM Ha KonaHa
B NPEBO3HOTO CPeACTBO.
CobBeT! B 1031 cnyyan onutaiiTe ¢ Apyro MsicTo
BbPXY 3a4HUTE ceaanku.

< OnbHeTe npegnasHuA KonaH Ha konarta,
KaTto Abpnate gnaroHanHuA KonaH 6.



7

Treceti centura diagonala 6 in suportul centurii
de culoare rosu inchis 7 al tetierei 3, pana cand
aluneca n spatele carligului de siguranta 7.

<1 Asigurati-va ca centura diagonala 6 trece peste
clavicula copilului dumneavoastra si nu este
blocata la nivelul gatului.
Sfat! Puteti regla tetiera 3 in functie de inaltime
si in autovehicul.

<1 Atentie! Centura diagonala 6 trebuie sa
fie orientatd in pozitie oblica, catre spate.
Sfat! Puteti modifica traiectoria centurii
cu ajutorul sistemului reglabil pentru reglarea
directiei centurii din autovehiculul
dumneavoastra.

<1 Atentie! In nicio situatie nu este permis ca
centura diagonala 6 sa fie orientata catre fata,
la nivelul sistemului pentru reglarea directiei
centurii al autovehiculului.
Sfat! Cautati in acest caz un alt loc pe locul
din spate.

<1 Trageti de centura diagonala 6 pentru a tensiona
centura de siguranta.

&Q‘

< Gapraz kemeri 6 ddnmeden kemer tutucusuna 7
yerlesene kadar bas desteginin 3 koyu kirmizi
kemer tutucusuna 7 sokunuz.

<1 Gapraz kemerin 6 gcocugunuzun kopricik
kemeri Uizerinden gegmesine ve boynuna
gelmemesine dikkat ediniz.
Oneri! Bas desteginin 3 yiiksekligini arag
icerisinde de ayarlayabilirsiniz.

< Dikkat! Capraz kemer 6 egri bir sekilde arkaya
dogru ilerlemelidir.
Oneri! Kemerin akisini aracinizdaki ayarlanabilir
kemer yonlendiricisiyle ayarlayabilirsiniz.

< Dikkat! Capraz kemeri 6 asla 6ne dogru,
arag kemer yonlendiricisine gétirmeyiniz.
Oneri! Bu durumda gocuk koltugunu arka
koltuktaki bagka bir oturma alaninda deneyiniz.
< Gapraz kemerden 6 gekerek arag kemerini
geriniz.
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5.5 Taka BaweTo gete
€ NpaBUJTHO OCUFYPEHO

3a 6e3onacHocTTa Ha BaweTo

[eTe npoBepeTe Aanwu...

* Tas3oBMAT konaH 11 oT ABeTe cTpaHu
MWHaBa npea3 CBeTfioMepBeHUTe BoAa4u
Ha konaHa 12,

* [AMaroHanHusiT kona 6 ot cTpaHa Ha
3aKonyarnkara Ha konaHa Ha asTomo6una 10
CbLLO Taka MMHaBa Npe3 CBETNoYepPBEHUS BoAay
Ha konaHa 12,

* [AnaroHanHuAT KonaH 6 npemMuHaBa npes
TbMHOYEPBEHUS AbpXKay Ha NpeanasHns
KonaH 7 Ha onopara 3a rnasa 3,

* [MaroHanHuaT konaH 6 MMHaBa Hasag nog
HaKIOH.

* KOnaHuTe ca onbHaTW N HEe YCYKaHu,

* 3aKkonuasnkata Ha aBToMo6unHus konaH 10
He NeXK BbpXy CBETNOYEPBEHMS BoAaY Ha
KonaHa 12 unu nnactMmacoBara cegarka.
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5.5 Astfel copilul
dumneavoastra este
asigurat corespunzator
A Verificati pentru siguranta

copilului dumneavoastra daca...

centura diagonala 6 de pe partea inchizatorii
centurii automobilului 10 trebuie sa treaca prin
ghidajul centurii de culoare rosu deschis 12,

centura de la nivelul bazinului 11 trece
prin ambele parti ale ghidajelor centurii
de culoare rosu deschis 12,

centura diagonala 6 trebuie sa treaca prin
suportul centurii de culoare rosu inchis 7 al
tetieriei 3,

centura diagonala 6 trebuie sa fie orientata oblic,
in jos,

centurile trebuie sa fie intinse si sa nu fie
torsionate,

inchizatoarea centurii automobilului 10 s& nu fie
pozitionata pe ghidajul centurii de culoare rosu
deschis 12 sau pe scoica.

5.5 Dogru uygulamayla

A Cocugunuzun giivenligi igin...

&Q‘

gocugunuz givende

@ s
@ 15-36 kg @

» kalca kemerinin 11 her iki tarafta da

acik kirmizi kemer kilavuzlarindan 12
gegcmesine,

capraz kemerin 6 arag kemer kilidi 10 tarafinda
yine ayni sekilde agik kirmizi kemer
kilavuzundan 12 gecmesine,

capraz kemerin 6 bas destegine 3 ait koyu
kirmizi kemer tutucusundan 7 gegmesine,
capraz kemerin 6 egri bir sekilde arkaya dogru
gecmesine,

kemerlerin gergin ve déndirilmemis olmasina,

Arag kemer kilidinin 10, acik kirmizi kemer
kilavuzunda 12 veya koltuk gergevesinde
olmamasina dikkat ediniz.
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6. EVOLVA 1-2-3 plus: PerynupaHe
Ha WMpUHaTa Ha obnerankarta

MoxeTe fa HacTpouTe WMPUHATa Ha

obnerankara 29 npu EVOLVA 1-2-3 plus.

< Mnb3HeTe ABaTa CBETNOCMBU MexaHu3ma 3a
perynupaHe Ha LumpuHaTa 24 oT BbHLUHaTa
CTpaHa Ha CTpaHuyHuTe Yactu 18 Hanpeg unu
Hasaj B XXenaHoTO MOMoXeHUe.

* Hasag: cefankara cTasa no-mpoka

* HanpepA: ceankara ctaBa no-TdacHa

7. Ynotpeba Ha noABMXHUTE
NOCTaBK! 32 HaNUTKN

BHumaHue! Mons, 3a fa nsbsreare HapaHsBaHus,
He 13nonssainTe NOCTaBKUTE HUKOrA 3a...

* ropeLum Te4HOCTH
* OCTPU 1 OCTPOBBPXM NpeaMeTH

(Hanp. monuBw)
* TBbPAU U TEXKW NpeameTn

(Hanp. anymuHueBmn GyTUIKM 3a NeHe)

<1 BbpTeTe nocraBkaTta 3a HanUTku 4 Harope
1 HaBbH, AOKATO ce hukeupa.
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6. EVOLVA 1-2-3 plus: Ajustarea pe
latime a spatarului

Puteti regla spatarul 29 in cazul EVOLVA 1-2-3

plus in functie de latime.

<1 Impingeti ambele elemente de reglare a Iatimii
de culoare gri deschis 24 de pe partea exterioara
a piesei laterale 18 inspre fata sau Thapoi
n pozitia dorita.

» finapoi: scaunul este latit

» in fata: scaunul este ingustat

7. Utilizarea de suporturi rabatabile
de depozitare a bauturilor

Atentie! Pentru a evita provocarea unor rani,
va rugam sa nu utilizati compartimentele
de depozitare n nicio situatie pentru...
+ lichide fierbinti
» obiecte taioase sau ascutite
(de exemplu creioane)
» obiecte dure si grele
(de exemplu recipiente pentru bauturi
din aluminiu)

<1 Tmpingeti suportul pentru bauturi 4 inspre partea
superioara si exterior, pana ce acesta se
blocheaza.

&Q‘

6. EVOLVA 1-2-3 plus: Sirthgin
genislik ayari
EVOLVA 1-2-3 plus'da, sirthgin 29 genigligini
ayarlayabilirsiniz.
<1 Yan pargalarin 18 dis kismindaki her iki agik
gri geniglik ayar diizenegini 24 6ne veya geriye
dogru ittirerek istediginiz konuma getiriniz.

» geriye dogru: Koltuk genisler

* one dogru: Koltuk daralir

7. Disari dogru acilabilir icecek
tutucusunun kullanimi
Dikkat! Yaralanmalarin 6nlenmesi igin,raflari
lutfen asla...
« sicak sivilar
« sivri veya keskin cisimler
(6rn. kursunkalem)
« sert ve agir cisimler
(6rn. aliminyum icecek kutulari) igin
kullanmayiniz.

S Igecek tutucusunu 4, yuvasina yerlesene kadar
yukari veya disa dogru geviriniz.

54



55

L

8. MWUHcTpyKuma 3a noaapbKKa

A 3a 3ana3BaHe Ha 3alUUTHOTO AencTBue

» [lpu npon3LwecTBre CbC CKOPOCT Ha CONBbCHK
Haa 10 km/4ac moraTt Aa Bb3HUKHAT NoBpeau
no AeTckaTta cefarnka 3a aBToMobun, KouTo
He BUHaru ca o4eBUaHN.

B T03u cnyyan getckata ceganka Tpsbea ga
ce nogmeHu. Monsi aa ce M3XBbpnu KaTo
oTnagbk cropen npeanucaHuaTa (Bux 9.)

» KoHTponupaiite peoBHO BCUYKY BaXKHU
4YacTu 3a noBpeaum.

YBeperte ce, Ye MexaHU4HNUTE enemMeHTn
dyHKUMOHMPaT Be3ynpeyHo.

* Ob6bpHeTe BHUMaHWe Ha TOBa, AeTckaTta
cepanka fja He ce NpuTUcka oT TBbpAM YacTu
(BpaTtaTa Ha aBTOMOGMNa, LUMHATa Ha ceaarnkara
M T.H.) ¥ MO TO3U HAYMH Ja ce NoBpexaa.

» [NoBpepeHa getcka cepanka (Hanpumep cneg
napaHe) Tpsibea HenpemeHHo aa 6bae
npoBepeHa OT Npon3soauTens.

* He rpecupavite unn cmassainTe YacTuTe Ha
fAertckarta cepgarnka.
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8. Instructiuni de intretinere

A Pentru a obtine efectul de protectie

+ Tn caz de accident cu viteza de impact de peste
10 km/h pot aparea deteriorari ale scaunului auto
pentru copii care nu sunt neaparat vizibile.

n acest caz scaunul auto pentru copii trebuie
sa fie schimbat. Va rugam sa eliminati scaunul
ca deseu in mod ecologic (vezi 9.).

» Controlati periodic toate componentele
importante n vederea daunelor.

Asigurati-va ca toate componentele mecanice
functioneaza ireprosabil.

» Asigurati-va ca scaunul pentru copii nu este
prins intre componente dure (usa vehiculului,
sina scaunului, etc.) si nu este deteriorat.

» Permiteti neaparat verificarea unui scaun pentru
copii deteriorat (de exemplu dupa cadere)
de catre producator.

* Nu lubrifiati sau ungeti niciodata piese
ale scaunului pentru copii.

8.

&Q‘

Bakim talimati

A Koruma etkisinin kalici olmasi igin

Carpma hizi 10 km/h’den fazla olan bir kazada
arag-gocuk koltugunda belirgin olmayan hasarlar
olusabilir.

Bu durumda arag-gocuk koltugu degistirilmelidir.
Latfen usuliine uygun olarak elden gikariniz
(bkz. 9).

Onemli pargalarda hasar olup olmadigini diizenli
olarak kontrol ediniz.

Mekanik yapi pargalarinin sorunsuz bir bigimde
calistigindan emin olunuz.

Arag-cocuk koltugunun sert parcalar (arag
kapisi, koltuk rayi v.s.) arasinda sikisarak zarar
gérmemesine dikkat ediniz.

Hasarli gocuk-koltugunun (6rn. koltuk
distiglinde) mutlaka Uretici tarafindan kontrol
edilmesini saglayiniz.

Cocuk koltugunun pargalarina asla yag veya
gres sirmeyiniz.
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+ CbxpaHsiBaWTe geTckarta cefjarnka, korato He
1 non3eare, Ha CUrypHo msicto. He nocraesiite
TEXKWN NPeaMeTH Bbpxy Hes. Hukora He

A1 CbXpaHsBanTe B 6rM30CT [0 USTOUHULIM

Ha TOMMNMHAa UK U3NoXeHa Ha AUpeKTHa

CMbHYEBa CBETNMHA.

8.1 TMopabpxkaHe Ha 3akonyankarta
Ha KofaHa

®yHKUMOHMPAHETO Ha 3aKonyarnkara Ha konaHa

CbLLUECTBEHO AonpuHacs 3a 6esonacHocTTa.

HapylueHns Ha dyHKUMATa Ha 3akonyankara

Ha KonaHa B MoBeYeTo cllyvaum ce abinkaTt

Ha 3aMbpCsBaHUS.

HewusnpasHocTn

+ EsuuuTe Ha 3akonyankara ce UsXBbprsiT
3abaBeHO Npu HaTUCKaHe Ha YepBeHUs1 ByTOH.

» Esuuute Ha 3akonyankara He ce cukcmpat
noseye (6MBaT OTHOBO U3XBbLPIEHN)

+ Esuuute Ha 3akonyankarta ce cukcmpar 6e3
SICHO “LUpakBaHe”.

+ EsuuuTe Ha 3akonyarnkaTa npu noctaBsiHe
ce 3agbpxar (Bnu3aT TpyaHo)

+ 3akonyankarta Ha KornaHa Moxe Aa ce OTBOpY
CamMo C MHOTO ycunue.
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o)

Pastrati scaunul pentru copii, atunci cand acesta
nu este utilizat, intr-un loc sigur. Nu puneti
obiecte grele pe acesta. Nu il depozitati
niciodata Tn apropierea surselor de caldura sau
luminii directe a soarelui.

8.1 Iintretinerea sistemului

&Q‘

Cocuk koltugu kullaniimadiginda, bunu gilivenli
bir yerde saklayiniz. Uzerine agir cisimler
koymayiniz. Asla dogrudan isi1 kaynaklarinin
veya dogrudan gunes i1si1ginin yakininda
tutmayiniz.

8.1 Kemer kilidinin bakimi

de inchidere a curelelor

Functionarea inchizatorii centurilor contribuie la
siguranta. Defectiunile survenite la nivelul inchiderii

Kemer kilidinin galigmasi, glivenlik agisindan biyuk
onem tagimaktadir. Kemer kilidinin galismasinda
meydana gelen sorunlar cogunlukla kirlenmeden

se datoreaza n principal impuritatilor.
Defectiuni de functionare

Capetele de inchidere sunt aruncate in exterior
prin apasarea tastei rosii.

Capetele de inchidere nu se mai blocheaza (sunt
eliminate din nou).

Capetele de inchidere se fixeaza fara un ,clic*
evident.

Capetele de inchidere sunt blocate la
introducere (opun rezistenta).

Inchizatoarea centurii se poate deschide numai
cu exercitarea unei forte mari.

kaynaklanir.
Fonksiyon arizasi

Kilit dilleri, kirmizi tuga basildiginda yavas
bir sekilde disari ¢ikiyor.

Kilit dilleri yerlesmiyor (tekrar disariya firliyor).
Kilit dilleri, belirgin bir “klik” sesi olmadan
yerlesiyor.

Kilit dilleri zorlanarak sokuluyor (yavas)

Kemer kilidi ancak fazla gl¢ sarf edildiginde
acihyor.
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Msipka 3a oTcTpaHsiBaHe

Mo To3n Ha4YMH MoXeTe Ja u3mmeTe 3akonyankara,

3a Aa YHKLMOHMPa OTHOBO 6e3ynpeyHo:

1. leMOHTax Ha 3aKonyarnkara Ha konaHa (Bmx 5.1).

2. 3muBaHe Ha 3akonyankara

< MNocTaBeTe 3akonyankarta Ha konaHa 15 Haii-
manko 1 4ac B Tonna BoAa ¢ Meka canyHeHa
Boaa. Crep ToBa A U3NnakHeTe U 51 ocTaBeTe
nobpe fa M3CbxHe.

3. MoHTupaHe Ha 3akonyankara

< MpekapainTte meTanHarta nnactuHa 19 ¢ TacHara
cTpaHa Harope oTrope Hafony npes npopesa 3a
npegnasHus konaH 20 B kanbda u npe3
nnacTtmacosaTta cepanka.
[bpnaiTte cunHo 3a 3akonyankara Ha
konaHa 15, 3a 4a npoBepuTe 3aKpenBaHeTo.

< BakpeneTe npegnasuTens mexay kpakata 23.

HeusnpasHocTn
» Esunuute Ha 3akonyankaTta 16 He moraTt noeeve
[a ce NoCTaBAT B 3akonyankaTa Ha konaHa 15.

Msipka 3a oTcTpaHsiBaHe

1 HaTtucHete YepBeHus 6yToOH, 3a Aa OTKNoYUTE
3akonyarnkara Ha konaHa 15.
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Masuri de remediere

Puteti spala inchizatoarea centurii pentru ca

aceasta sa functioneze din nou ireprosabil:

1. Demontarea inchizatorii centurii (a se vedea 5.1)

2. Spalarea inchizatorii centurii

<1 Asezati inchizatoarea centurii 15 cel putin 1 ora
n apa calda cu detergent slab. Spalati si lasati
sa se usuce.

3. Montarea sistemului de inchidere a centurii

<1 Impingeti placa metalica 19 lateral de sus in jos
prin gaura centurii 20 in husa si prin scoica.
Trageti puternic de inchizatoarea centurii 15
pentru a verifica fixarea.

< Fixati pernita pentru umeri 23.

Defectiuni de functionare

* Nu mai permiteti introducerea capetelor de
fnchidere 16 in inchizatoarea centurii 15.

Masuri de remediere

<1 Apasati butonul rosu pentru a elibera sistemul
de inchidere a centurii 15.

&Q‘

Yardim énlemleri

Tekrar sorunsuz galigmasi igin kemer kilidini

yikayabilirsiniz:

1. Kemer kilidini ¢ozliniiz (bkz. 5.1)

2. Kemer kilidini yikayiniz

<1 Kemer kilidini 15 en az 1 saat siireyle yumusak
bir sabun ¢ozeltisi katiimis sicak suda bekletiniz.
Durulayiniz ve iyice kuruyana kadar bekleyiniz. -

3. Kemer kilidinin takilmasi

< Metal levhayi 19 uzunlamasina yoénde,
yukaridan asagiya dogru kiliftaki kemer
yarigindan 20 ve koltuk ¢ercevesinden
gegiriniz.
Kemer kilidinden 15 kuvvetle gekerek koltugun
sabitlenip sabitlenmedigini kontrol ediniz.

< Kademe minderini tespitleyiniz 23.

Fonksiyon arizasi
« Kilit dilleri 16 kemer kilidine 15 girmiyor.

Yardim 6nlemleri

<1 Kemer kilidini agmak igin kirmizi tusa 15 basiniz.
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8.2 TlouncrtBaHe

O6bpHeTe BHMMaHUE Ha TOBa, Ye TpsibBa Aa
13nonsBare caMmo OpuUrMHaneH pesepBeH kanbd
Britax, Tbi kaTo KanbMBT NpeacTaBnsBa
CbLLUECTBEHA YacT OT PyHKUMATA Ha cuctemaTa.
Pes3epBHM YacTu MOXe Aa HamepuTe

B creuvanuanpaHaTa TbproBcka Mmpexa.

[eTckaTa cegarnka He Moxe Ja ce u3nonaea
6e3 kanbd.

» MoxeTe fa ceanuTe kanbda 1 Aa ro uanepete
C nepuneH npenapar B PeXuM 3a 4yBCTBUTESTHO
npanxe npu 30°C B nepanHa mawmHa. Cnassante
yKa3aHWeTo BbpXy eTuKeTa 3a npaHe Ha
kanbda. AKo ro nepeTe npu Temnepatypa no-
Bucoka o1 30 °C, e Bb3MOXHO nsbensasaHe Ha
TbKaHTa Ha Kanbda. He LeHTpodyrupante
Kanbda 1 B HUKaKbB Clyyai He ro cyluete
B eneKkTpmnyecka CyLuunHs (NnatbT MoxXe Aa
ce oTAenu ot TanuuepusTa).

* Yactute oT nnacTmaca Moxe Aa usmuere
CbC canyHeHa Boga. He nsnonssaiite cunHm
npenapaTu (kato Hanpumep pasTBOPUTENHN).

» KonaHnute moxe na usmuere ¢ xnagka
canyHeHa Boaa.

BHumaHue! Hukora He oTcTpaHsiBanTe e3nunTte
Ha 3akonyankara 16 ot konaHuTe.
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8.2 Curatare

Va rugam sa inlocuiti numai cu husa de schimb
originala de la Britax deoarece husa reprezinta
o componenta esentiala pentru functionarea
sistemului. Piesele de schimb sunt disponibile
in comertul de specialitate.

Nu utilizati scaunul auto pentru copii fara
husa.

» Husa poate fi scoasa si o puteti spala cu
detergent pentru rufe fine cu un program delicat la
30°C in magina automata. Va rugam sa respectati
instructiunile de pe eticheta de spalare a husei.
Daca spalati la o temperatura mai mare de 30°C,
exista posibilitatea decolorarii materialului husei.
Nu centrifugati husa si in niciun caz nu uscati intr-
un uscator de rufe electric (materialul se poate
desprinde de captuseala).

» Piesele din material plastic pot fi spalate cu
o solutie de sapun. Nu utilizati solutji puternice
(ca de exemplu solventi).

+ Centurile pot fi spalate cu o solutie de sapun
calduta.

Atentie! Nu scoateti niciodata capetele
de inchidere 16 de pe centuri.

&Q‘

8.2 Temizleme

Kilif sistemin galismasinda bulyuk rol oynadigindan,
sadece orijinal Britax yedek kiliflar kullanmaya
dikkat ediniz. Yedek Urinleri yetkili saticinizdan
temin edebilirsiniz.

Arag-cocuk koltugu koltuk kilifi olmadan
kullaniimamalidir.

« Kilifi gikartabilir ve camasir makinesinde hassas

programi ile 30°C’de yikayabilirsiniz. Lutfen
kilifin yikama etiketinde bulunan talimatlara
dikkat ediniz. 30°C‘den yiiksek bir isiyla
yikamaniz durumunda kilifin rengi atabilir.

Kihfi gamasir makinesinde siktirmayiniz veya
kurutma makinesinde kurutmayiniz (kumas
minderlerden ayrilabilir).

Plastik pargalari sabunlu su karigimi ile
yikayabilirsiniz. Asindirici maddeler (6rn. ¢ozlcu
madde) kullanmayiniz.

Kemerleri ilik sabun ¢dzeltisi ile yikayabilirsiniz.
Dikkat! Kilit dillerini 16 asla kemerden
cikartmayiniz.

kumas deterjan kullanarak, hassas yikama
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* MoxeTe pa cBanuTe NOANOXKUTE 3a
pameHeTe 23 v a v usnepere C xnagka
canyHeHa Boga.
BHumaHue! Mognoxkute 3a pameHete 23
HamansBeaT pucKka OT HapaHsiBaHe Ha BaleTo
aete npu 3nononyka. anonssanTte getckarta
cefanka camo C Te3n NOANOoXKKU 3a pameHe 14.

8.3 CaBansiHe Ha Kanbda

<1 OTKaveTe, KakTo e onucaHo (Bux 5.1),
cucTemarta KomnaHu.

< MpemecTeTe obnerankarta 3a rnasaTta 3 ususno
Harope.

<1 OTKkaveTe kaHTOBeTe Ha kKanbda n rymeHuTe
npumMkm nod pbba Ha NnactmacoBaTa cegarka.

< Ceanerte kanbga Ha nognoxkara 3a rnaearta 3.

< OTkayeTe OT foriHaTa cTpaHa Ha cegarkarta
rymMeHuTe NPpUMKK Ha kanbda oT noctaskaTta
3a HanuTkKM 4.

<1 HaxnyseTe kanbda ¢ npope3a npes
nognoxkara 3a rnasa 3.
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* Pernitele pentru umeri 23 pot fi demontate
si spalate cu o solutie de sapun calduta.
Atentie! Pernitele pentru umeri 23 reduc riscul
de vatamare a copilului dumneavoastra in caz
de accident. Utilizati scaunul pentru copii numai
cu aceste pernite pentru umeri 14.

8.3 Indepartarea husei
< Desprindeti hamurile conform descrierilor
(a se vedea 5.1).
<1 Reglati tetiera 3 complet inspre partea de sus.

<1 Desprindeti marginea husei si inelele de cauciuc
sub marginea scaunului pentru copii.

<1 Scoateti husa tetierei 3.

< Desprindeti partea inferioara a scaunului inelelor
de cauciuc ale husei de pe suportul de bauturi 4.
<1 Asezati husa cu decupajul peste tetiera 3.

&Q‘

* Omuz minderini 23 sokebilir ve ilik sabun
cozeltisi ile yikayabilirsiniz.
Dikkat! Omuz minderleri 23, bir kaza durumunda
gocugunuzun yaralanma riskini azaltmaktadir.
Cocuk koltugunu sadece bu omuz minderleri 14
ile birlikte kullaniniz.

8.3 Kilifin ¢ikartilmasi

< Kemer elemanini, tarif edilen sekilde (bkz. 5.1)

sokinuz.

<1 Bas destegini 3 tam olarak yukarida duracak
sekilde ayarlayiniz.

&1 Gocuk koltugunun gergevesi altindaki kihf
kenarini ve lastik iliklerini sokinuiz.

< Bas destegdinin 3 kilifini gikartiniz.

< Koltugun alt tarafinda, kilifin lastik iligini igecek
tutucusundan 4 soékiniz.

< Kilifi, girinti bas desteginin 3 Uzerine gelecek
sekilde gegiriniz.
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8.4 EVOLVA 1-2-3 plus: CBansiHe Ha
Kanbda
< Pasxnabete npegnasHUTe KonaHu 3a pamMmeHeTe
(Bvx 4.5).

N OTBOpeTe 3anenealljara 3akon4yanka Ha
npegnasutena mexay Kpakarta 23 v ro n3eagerte.
N OTBOpeTe Konyetarta 5 B NsiBO U AACHO

Ha kanbda Ha obnerankata 29 1 Ha nognoxkara
3a rmasara 3.

1 OTKaveTe KaHTOBETE Ha kanbda n rymeHuTe
npumkm nof pbba Ha nnacTmacoBaTa cegarka.

< CBanerte kanbga Ha noanoxkara 3a rnasara 3.

<1 sTernete 3akonuankarta Ha konaHa 15
1 perynupatuus kona 17 ot kanbda.

< OTKayeTe OT goriHaTa cTpaHa Ha cegarnkarta
rymeHuTe NpyMKN Ha Kanbda oT noctaBkaTa
3a vawm 4.

<1 Haxny3sete kanbda ¢ npopesa npe3 noanoxkara
3a rmasa 3.
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8.4 EVOLVA 1-2-3 plus: indepértarea
husei

< Slabiti hamurile (a se vedea 4.5).
< Deschideti inchiderea cu banda velcro de la
pernita pentru umeri 23 si scoatetj-o.

<1 Deschidetj butoanele de apasare 5 din stanga si
dreapta de pe husa spatarului 29 si tetiera 3.

< Desprindeti marginea husei si inelele de cauciuc
sub marginea scaunului pentru copii.

< Scoateti husa tetierei 3.

< Desprindeti inchizatoarea centurii 15 si centura
de reglare 17 din husa.

< Desprindeti de pe partea inferioara a scaunului
inelele de cauciuc ale husei de pe suportul de
pahare 4.

<1 Asezati husa cu decupajul peste tetiera 3.

&Q‘

8.4 EVOLVA 1-2-3 plus: Kilifin
cikartilmasi

<1 Omuz kemerlerini gevsetiniz (bkz. 4.5).

< Kademe minderindeki 23 havli kilidi aginiz
ve cikartiniz.

< Sirtlik 29 ve bas destegi 3 kilifinin sag ve sol
tarafindaki digmeleri 5 aginiz.

<1 Gocuk koltugunun gergevesi altindaki kilf
kenarini ve lastik iliklerini sokiniz.

< Bas destegdinin 3 kilifini gikartiniz.

< Kemer kilidini 15 ve ayar kemerini 17 kiliftan
cikartiniz.

LR

< Koltugun alt tarafinda, kilifin lastik iligini bardak
tutucusundan 4 sokiinuz.

< Kilifi, girinti bas desteginin 3 Uzerine gelecek
sekilde gegiriniz.
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8.5 TlocTtaBsiHe Ha kanba

< MpocTo cnenpaiite obpaTHNa pen onvcaH
B 8.3/8.4.

<1 BHumaHume! YBepeTe ce, Ye KonaHuTe He ca
yCyKaHu 1 ca NpaBUMHO NOCTaBEHM B NpopesuTe
3a KonaHa Ha kanbda.

8.6 MoHTax Ha KonaHuTe

<& MpekapanTe meTanHaTta nnactuHa 19 ¢ TacHata
cTpaHa Harope OoTrope Hafony npes npopesa 3a
npegnasHus konaw 20.
BHumanwue! [IbpnainTe cunHo 3a 3akonyankara
Ha konaHa 15, 3a fa nposBepuTe 3aKpensaHeTo.

<1 HapeHeTe npegnasHnTe KONaHM 3a pameHeTe 2
3aegHo C e3nuuTe Ha 3akonyankaTa 16
B Kanbda.

< BakpeneTe npegnasuTens Mexay kpakarta 23.
<1 PukcmpanTe enumTe Ha 3akonyankarta 16
B 3aKonyarskara Ha konaHa (svx 5.4).

BHumaHue! He ycykBanTe n He pasmeHsiiiTe
KonaHuTe.
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8.5 Asezarea husei

S Pur si simplu procedati in ordinea inversa celor
descrise Tn 8.3/8.4.

<1 Atentie! Asigurati-va ca centurile nu sunt
rasucite si sunt pozitionate corespunzator
n fantele pentru centura ale husei.

8.6 Montarea centurilor

<1 Impingeti placa metalica 19 lateral de sus in jos
prin fanta centurii 20.
Atentie! Trageti puternic de inchizatoarea
centurii 15, pentru a verifica fixarea.

< Introduceti hamurile 2 cu capetele de
fnchidere 16 prin husa.

< Fixati pernita pentru umeri 23.

< Prindeti capetele de inchidere 16 in

fnchizatoarea centurii (a se vedea 5.4).
Atentie! Nu rasuciti sau inversati centura.

&Q‘

8.5 Kilifin takilmasi
S iglemleri ters siralamayla, 8.3/8.4 basliklari
altinda tarif edilen sekilde uygulayiniz.

< Dikkat! Kemerlerin ddnmediginden ve kiliftaki
kemer yariklarina diizglin yerlestirildiginden
emin olunuz.

8.6 Kemerlerin takilmasi
<1 Metal plakayi 19, uzunlamasina yénde
yukaridan asagiya dogru kemer yarigindan 20
gegiriniz.
Dikkat! Kemer kilidinden 15 kuvvetle gekerek

koltugun sabitlenip sabitlenmedigini kontrol
ediniz.

1 Omuz kemerlerini 2 kilit dilleri 16 ile birlikte kilifa
takiniz.
<1 Kademe minderini tespitleyiniz 23.
< Kilit dillerini 16 kemer kilidine yerlestiriniz
(bkz. 5.4).
Dikkat! Kemerleri ters gevirmeyiniz
ve degistirmeyiniz.
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<1 HaHwmxeTe noanoxkute 3a pameHete 14
Ha npeanasHuTe KonaHu 3a paMmeHete 2.

1 Hactpoite perynatopa 3a noanoxkara 3a
rnaea 8 B HaWi-gonHaTa noauuus (Bux 5.2).

< MpomyLueTe xankara Ha KonaHa Ha NoANoXKUTe
3a pameHeTte 14 B npopesuTe 3a KonaHa.

< Mnb3HeTe xankarta Ha nNpeanasHust KonaH Ha
noanoXkuTe 3a pameHeTe 14 Bbpxy mocta 28
Ha MexaHu3Ma 3a perynumpaHe Ha BUCo4MHaTa
Ha konaHuTe 21.

< HapgeHeTe npegnasHuTe KONaHu 3a pameHeTe 2
B NMpopesa 3a konaHute 5 1 B MexaHu3mMa 3a
perynupaHe Ha BUCOYMHaTa Ha konaHute 1.
BHumaHue! He ycykBanTe n He pasmeHsiiiTe
KonaHuTe.

<1 OTHOBO 3akayeTe npeanasHUTe KonaHu
3a pameHeTe 2 B cBbp3BaLlyaTa 4acTt 22.
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< Trageti pernitele pentru umeri 14 de pe hamuri 2.

< Reglati elementul de reglare a tetierei 8 in pozitia
sa inferioara (a se vedea 5.2).

< Introduceti inelele centurii pernitelor pentru
umeri 14 in fantele centurii.

<1 Apasati inelele centurii pernitei pentru umeri 14
de la baza 28 elementului de reglare a Tnaltimii
centurii 21.

<1 Introduceti hamurile 2 in fantele centurii 5 si
in elementul de reglare al inaltimii centurii 1.
Atentie! Nu rasuciti sau inversati centura.

< Prindeti hamurile 2 pe elementul de legatura 22.

&Q‘

< Omuz minderini 14 omuz kemerlerine 2 gegiriniz.

<1 Bas destegi ayar diizenegini 8 en alttaki
konumuna ayarlayiniz (bkz. 5.2).

< Omuz minderinin kemer iliklerini 14 kemer

yariklarina takiniz.
& Omuz minderinin kemer iliklerini 14 bas destegi

ayar duzenegi 21 képrusinun 28 tzerine ittiriniz.

<1 Omuz kemerlerini 2 kemer yariklarindan 5 ve
kemer ylikseklik ayar diizeneginden 1 gegiriniz.
Dikkat! Kemerleri ters gcevirmeyiniz ve
degistirmeyiniz.

< Omuz kemerlerini 2 tekrar baglanti pargasina 22
takiniz.
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9. WHcTpykuuu 3a TpeTUpaHe Kato
oTnagbk

CnasBauTe pa3nopeabute Ha Bawarta ctpaHa
3a TpeTupaHe Ha oTnagbLUUTe.

O6GesBpexaaHe Ha onakoBkaTa

KoHTelHep 3a xapTusi

O6GesBpexaaHe Ha OTAENHUTE YacTu

OcraTtb4Ha CMeT, TEPMUYHO
Kanbd

ornonsoTBopsiBaHe

B CbOTBETCTBYE C 0603HAYEHNETO
Hactu ot B NpeABWaeHVs 3a LenTa
nnactmaca pensni u

KOHTeNHep
MeTanHu yactu KoHTeiHep 3a meTanu
3akonyanka u eauk | OctaTbyHa cmeT

10. 2 roguHu rapaHums

3a Ta3n aetcka cenanka 3a asTomobun/senocunen
[aBamMe rapaHumsi 3a Npon3BoACTBEHN AeheKTU

1 fehekTV Ha MaTtepuanmuTe oT 2 roamHu.
[apaHUMOHHUAT CPOK € BanuaeH OT AeHs Ha
nokyrkaTa. 3a JokasaTencTeo naseTe nonbrHeHaTa
rapaHUMOHHa KapTa, noanucaHns ot Bac koHTponeH
npenaBaTereH JIUCT, KakTo U KBUTaHUMSITA 33
nokyrkaTa 3a cpoka Ha rapaHumsiTa.
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9. Indicatii privind eliminarea ca

deseuri

Va rugam sa respectati prescriptiile nationale
privind eliminarea deseurilor.

&Q‘

9. imhaiile ilgili bilgiler

Liitfen lilkenizdeki imha kurallarina dikkat

ediniz.

Eliminarea ambalajului

Ambalajin imhasi

Container pentru carton

Mukavva konteyniri

Eliminarea pieselor componente

Tek pargalarin imhasi

Husa

Gunoi, utilizare termica

Piese din material
plastic

corespunzator marcajului
de pe containerul prevazut
pentru acest lucru

Kilif

Artik ¢cop, termik
degerlendirme

Plastik pargalar

isaretlerine gére bunun igin
o6ngorilmis konteynirlara

Piese metalice

Container pentru metale

Madeni pargalar

Metal konteyniri

Catarama si capete

Gunoi

Kilit ve dil

Artik ¢op

10. Garantie 2 ani
Pentru acest scaun pentru copii destinat

automobilului/bicicletei va oferim o garantie pentru

defectele de fabricatie si material de 2 ani.

Perioada de garantie incepe in ziua achizitionarii.

Pentru dovada va rugam sa pastrati tichetul de

garantie completat, verificarea la primire semnata

de dumneavoastra precum si chitanta pe toata

perioada garantiei.

10. 2 yil garanti

Bu arac/bisiklet-gocuk koltugunda ortaya
cikabilecek fabrika ve malzeme hatalari 2 yil
garanti kapsami altindadir. Garanti siresi, satin

alma tarihinde baslamaktadir. Doldurulmus garanti

kartini, tarafinizdan imzalanmis olan devir

kontroliinl ve satin alma makbuzunu garanti suresi

boyunca saklayiniz.

LR
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Mpu peknamaumn KbM AeTckaTa cegarnka ce
npunara rapaHumoHHara kapta. [leicTBMeTo Ha
rapaHuusiTa ce orpaHv4aBa 0 AEeTCKU ceaarnku

3a aBTomMobunu/Benocuneaun, KOUTo ce U3nona3saTt
NPaBWUHO 1 ca BbpHAaTK YUCTU B JOBPO CbCTOSIHME.

FapaHumsaTa He NoKpuBa:

* €eCTeCTBEeHO M3HOCBaHe U LWeTn OT NpekoMepHo
HaToBapBaHe

* LWeTu OT HeNnpPUCHLLO N HeNnpaBMHO U3Non3BaHe

FapaHUMOHEH Nu e cry4asT unu He e?

MaTtepuanu: Bcrykm Hawm nnaToBe OTroBapsAT

Ha BUCOKNTE U3NCKBAHWSA MO OTHOLLEHWE Ha
LiBETOYCTOMYMBOCT cpeLly YB nbueHune. Bunpeku
TOBa MaTepuanute n3benssar, ako ca U3fNoXeHN
Ha YB nbueHuve. Tyk He cTaBa Ayma 3a gedekTn

B MaTepuarna, a 3a HopMarnHo U3HOCBaHe, 3a KOeTo
He ce noema rapaHuus.
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n caz de reclamatii certificatul de garantie trebuie
sa insoteasca scaunul pentru copii. Garantia
acopera scaune pentru copii destinate
automobilului/ bicicletei care au fost manipulate
corespunzator si care au fost returnate in stare
curata si corespunzatoare.

Garantia nu acopera:

» semne naturale de uzura si deteriorari datorate
solicitarii excesive

 deteriorarile datorita utilizarii inadecvate sau
necorespunzatoare

Ce acopera garantia?

Materiale: Toate materialele noastre indeplinesc
cerinte ridicate Tn ceea ce priveste rezistenta culorii
impotriva razelor ultraviolete. Cu toate acestea,
toate materialele se decoloreaza daca sunt expuse
razelor ultraviolete. Aici nu este vorba de un defect
de material ci de semne de uzura pentru care

nu este aplicata garantia.

&Q‘

Sikayet durumunda garanti belgesi gocuk
koltugunun yaninda teslim edilmelidir. Garanti
hizmeti, kurallara uygun sekilde kullaniimig, temiz
ve iyi durumda geri génderilmis arag/bisiklet cocuk
koltuklari icin gecerlidir.

Garanti kapsami diginda kalan durumlar:

* Dogal kullanima dayali eskime ve fazla
zorlamadan kaynaklanan hasarlar

* Amacina uygun olmayan veya kurallara aykiri
kullanimdan kaynaklanan hasarlar

LR

Garanti kapsaminda mi, degil mi?

Kumaslar: Tim kumaslarimiz rengin UV iginlarina
karsi dayanikhiigr hususunda yiksek kaliteye
sahiptir. Fakat UV-iginlarina maruz kalan tim
kumaslarin rengi solmaktadir. Burada malzeme
hatasi s6z yoktur, tersine normal aginma s6z
konusudur ve garanti kapsami digindadir.
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Q,O
3akonuanka: AKo UMa HEPEAHOCTM NpU
(pyHKLIMOHMPAHETO Ha 3aKonyankata Ha konawa,
TO T€ Ce AbJKaT B NOBEYETO Clyyau Ha
3aMbpCSABaHUSA, KOUTO MOTaT fa Ce NOYUCTST.
Mpv GopaBeHe CbC cepankara ce npuabpxanTe
KbM MHCTPYKLMSITA 32 NOn3BaHe.

Mpw rapaHuMoHeH criyyain ce obpbLuanTe
HezabaBHO kbM Balumsi cneunanusvpaH Tbprosew,.
Tow we Bu nomorHe cbc CbBET M CbAENCTBME.
[Mpu o6paboTBaHe Ha peknamaumoHHN NCKoBE

ce 13non3eat cneumguyHn 3a NpoayKTa
amMopTU3aLMOHHU HopMK. Tyk HME nocoyBame
HamupalumTe ce npu Tbproseua O6LLM

TbProBCKU YCMOBUSI.

YnoTtpe6a, noaabpKaHe U TEXHUYECKO
obcnyxBaHe

[eTtckaTa ceganka 3a asToMo6un /Benocunen
TpsibBa Aa ce U3non3Ba CbIfacHO MHCTPYKUUSTa
3a nonseaHe. VI3puyHo nocoysame, Ye morat

[a ce n3nosnssart caMmo OpUrMHasnHu
NPUHAANEXHOCTW UM PE3EPBHU YacTu.



S
inchizatoare: Dacd apar defectiuni de functionare
ale inchizatorii centurii, atunci acestea se
datoreaza acumularilor de murdarie care pot fi
spalate. Va rugam sa consultati in acest scop
modul de abordare din instructiunile de utilizare.

in cazul unei reclamatii privind garantia va rugam
sa va adresati neaparat distribuitorului
dumneavoastra. Acesta va poate sta la dispozitie
cu indicatji si suport. Tn cazul prelucrarii
reclamatiilor se aplica rate de depreciere specifice
produsului. Aici va recomandam sa consultati
termenii si conditiile generale care sunt disponibile
de la distribuitorul dumneavoastra.

Utilizare, ingrijire si intretinere

Scaunul pentru copii destinat automobilului/
bicicletei trebuie sa fie manipulat corespunzator
instructiunilor de utilizare. Subliniem faptul ca
trebuie sa utilizati numai accesorii respectiv piese
de schimb originale.

&Q‘

Kilit: Kemer kilidinde fonksiyon hatasi olusmussa,
bu hata genellikle temizleme iglemiyle ortadan
kaldirilabilecek kirlenmelere dayanmaktadir. Lutfen
kullanim talimatindaki agiklamalara uyunuz.
Garanti durumunda derhal yetkili saticiniza
bagvurunuz. Size yardimci olacaktir. isleme alinan
sikayet taleplerinde Uriine 6zel amortisman nispeti
uygulanmaktadir. Bu hususta, saticinizda bulunan
genel ticari kogullara bakiniz.

Kullanim, Bakim ve Onarim
Arag/bisiklet-cocuk koltugu kullanim talimatinda
aciklanan sekilde kullaniimalidir. Sadece orijinal
aksesuar ve/veya yedek parcga kullaniimasi
gerektigine kati olarak dikkatinizi ¢cekeriz.

LR
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11. TapaHuunoHHa kapTtal/llpegaBaTeneH KOHTPONEH NUCT

Nwe:

Appec:

MNoweHcku koa:

HaceneHo macTo:

TenedoH (c kon):

E-Mail:

ﬂeTCKa cefarnka 3a

aBToMobun/ Benocunen:

Homep Ha nsgenueto:

LiBaT Ha nnata (geceH):

MpuHagnexHocTu:
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MNpepaBaTeneH KOHTPONEH NUCT:

1. MbnHoTa

2. MpoBepka Ha
cyHKUMUTE

- YCTPOWICTBO 3a perynupaxe
Ha ceparnkara

- perynupaHe Ha cucremara
KOnaHu

3. HenoBpeaeHoCT
- MpoBepka Ha cegarnkara

- NpOBEpKa Ha TEKCTUIMHUTE
vacTtu

- NpOBepKa Ha 4Yactute
OT nnacTtMmaca

[ata Ha nokynka:

O npoBepeHo/B N3nNpaBHOCT

O npoBepeHo/B 13npaBHOCT

O npoBepeHo/B N3nNpaBHOCT

O npoBepeHo/B N3nNpaBHOCT

O nposepeHo/B U3npasHOCT

O npoBepeHo/B N3npaBHOCT

O lMpoBepux aetckata ceganka 3a asTomoobun/
BEMOCUMEA 1 ce yBepuXx, Ye ceaankarta
ce npefaBa OKOMMIEKTOBAHA U Y€ BCUYKU
DYHKUMN AenCTBAT MbHOLEHHO.

O Mony4yunx gocraTbyHa MHdOpMaLWs 3a
npoayKTa u HerosuTe hyHKLK Npean
nokynkaTa 1 ce 3anosHax ¢ UHCTpyKLuuuTe
3a nofAbpXKaHe N TeXHUYecKo obcnyxBaHe.

Kynysay (nognuc):

Tobprosew;

Tbprosew, neyat
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11. Tichet de garantie/verificare la primire

Nume:

Adresa:

Cod postal:
Localitate:

Telefon (cu prefix):

E-Mail:

Scaun pentru copii
destinat automobilului/
bicicletei:

Numar articol:

Culoare material (model):

Accesorii:
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Verificare la primire:
1. Caracterul complet
2. Verificarea functionarii

- Mecanismul de reglare
a scaunului

- Ajustarea centurii

3. Caracterul integral

- verificarea scaunului

- verificarea materialelor

- verificarea pieselor din
material plastic

Data achizitionarii:

O verificat/in ordine

O verificat/in ordine

O verificat/in ordine

O verificat/in ordine

O verificat/in ordine

O verificat/in ordine

O Am verificat scaunul pentru copii destinat
automobilului/bicicletei si m-am asigurat ca
scaunul a fost predat in stare completa si ca
functioneaza corespunzator.

O Am obtinut informatii suficiente privind produsul
si functiile sale inainte de achizitionare si am
luat la cunostinta indicatiile privind ingrijirea si
ntretinerea.

Client (semnatura):

Stampila distribuitorului

Distribuitor:
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11. Garanti Karti/Devir Kontrolii

isim:

Adres:

Posta kodu:

Sehir:

Telefon (alan kodu ile):

E-Posta:

Arag/Bisiklet-Cocuk

Koltugu:

Uriin-Numarasi:

Kumas rengi (deseni):

Yedek Parga:
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Devir Kontrolii:
1. Eksiksiz
2. Fonksiyon kontrolii
- Koltuk ayar mekanizmasi
- Kemer elemani ayari
3. Saglamlik
- Koltugun kontrolu
- Kumas pargalarin kontrolii

- Plastik pargalarin kontroll

Satin alim tarihi:

O denetlendi/tamam

O denetlendi/tamam

O denetlendi/tamam

O denetlendi/tamam

O denetlendi/tamam

O denetlendi/tamam

O Arag/bisiklet gocuk koltugunu kontrol ettim ve
bana eksiksiz olarak teslim edildiine kanaat
getirdim, tim fonksiyonlar tam olarak gérevini
yerine getirmektedir.

O Satin almadan 6nce Uriin ve fonksiyonlari
hakkinda yeterli bilgi edindim ve bakim
ve onarim talimatlarini 6grendim.

Satin alan (imza):

Saticinin kasesi

Satici:
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EVO LVA 1-2-3 Kasutusjuhend
EVOLVA 1-2-3 plus Ko oo o e
eluetapil.

Et Teie last digesti kaitsta, peab turvaistet

EVOLVA 1-2-3 tingimata nii kasutama ja selle
paigaldama nii, nagu juhendis on kirjas.

Kui teil peaks veel kusimusi kasutamise kohta
tekkima, péérduge palun meie poole.

Britax Excelsior Ltd.

Sisukord
1. Sobivus 5
2. Kasutamine soidukis 9
3. Tahtsad juhised .13
4. Turvaistme kasutamine 9 — 18 kg

kehakaaluga laste jaoks ..........ccccoreerrciicnenns 17

4.1 Olarihmade reguleerimine ...
4.2 Kalde seadistamine laste turvalstmel
4.3 Soidukisse paigaldamine ...........ccccccoevneenns 19
4.4 Nii on laste turvaiste digesti paigaldatud ...27
4.5 Rihmade Iddvendamine
4.6 Lapse kinnitamine turvavédga ................... 31
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LietoSanas instrukcija

Més priecadjamies, ka masu EVOLVA 1-2-3 drikst
droSi pavadit Jisu bérnu jauna dzives posma.

Lai varétu pareizi pasargat Jisu bérnu, EVOLVA
1-2-3 ir jalieto un jauzstada ta, ka rakstits Saja
instrukcija.

Ja ir vél kadi jautajumi par lieto$anu, ladzam
Versties pie mums.

Britax Excelsior Ltd.

Saturs

1. Piemeérotiba .... 6
2. Izmantosana transporthidzeklr .............cccceeun. 10
3. Svarigi noradijumi 14
4. Bérnu autosédekli$a izmanto$ana bérniem

ar kermena svaru 9 — 18 kg
4.1 Plecu jostu noreguléSana ...
4.2 Beérnu autosédekli$a slipuma iestatiSana .20

4.3 Montaza transportiidzekIl ..........ccccceevneeenn. 20
4.4 Beérnu autosédeklitis ir pareizi iemontéts .. 28
4.5 Jostas atlaiSana valigi ..........cccceeeveiiiennnen. 30
4.6 Jasu bérna piespradzésana ...................... 32

<

Naudojimo instrukcija

Labai dziaugiamés, kad masy EVOLVA 1-2-3 jasy
vaikg galés saugiai lydéti jo naujuoju gyvenimo
etapu.

Tam, kad jusy vaikas buty patikimai saugomas,
EVOLVA 1-2-3 bitina naudoti ir montuoti taip,
kaip aprasyta Sioje instrukcijoje.

Jei jums dar kyla klausimy dél naudojimo,
kreipkités j mus.

Britax Excelsior Ltd.

Turinys
1. Tinkamumas .. 6
2. Naudojimas transporto priemonéje ............... 10
3. Svarbios pastabos .14
4. Automobilinés vaiko sédynés naudojimas

9 - 18 kg svorio vaikams 18

4.1 Pediy dirzy priderinimas ..........cccccocvvevenenns 18

4.2 Automobilinés vaiko sédynés posvyrio

NUSEatymMas ........ccccoeveviiiiiiiii s 2

4.3 Montavimas transporto priemonéje ...
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1. Sobivus

EVOLVA 1-2-3 on vastavalt standardile

ECE R44/04 laste turvaistmena vanusegruppidele |
ja I+l lubatud.

Et Teie last voimalikult hasti kaitsta, on
turvaistmel EVOLVA 1-2-3 kaks rihmasiisteemi:

Britax laste Katsetatud ja

turvaiste sertifitseeritud
vastavalt standardile

ECE* R 44/04

Rihm Kehakaal

EVOLVA 1-2-3 | 9 kuni 18 kg

*ECE = Euroopa turvavarustuse standard

Lapsed alla 15 kg kehakaaluga peavad
turvaistmes EVOLVA 1-2-3 sisse ehitatud
5-punktilise rihmaga kinnitatud olema.

Soovitame kasutada 5-punktilist rihma,
kuni Teie laps on saavutanud kaalu 18 kg.

EVOLVA 1-2-3 kinnitatakse autosse
3-punktilise turvavéoga.



S

1. Piemeérotiba

Saskana ar ECE R44/04 EVOLVA 1-2-3

ir sertificéts bérnu autosédeklitis vecuma grupam |
un [1+111.

Lai Jisu bérnu varétu optimali pasargat jebkura
vecuma, EVOLVA 1-2-3 ir divas jostu sistémas:

Parbaude
un sertifikats
ECE* R 44/04

Bérnu
autosédeklitis

Grupa | Kermena masa

EVOLVA 1-2-3 | 9 Iidz 18 kg

*ECE = Eiropas standarts par dro$ibas aprikojumu

Bérni, kuru kermena masa ir mazaka par
15 kg, EVOLVA 1-2-3 sédeklt
japiespradzé ar bérnu sédekliti iebavéto
5 punktu drosibas jostu. Més iesakam
izmantot 5 punktu drosibas jostu tik ilgi,
ITdz Jasu bérna kermena masa sasniedz
18 kg.

EVOLVA 1-2-3 tiek stingri nostiprinats
é automasina ar transportlidzek|a 3 punktu
droSibas jostu.

<

1. Tinkamumas

Remiantis ECE R44/04, EVOLVA 1-2-3 yra
automobiliné vaiko sédyné, skirta | ir lI+11l amziaus

grupéms.

Kad kiekvienu amziaus tarpsniu vaikas buty
optimaliai saugomas, EVOLVA 1-2-3 yra
irengtos dvi dirzy sistemos:

A

Patikra ir
aprobacija atlikta
remiantis ECE* R 44/04

LBritax*
automobiliné
vaiko sédyneé

Grupé Kdno masé

EVOLVA 1-2-3 | nuo 9 iki 18 kg

*ECE = Europos standartas, taikomas saugos jrangai

Vaikai, kuriy svoris yra mazesnis nei

15 kg, EVOLVA 1-2-3 sédynéje turi bati
prisegti jrengtu 5 tasky tvirtinimo dirzu.
Kol vaikas pasieks 18 kg svorj,
rekomenduojame naudoti 5 sujungimo
tasky dirza.

EVOLVA 1-2-3 automobilyje
sumontuojamas naudojant transporto
priemonés 3 sujungimo tasky dirza.
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15 - 36 kg :56»

Katsetatud ja

. sertifitseeritud
Britax laste vastavalt standardile

turvaiste ECE* R 44/04
Rihm Kehakaal

EVOLVA 1-2-3 1+l

15 kuni 36 kg

*ECE = Euroopa turvavarustuse standard

Lapsed lle 18 kg kehakaaluga peavad
turvaistmes EVOLVA 1-2-3 sdiduki
3-punktilise kinnitusega turvavodga

kinnitatud olema.

EVOLVA 1-2-3 ei kinnitu korralikult
autosse. Selle peab lihtsalt koos teie
lapsega ja sdiduki 3-punktilise
kinnitusega turvavédga kinnitama.




15-36 kg E’:’

S

Bérnu
autosédeklitis

Parbaude

un sertifikats
ECE* R 44/04

Grupa

Kermena svars

EVOLVA 1-2-3

11+l

15 Idz 36 kg

*ECE = Eiropas standarts par dro$ibas aprikojumu

Bérni, kuru kermena svars ir lielaks par
18 kg, EVOLVA 1-2-3 sédeklt
japiespradze ar transportlidzek|a

3 punktu drosibas jostu.

EVOLVA 1-2-3 netiek stingri iemontéts
automasina. Tas vienkarsi tiek
nostiprinats kopa ar bérnu, izmantojot
transporta lidzekla 3 punktu dro$ibas

jostu.

15-36kg@

S

Patikra ir aprobacija

LBritax* atlikta remiantis
automobiliné ECE* R 44/04
vaiko sédyné

Grupé Kino masé
EVOLVA 1-2-3 | I+l | nuo 15 iki 36 kg

*ECE = Europos standartas, taikomas saugos jrangai

Vaikai, kuriy svoris yra didesnis nei 18 kg,
EVOLVA 1-2-3 sédynéje turi bati prisegti
transporto priemonés 3 sujungimo

tasky dirzu.

EVOLVA 1-2-3 automobilyje stacionariai
nesumontuojamas. Sédyné pritvirtinama
kartu su vaiku naudojantis transporto
priemonés 3 sujungimo tasky dirzu.

15-36kg@

QR
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Sertifitseerimine

« Laste turvaiste on konstrueeritud, katsetatud
ja sertifitseeritud vastavalt lastele mdeldud
turvaseadeldiste Euroopa standardile
(ECE R 44/04). Vastavusmark E (ringi sees)
ja sertifitseerimisnumber asuvad
tulbikinnitussildil (kleebis laste turvaistmel).

« Sertifitseerimine kaotab kehtivuse, kui muudate
laste turvaistet. Muudatusi tohib teha tksnes
tootja.

» Turvaistet EVOLVA 1-2-3 tohib Teie lapse
turvalisuse huvides ainult sdidukis kasutada.
Kindlasti ei sobi see kodus istmena voi
manguasjana kasutamiseks.

2. Kasutamine so6idukis ’
Oht! Kui laps turvatakse

A lasteistmel vaid 2-punktilise turvavéoga,
voib ta seetdttu saada avarii korral
raskelt vigastada voi surma.
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Sertifikats

» Bérnu autosédeklitis ir projektéts, parbaudits un
sertificéts atbilstosi Eiropas standarta prasibam
bérnu drosibas iericém (ECE R 44/04).
Parbaudes zime E (aplitr) un sertifikata numurs
atrodas uz sertifikacijas etiketes (uzlime
uz bérnu autosédekliisa).

» Sertifikats klUst nederigs, tiklidz Jas kaut ko
izmainat bérnu autosédeklitr. Izdartt izmainas
drikst vienigi raZotajs.

* EVOLVA 1-2-3 drikst izmantot tikai Jisu bérna
dro8ibai transportlidzeklt. Tas nekada gadijuma

nav izmantojams majas ka sédeklis vai rotallieta.

2. IzmantosSana
transportlidzeklt

Bistami! Ja Jasu bérns sédeklitt

A tiek piespradzeéts tikai ar 2 punktu drosibas
jostu, negadijuma vinu var smagi savainot
vai pat nonaveét.

<

Aprobacija

» Automobiliné vaiko sédyné yra suprojektuota,
patikrinta ir aprobuota remiantis Europos
standarto dél vaiky saugos jrenginiy
reikalavimais (ECE R 44/04). Patikros Zzenklas E
(apskritime) ir patvirtinimo numeris yra
patvirtinimo etiketéje (lipdukas ant
automobilinés vaiko sédynés).

» Aprobacija nustos galiojusi, jei automobiling
vaiko sédyne kaip nors modifikuosite. Modifikuoti
leidZiama tik gamintojui.

* EVOLVA 1-2-3 leidZiama naudoti tik norint
apsaugoti vaika transporto priemonéje.

Jos nederéty naudoti namie kaip sédimosios

vietos ar zaislo.
priemonéje
2 Pavojus! Jeigu vaikas sédynéje

prisegtas tik 2 sujungimo tasky dirzu,
nelaimingo atsitikimo metu jis gali bati
sunkiai suzeistas arba net zati.

2. Naudojimas transporto



)

lial ei tohi kasutada 2-punktilise
A turvavooga!

Nonda saate kasutada laste turvaistet:

0e e . sbidusuunas jah
A A ‘g séidusuunale vastu ei 1)
-’ ‘- "= 2-punktilise turvavodga ei

3-punktilise turvavodga 2) jah
korvalistuja istmel jah 3)
aarmistel tagaistmetel jah
keskmisel tagaistmel (3-punktilise jah 4)
turvavooga)

P .]B (Palun jargige oma riigi eeskirju)

1) Kasutamine on lubatud liksnes tahapoole suunatud
autoistmel (nt furgoon, minibuss), millel on samuti lubatud
transportida taiskasvanuid. Iste ei tohi olla turvapadja
mdjutsoonis.

2) Turvavdod peab olema heaks kiidetud vastavalt standardile
ECE R 16 (voi vordvaarsele standardile), nt ringi sees asuva "E"
tahe abil turvavéo sildil.

3) Eesmise turvapadja korral: Kdrvalsditja iste llikata kaugele
taha, vajadusel arvestage méarkustega séiduki kasutusjuhendis.
4) Kasutamine ei ole lubatud, kui olemas on ainult 2-punktiline
turvavoo.

11
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Nekad neizmantot kopa ar 2 punktu
drosibas jostu!

Bérnu autosédekliti Jus varat izmantot:

<

A

Automobiling vaiko sédyne galite jstatyti taip:

Niekada nenaudokite kartu
su 2 sujungimo tasky dirzu!

braukSanas virziena ja vaziavimo kryptimi taip
pretéji brauk8anas virzienam né 1) prie$ vaziavimo kryptj ne 1)
ar 2 punktu droSibas jostu né su 2 sujungimo tasky dirzu ne

ar 3 punktu dro$ibas jostu 2) ja su 3 sujungimo tasky dirzu 2) taip
uz blakus sédekla ja3) ant priekinés keleivio sédynés taip 3)
uz aizmuguréja sédekla armala ja ant uzpakaliniy sédyniy taip
uz aizmuguréja sédek|a vida (ar 3 punktu | ja 4) ant vidurinés uzpakalinés sédynés (su 3 | taip 4)
dro$ibas jostu) sujungimo tasky dirzu)

(Ladzu, ieverojiet savas valsts noteikumus)

1) Izmanto$ana uz sédek|a, kas ir vérsts pretéji brauk§anas
virzienam (piem., minivens, minibuss), ir atlauta vienigi tad,
ja tas ir atlauts arT pieauguso parvadasanai. Uz sédekli nedrikst
iedarboties gaisa spilvens.

2) Dro$ibas jostai jabit sertificétai saskana ar ECE R 16
(vai tam pielidzinamu standartu), piem., atpazistamai péc
apvilkta ,E*, ,e" uz dro§ibas jostas parbaudes etiketes.

3) ja ir priek$&jais gaisa spilvens: blakus sédekli atstumt talu
uz aizmuguri, skatit noradi transportlidzekla rokasgramata.
4) |zmantoS8ana nav iespéjama, ja ir tikai 2 punktu drosibas
josta.

(atsizvelkite j savo Salies teisés akty reikalavimus)

1) Naudoti leidZziama tik ant transporto priemonés uzpakalinés
seédynés, pasuktos prie§ vaziavimo kryptj (pvz., autofurgono,
mikroautobuso), kuri pritaikyta ir suaugusiems vezti. Sédyné
negali bati tvirtinama oro pagalvés veikimo zonoje.

2) Dirzas turi bati aprobuotas pagal ECE R 16 (arba analogiska
standarta), kuris, pvz., atpaZjstamas i§ apibrézty simboliy ,E*,
,e“, pavaizduoty ant dirzo patikros etiketés.

3) Jei yra priekiné oro pagalveé: keleivio sédyne pastumti tolyn
i uzpakalj arba atsizvelgti j transporto priemonés vadove
esancig nuoroda.

4) Naudoti negalima, jei yra tik 2 sujungimo tasky dirzas.

QR
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3. Tahtsad juhised

A Teie lapse kaitsmiseks

Pdhimétteliselt kehtib reegel: mida tihedamalt
on rihm teie lapse keha vastas, seda suurem
on turvalisus.

» Palun arge jatke kunagi oma last laste
turvaistmes jarelevalveta soidukisse.

» Kasutamine tagaistmel: reguleerige esiistet nii
palju ette, et laps ei pdrkuks jalgadega esiistme
seljatoe vastu (vigastuste oht).

» Lasteistme metall- ja plastikosad muutuvad
paikese kaes kuumaks.

Ettevaatust! Laps vdib ennast nende vastu
puutudes ara pdletada. Kaitske lasteistet,
kui seda parajasti ei kasutata, intensiivse
paikesekiirguse eest.

» Laske lapsel siseneda ja valjuda lksnes
kdnniteepoolsel kiiljel.

» Leevendage pikemaid reise pausidega, mille
ajal laps saab oma liilkumistungi valja elada.
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3. Svarigi noradijumi

A Jasu bérna aizsardzibai

Galvenie noteikumi: Jo stingrak josta pieklaujas
Jusu bérna kermenim, jo lielaka ir drosiba.

» Lddzu, neatstajiet bérnu bez uzraudzibas bérnu
autosédeklttt transportiidzekla aizmuguré.

* lzmanto$ana uz aizmuguréja sédek|a: Parbidiet
priek8éjo sédekli tik talu uz prieksu, lai bérna
kajas nesniegtos ITdz priekséja sédek|a
atzveltnei (savaino$anas risks).

» Bérnu sédekli$§a metala un plastmasas detalas
saulé uzkarst.

Uzmanibu! Bérns var apdedzinaties pie tam.
Sargajiet bérnu sédekliti no intensiva saules
starojuma laika, kad tas netiek tieSi izmantots.

» Laujiet bérnam iekapt un izkapt tikai no gajéju
ietves puses.

» Garakos celojumos ieturiet pauzes, lai bérns
varétu izkustéties.

<

3. Svarbios pastabos

A Jiisy vaiko apsauga

Esminé taisyklé: kuo labiau dirzas prigludes prie
vaiko kdino, tuo vaikas saugesnis.

» Savo vaiko niekada nepalikite automobilinéje
vaiko sédynéje transporto priemonéje
be priezidros.

» Naudojimas ant uzpakalinés sédynés: priekine
sédyne paverskite j priekj tiek, kad jasy vaikas
kojomis nesiekty priekinés sédynés atlo$o
(susizalojimo pavojus).

* Metalinés ir plastikinés vaiko sédynés dalys
sauléje jkaista.
Atsargiai! Jisy vaikas gali nuo jy nudegti.
Kai vaiko sédyné nenaudojama, saugokite

ja nuo intensyviy saulés spinduliy.
» Vaikui leiskite jlipti ir iSlipti tik i$ Saligatvio pusés.

« ligesniy kelioniy metu darykite pertraukas, kad
vaikas galéty Siek tiek prasimankstinti.

14
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A K®bigi reisijate kaitsmiseks
Hadaolukorras pidurdamisel voi dnnetusjuhtumi
korral véivad kinnitamata esemed ja isikud
kaasreisijaid vigastada. Palun jalgige seetdttu
alati, et...
» autoistmete seljatoed on kinnitatud (nt klapitavad
tagaistmete seljatoed lukustatud).
« sOidukis (nt tagaakna riiulil) on kdik rasked
ja teravate servadega esemed kinnitatud.
» koik inimesed sdidukis on turvavddga kinnitatud.

« laste turvaiste on autos alati kinnitatud, isegi kui
selles last ei transpordita.

Soiduki kaitsmiseks

* Mbnedel tundlikest materjalidest valmistatud
istmekatetel (nt veluur, nahk jne) vdivad laste
turvaistme kasutamisel tekkida kulumisjaljed.
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c Visu transportlidzek|a pasazieru drosibai

Avarijas bremzéSanas bridT vai negadijuma
nenostiprinati priekSmeti un nepiespradzéti cilveki
var savainot paréjos lidzbraucéjus. Tapéc, ludzu,
raugieties, lai...

« transportlidzekla sédekl|u atzveltnes batu
nofiksétas (piem., atlokami aizmugures soli
nofiksétos).

« transportlidzeklt (piem., uz cepuru plaukta)
batu nostiprinati visi priekSmeti, kas ir smagi
vai ar asam malam.

« visi cilveki transportlidzeklt batu
piespradzéjusies.

» bérnu autosédeklttis automasina ir nostiprinats
vienmer, arT tad, ja netiek vests bérns.

Jiasu transportlidzek|a aizsardzibai

» Uz daziem autosédekl|u parvalkiem, kas ir no
smalka materiala (piem., velra, adas u.c.), péc
bérnu autosédekli$a izmantoS$anas var palikt
manamas pédas.

<

Visy transporto priemonés keleiviy

A apsauga

Staigiai stabdant ar jvykus avarijai nepritvirtinti

daiktai ar saugos dirZy neprisisege asmenys

gali suzaloti bendrakeleivius. Todél visuomet

isitikinkite, ar...

» automobilio sédyniy atlo$ai uZfiksuoti
(pvz., atlenkiamoji uzpakaliné sédyné turi bati
uzfiksuota),

* transporto priemonéje (pvz., ant lentynos prie
uzpakalinio stiklo) pritvirtinti visi sunkds arba
aStriabriauniai daiktai,

« visi transporto priemonéje esantys asmenys
prisisege saugos dirzus,

» automobilyje esanti automobiliné vaiko sédyné
pritvirtinta, net jei vaikas nevezamas.

QR

Jisy transporto priemonés apsauga

* Ant kai kuriy automobiliniy sédyniy uzvalkaly,
pagaminty i$ jautriy medziagy (pvz., velidro,
odos ir t. t.), naudojant automobilines vaiko
sédynes gali likti zymiy.

16
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4. Turvaistme kasutamine &

9 — 18 kg kehakaaluga laste
jaoks

Oigesti reguleeritud dlarihmad pakuvad
Teie lapsele laste turvaistmes
optimaalset tuge.

Olarihmad 2 peavad kulgema Teie lapse
ola kérguselt vdi natuke kérgemalt.

4.1 Olarihmade reguleerimine &

Nonda saate 6larihmade korgust oma lapse
pikkusele sobivaks reguleerida.

& Laske rihmad véimalikult 16dvaks (vt 4.5).

< Kallutage peatugede regulaator 1 lukustusest
lahti.

< Likake rihmakdrguse regulaator 1 digele
olarihma kdrgusele ja lukustage seejarel.

Ettevaatust! Jargige, et peatugede regulaator 8
on alumises positsioonis.



<L

4. Beérnu autosédeklisa
izmantosSana bérniem ar
kermena svaru 9 — 18 kg

4.1 Plecu jostu noreguléSana

Pareizi noreguléta plecu josta sniedz
Juasu bérnam optimalo atbalstu bérnu
autosédekltr.

Plecu jostam 2 jaatrodas Jasu bérna plecu

augstuma vai nedaudz augstak.

YA
&

Ta Jis varat plecu jostas augstumu pielagot

bérna kermena garumam:

< Atlaidiet jostu iespé&jami valigi (skat. 4.5).

< 1znemiet jostas augstuma regulatoru 1

no fikséjuma.

<1 Parbidiet jostas augstuma regulatoru 1 pareizaja

plecu jostas augstuma un nofikséjiet to.
Uzmanibu! Pieskatiet, lai galvas balsta

regulators 8 atrastos sava zemakaja pozicija.

(O

4. Automobilinés vaiko A\
sédynés naudojimas é"

9 — 18 kg svorio vaikams

4.1 Peciy dirzy priderinimas \
Tinkamai priderinti peciy dirzai &
tinkamai laiko vaika automobilinéje

vaiko sédynéje.

Peciy dirzai 2 turi bati vaiko peciy aukstyje arba
Siek tiek auksciau.

Taip galite peciy dirzy aukstj priderinti pagal
vaiko uagj:
< Kiek jmanoma labiau atpalaiduokite dirzus
(zr. 4.5).
< I18traukite dirzy aukscio reguliatoriy 1
i fiksatoriaus.

<1 Perstumkite dirzy aukséio reguliatoriy 1 iki
tinkamo peciy aukscio ir uzfiksuokite jj.
Atsargiai! Atkreipkite démesj j tai, kad galvos
atramos reguliatorius 8 likty savo padétyje.

QR
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4.2 Kalde seadistamine laste
turvaistmel

Te saate asetada turvaistme enne

soidukisse paigaldamist kahte asendisse:

Nouanne! Kui auto turvarihm on paigalduseks

liiga lGhike, siis on soovitatav asetada turvaiste

plstisesse asendisse.

< Liigutage selle jaoks kauguskiilu 21 ette voi taha
soovitud asendisse.

« taha: pustiseks istumiseks

« ette: mugavaks lebamiseks

Nonda kinnitate laste turvaistme
3-punktilise kinnitusega turvavoéga
oma sodidukis.

4.3 Soidukisse paigaldamine ‘

& Asetage laste turvaiste sdidusuunas
autoistmele.

<1 Asetage diagonaalrihm 6 peatoe ja kiljeosa
vahele 18 seljatoel.
Ettevaatust! Arge rihma keerake.
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4.2 Beérnu autosédeklisa
slipuma iestatiSana

Pirms iemontésanas transportlidzekli Jas varat

bérnu sédekliti novietot divéjados slipumos:

Padoms! Ja automasinas josta iemontéSanas laika

izradas par Tsu, ir lietderigi novietot bérnu sédeklti

vertikala pozicija.

< Sai nolika parvietojiet kili 21 vélamaja pozicija
uz priekSu vai uz aizmuguri.

» aizmugureé: lai sédétu vertikali

» prieksa: lai érti atlaistos

4.3 Montaza transportlidzeklt

Sadi Jas nostiprinat bérnu ’

autosédekliti ar sava transportlidzekla

3 punktu drosibas jostu:

<1 Novietojiet bérnu sédekltti braukSanas virziena
uz autosédek|a.

< lelieciet diagonalo jostu 6 starp galvas balstu

un muguras atzveltnes sanu dalu 18.
Uzmanibu! Jostu nesagriezt.

<

4.2 Automobilinés vaiko
sédynés posvyrio
nustatymas
Pries sumontuodami vaiko sédyne automobilyje,
galite jg nustatyti dvejose posvyrio padétyse:
Patarimas! Jeigu saugos dirzas montuojant
automobilyje yra per trumpas, paméginkite
sumontuoti vaiko sédyne vertikalioje padétyje.
<1 Norédami tai padaryti, distancinj pleistg 21
palenkite j pageidaujamg padét; j priekj arba
atgal.
« atgal: vertikali padétis
* pirmyn: patogus atsiloSimas

4.3 Montavimas transporto
priemonéje

Taip savo vaiko sédyne pritvirtinsite su
transporto priemonés 3 sujungimo tasky dirzu:

QR

<1 Vaiko sédyne ant automobilio sédynés padékite
vaziavimo kryptimi.

< |statykite jstrizinj dirzg 6 tarp galvos atramos
ir Soninés atloso dalies 18.
Atsargiai! Nesusukite dirZo.
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<1 Asetage stilerihm 11 mdlemasse helepunasesse
rihmajuhikusse 12.
Ettevaatust! Arge rihma keerake.

<1 Seadke umbes 80 cm diagonaalrihmast 6
ja sulerihmast 11 kokku.
Ettevaatust! Arge rihma keerake.

<1 Suunake auto turvavdd esimesse
rihmajuhikusse 26 seljatoel.



S

< lelieciet vidukla jostu 11 abas gaisi sartajas
jostas vadotnés 12.
Uzmanibu! Jostu nesagriezt.

< Salieciet kopa apméram 80 cm no diagonalas
jostas 6 un vidukla jostas 11.
Uzmanibu! Jostu nesagriezt.

<1 No priekSpuses ielieciet automas$inas jostu

muguras atzveltnes pirmaja jostas vadotné 26.

<

< JkiSkite horizontalyjj dirzg 11 j rausvus dirzo
kreiptuvus 12.
Atsargiai! Nesusukite dirzo.
<1 Suimkite mazdaug 80 cm jstrizinio 6
ir horizontaliojo dirzo 11 kartu.
Atsargiai! Nesusukite dirZo.

<1 Automobilinj dirzg i$ priekio prakiskite pro
pirmajg angq dirzui 26, esancig atlo3e.

QR
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<y Keerake turvaiste veidike autoistmest eemale.

< Suunake auto turvavod tagant 1abi teise
rihmajuhiku 26 uuesti ette.
Ettevaatust! Arge rihma keerake.

<1 Pange diagonaalne rihm 6 ja stlerihm 11
auto turvavoo pandla poolsesse 10
rihmajuhikusse 12.

< Lukustage lukukeel auto turvavod pandlas 10.
KLOPS!

Polvitage turvaistmesse ja pinguldage soiduki
turvavood jargnevalt:
& tdmmake tugevalt diagonaalsest rihmast 6
alguses alt auto turvavéd pandlast,
et stilerihma 11 pinguldada.
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<1 Pagrieziet bérnu sédekltti nedaudz prom
no automasinas sédek|a.

<1 Tagad no aizmugures izveriet automasinas jostu
caur otru jostas vadotni 26 atkal uz priekSpusi.
Uzmanibu! Jostu nesagriezt.

< lelieciet diagonalo jostu 6 un vidukla jostu 11
automasinas drosibas jostas fiksatora 10 pusé
jostas vadotnés 12.

<1 Fikséjiet spradzes méltti auto droSibas jostas
fiksatora 10. KLIKS!

Ar celgalu piespiediet bérnu sédekliti un

nospriegojiet automasinas jostu sadi:

<1 Pavelciet diagonalo jostu 6 vispirms leja pie
automasinas jostas fiksatora, lai nospriegotu
viduk|a jostu 11.

<

< Vaiko sédyne Siek tiek nusukite nuo automobilio
sédynés.

<1 Dabar automobilio dirzg i$ galo prakiskite
pro antrajg angg dirzui 26 vél j priek].
Atsargiai! Nesusukite dirzo.

< Prakiskite jstrizinj dirzg 6 ir horizontalyjj dirzg 11,
esancius automobilio saugos dirzo spynelés 10
puséje, j dirzo kreiptuvus 12.

S Uzfiksuokite spynelés liezuvélj automobilio dirzo
spyneléje 10. SPRAGT!

Atsiklaupkite ant vaiko sédynés ir jtempkite

automobilio dirza:

< Norédami jtempti horizontalyjj dirzg 11,
pirmiausiai patraukite jstrizinj dirzg 6 apacioje,
ties automobilio dirzo spynele.

QR
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<1 Hoidke diagonaalset rihma 6 alt kinni ja
tdbmmake siis rihmajuhiku kohalt 26 diagonaalset
rihma 6 ette, et I6tva rihma labi tdmmata.

& Témmake niiid tugevalt Ulevalt diagonaalsest
rihmast 6, et kogu autoturvavodd pinguldada.
Ettevaatust! Auto turvavdd pannal 10 ei tohi
mitte mingil juhul olla rihma juhikus 12. Kui nii
juhtub, proovige pingutada mdnelt teiselt sdiduki
istmelt voi paigaldage turvaiste tahapoole kaldus
asendis (vt 4.2).

&1 Veenduge, et laste turvaiste on tugevasti
paigaldatud. Vastasel juhul pinguldage
rihma veel kord.

Nouanne! Tdmmake turvaistet rihmast ette.
Iste ei tohi liikuda.
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< Turiet ciesi leja diagonalo jostu 6, tad virs jostas
vadotném 26 velciet uz priek$u diagonalo
jostu 6, lai izvilktu valigo jostu.

<1 Aug$a spécigi pievelciet diagonalo jostu 6,
lai nospriegotu visu automasinas jostu.
Uzmanibu! Automas$inas droSibas jostas
fiksators 10 nekada gadijuma nedrikst atrasties
jostas vadotné 12. Ja ta ir, izméginiet citu
sédvietu vai méginiet iemontét bérnu sédeklti
atgazta pozicija (skat. 4.2).

< Parliecinieties, ka bérnu sédeklitis ir stingri
iemontéts. Pretéja gadijuma nospriegojiet
automasinas jostu vélreiz.
Padoms! Aiz jostam pavelciet bérnu sédekltti
uz prieksu. Tas drikst izkustéties tikai nedaudz
vai nemaz.

<

< Tvirtai laikykite jstrizinj dirzg 6 apacioje ir vir§

dirzo kreiptuvo 26 traukite jstrizinj dirza 6 j priekj,
kad jtemptumeéte laisvg dirzg.

<1 Norédami jtempti visg automobilio saugos dirzg

6, stipriai patraukite uz jstrizinio dirzo.

Atsargiai! Automobilio dirzo spynelé 10 jokiu

badu neturi guléti dirzo kreiptuve 12. Jeigu taip

yra, pameéginkite sumontuoti kitoje sédynéje arba

vaiko sédyne sumontuokite atlenktoje padétyje
(zr. 4.2).

< Jsitikinkite, kad vaiko sédyné sumontuota tvirtai.

Jeigu ne, dar kartg jtempkite dirza.
Patarimas! Suéme uz dirzo patraukite vaiko
sédyne. Ji turi judéti tik labai mazai arba visai
nejudéti.

26
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4.4 Nii on laste turvaiste
oigesti paigaldatud
Kontrollige oma lapse

turvalisuse huvides, et...

» Laste turvaiste on séidukisse kindlalt
paigaldatud,

» auto turvavood on pingul ega pole keerdus,

» sllevod 11 jookseb labi mélema helepunase
rihmajuhiku 12,

» diagonaalne rihm 6, mis asub auto turvavéd
pandla 10 vastaskiiljel, jookseb kiiljeosa 18 ja
peatoe 3 vahelt,

* lukukeel ja auto turvavoo pannal 10 ei ole laste
turvaistme helepunastes rihmajuhikutes 12,



2

A\
4.4 Beérnu autosédeklitis
ir pareizi iemontéts
Jiisu bérna drosibas dé| parbaudiet,
‘ : s vai...

» bérnu autosédekltis ir stingri iemontéts
transportlidzeklr,

» automasinas dro$ibas josta ir nospriegota
un nav sagriezusies,

 vidukl|a josta 11 atrodas abas gaisi sartajas
jostas vadotnés 12,

» diagonala josta 6 automasinas jostas
fiksatoram 10 pretéja pusé atrodas starp
sanu da|u 18 un galvas balstu 3,

» spradzes mélite un automasinas jostas
fiksators 10 neatrodas bérnu autosédeklisa
gaisi sartajas jostas vadotnés 12,

<

4.4 Tai tinkamai sumontuota
jusy automobiliné vaiko

sédyné
Uztikrindami savo vaiko sauguma
patikrinkite, ar...
automobiliné vaiko sédyné gerai pritvirtinta
transporto priemonéje,

automobilio saugos dirzas jtemptas
ir nesusisukes,

horizontalusis dirzas 11 iSvestas per abu $viesiai
raudonus dirzo kreiptuvus 12,

istrizinis dirzas 6 yra prieSingoje puséje, nei dirzo

spynelé 10, tarp Soninés dalies 18 ir galvos
atramos 3,

spynelés liezuvélis ir automobilio dirzo -é

spynelé 10 néra rausvuose automobilinés vaiko
sédynés dirzo kreiptuvuose 12,

28
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+ slilevéd 11 ja diagonaalne rihm 6 kulgeks 18bi
seljatoe rihmajuhikute 26.

4.5 Rihmade I6dvendamine %

< Suruge reguleerimisnupule 13
ja tdbmmake samas mdlemad
6larihmad 2 ette.
Ettevaatust! Arge tdmmake &lapolstritest 14.
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* vidukla josta 11 un diagonala josta 6 atrodas
muguras atzveltnes jostas vadotnés 26.

4.5 Jostas atlaiSana valigi
< Spiediet regulé$anas pogu 13 &
un vienlaikus velciet abas plecu jostas 2
uz prieksu.
Uzmanibu! Nevilkt aiz plecu polsteriem 14.

<

* horizontalusis dirzas 11 ir jstriZinis dirzas 6
istatyti atloSo dirzo kreiptuvuose 26.

4.5 Dirzy atpalaidavimas %

<1 Nuspauskite reguliavimo mygtuka 13
ir tuo pat metu traukite abu peciy
dirzus 2 j priek.
Atsargiai! Netraukite uz peciy minkstinanciujy
pagalvéliy 14.

QR
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4.6 Lapse kinnitamine
turvavooga &

< Lodvendage dlarihmad 2 (vt 4.5).

<1 Avage turvavoo pannal 15 (suruge punasele
nupule).

& Pange laps laste turvaistmele.

<1 Vedage 6larihmad 2 Ule lapse 6lgade.
Ettevaatust! Arge keerake ega vahetage
olarihmasid 2.

<1 Vedage mdlemad lukukeeled 16 kokku...
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4.6 Jusu bérna piespradzésana '
< Atlaidiet valigi plecu jostas 2 (skat. 4.5). “y.y"

< Atveriet jostas fiksatoru 15 (nospiest
sarkano pogu).

< Bérnu autosédeklitt ielieciet bérnu.

< Parlieciet plecu jostas 2 par Jisu bérna pleciem.
Uzmanibu! Plecu jostas 2 nesagriezt vai
nesamaintt.

<1 Abas spradzu mélites 16 salieciet kopa...

<

4.6 Vaiko prisegimas A\
< Atpalaiduokite peciy dirzus 2 (Zr. 4.5). é"
< Atidarykite dirzy spynele 15
(paspauskite raudong mygtuka).
< Jsodinkite vaikg j automobiline vaiko sédyne.
< Veskite peciy dirzus 2 vir§ vaiko peciy.
Atsargiai! Peciy dirzy 2 nesusukite
ir nesukeiskite.

<1 Atveskite abu spynelés liezuvélius 16 greta
vienas kito...

QR
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< ...ja lukustage need turvavod pandlas 15
(kuuldavalt). KLOPS!

& Pingutage rihmasid, kuni need on tihedalt lapse

keha vastas (vt 4.7).
Ettevaatust! Puusarihmad 25 peavad kulgema
véimalikult madalalt Gle lapse puusade.

4.7 Rihmade pingutamine

< Témmake reguleerimisrihmast 17, kuni rihm
on Uhtlaselt ja liibuvalt Teie lapse keha vastas.
Ettevaatust! Tdmmake reguleerimisrihm 17
voimalikult otse valja, mitte kiljele voi Ules.

< Témmake dlapolstrid 14 uuesti alla.

< Témmake 6larihmadest 2 veendumaks,
et stilerihmad 25 on pingul ja rihm on Uhtlaselt
keha vastas.

< Tommake veel kord reguleerimisrihmast 17,
kuni rihm on Uhtlaselt ja liibuvalt Teie lapse
keha vastas.
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< ...un fiks€jiet tas jostas fiksatora 15, lai batu
dzirdama skana. KLIKS!
<1 Nospriegojiet jostu, [Tdz ta ciesi pieklaujas Jasu
bérna kermenim (skat. 4.7).
Uzmanibu! giZu jostai 25 ir jabat iespé&jami
zemu par Jasu bérna cirkSniem.

4.7 Jostas nospriegosana

<1 Velciet regulésanas jostu 17, lldz jostas

vienmérigi un ciesi piegu| Jisu bérna kermenim.

Uzmanibu! Izvelciet reguléSanas jostu 17
iesp&jami taisni, nevis uz saniem vai uz augsu.

<1 Pavelciet plecu polsterus 14 atkal uz leju.

< Velciet plecu jostas 2, lai parliecinatos, ka gizu
jostas 25 ir nospriegotas un visas jostas piegul|
vienmeérigi.

<1 Velreiz pavelciet reguléSanas jostu 17, lldz
jostas vienmérigi un ciesi piegu] Jasu bérna
kermenim.

<

< ...ir uZfiksuokite juos dirzy spyneléje 15 taip,
kad baty galima girdéti. SPRAGT!

< Jtempkite dirZus tiek, kad Sie gerai priglusty prie
vaiko kidino (Zr. 4.7).
Atsargiai! Juosmens dirZai 25 vaika turi juosti
kiek jmanoma Zemiau virs kirkSniy.

4.7 Dirzy jtempimas

< Patraukite uz reguliavimo dirzo 17, kol dirzas
tolygiai ir tampriai priglus prie vaiko kano.
Atsargiai! Kuo tolygiau traukite reguliavimo
dirzg 17, ne j Song ir ne aukstyn.

<1 Peciy minkstinancigsias pagalvéles 14
vél patraukite Zemyn.

< Patraukite uz peéiy dirzy 2, kad jsitikintuméte,
kad juosmens dirZai 25 jtempti ir tolygiai
priglude.

< Dar kartg patraukite uz reguliavimo dirzo 17, kol
dirzas tolygiai ir tampriai priglus prie vaiko kano.

34
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EVOLVA 1-2-3 plus: Rihmade )

pinguldamine seadmega Click & Safe ™ ((B»

< Témmake reguleerimisrihmast 17, Click & Safe
kuni kuulete rihma pingutusmargistuselt 32
kldpsatust.

Nouanne! Tdmmake reguleerimisrihm 17
vdimalikult otse valja, mitte kiljele voi Ules.

<1 Tommake dlapolstrid 14 uuesti alla.

< Témmake olarihmadest 2 veendumaks,
et slilerihmad 25 on pingul ja rihm on Uhtlaselt
keha vastas.

< Témmake veel kord reguleerimisrihmast 17,
kuni kuulete kldpsatust.
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EVOLVA 1-2-3 plus: Jostu
nospriegosana ar Click & Safe ™

A
((qp))
<1 Velciet reguléSanas jostu 17, lldz jostas c"cké&sva'e

spriegojuma indikatora 32 ir dzirdams

neparprotams klikskis.

Padoms! Izvelciet reguléSanas jostu 17

iesp&jami taisni, nevis uz saniem vai uz augsu.

<1 Pavelciet plecu polsterus 14 atkal uz leju.

<1 Velciet plecu jostas 2, lai parliecinatos, ka gizu
jostas 25 ir nospriegotas un visas jostas piegul|
vienmerigi.

<1 Velreiz pavelciet regulé$anas jostu 17,
I1dz ir dzirdams klikSkis.

<

EVOLVA 1-2-3 plus: dirzy jtempimas
naudojantis Click & Safe ™

< Traukite uz reguliavimo dirzo 17, kol i§
dirzo jtempio indikatoriaus 32 pasigirs aiSkus
spragteléjimas.

Patarimas! Kuo tolygiau traukite reguliavimo
dirzg 17, ne j Song ir ne aukstyn.

«@»

Click & Safe

<1 Peciy minkstinandigsias pagalvéles 14 vél
patraukite Zemyn.

< Patraukite uz peciy dirzy 2, kad jsitikintuméte,
kad juosmens dirzai 25 jtempti ir tolygiai
priglude.

< Dar kartg patraukite reguliavimo dirzg 17,
kol iSgirsite spragteléjima.

QR
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4.8 Nii on Teie laps Gigesti
kinnitatud &
Kontrollige oma lapse
turvalisuse huvides, et...
« laste turvaistme rihmad oleksid keha vastas,
kuid ei pitsitaks;
» olarihmad 2 oleksid digesti reguleeritud,
* rihmad ei oleks keerdus,

* lukukeeled 16 oleksid lukustunud turvavéo
pandlas 15,

« Olapolstrid 14 oleks digesti keha vastas.
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4.8 Ta Jusu bérns ir pareizi '
aizsargats “w"
A Jiisu bérna drosibas dé|
parbaudiet, vai...
» bérnu autosédekliSa josta ciesi piegu| kermenim,
neierobezojot bérnu,
» plecu jostas 2 ir pareizi noregulétas,
+ josta nav sagriezusies,

» spradzes mélites 16 ir fikséjusas fiksatora 15,
 plecu polsteri 14 pareizi piegu| kermenim.

<

4.8 Taip jusy vaikas

apsaugomas tinkamai %"

Uztikrindami savo vaiko
A sauguma patikrinkite, ar...

automobilinés vaiko sédynés dirzai priglude
prie kaino ir per daug nevarzo vaiko,

peciy dirzai 2 tinkamai nustatyti,

dirZai néra susukti,

spynelés liezuvéliai 16 dirzy spyneléje 15
uzfiksuoti,

peciy minkstinanciosios pagalvélés 14 gerai
prigludusios prie kdno.
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5. Turvaistme kasutamine %

15 — 36 kg kehakaaluga
laste jaoks

5.1 5-punktilise rihma eemaldamine
< Laske rihmad véimalikult 16dvaks (vt 4.5).

< Lukake rihmakdrguse reguleerija 1 taiesti tles
(vt 4.1).

<1 Vabastage dlarihmad 2 Ghendusdetaili 22
kiljest.

<1 KIdpsake Uhendusosa 22, seljatoe all 29,
oma hoidikusse 30.

< Likake 6lapolstri rihma-aasad 14 rihmakdrguse
reguleerija 1 aluselt 28 maha.

& Témmake olarihmad 2 ja dlapolstrite rihma-
aasad 14 rihma piludest valja.

<1 Avage takjaribaga kinnitus jalgade vahel oleva
polstri kljes 23 ja votke see valja.
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5. Beérnu autosédeklisa
izmantosSana bérniem ar %
kermena svaru 15 — 36 kg

5.1 5 punktu droSibas jostas
demontaza
<1 Atlaidiet jostas iespé&jami valigi (skat. 4.5).
<1 Uzbidiet jostas augstuma regulatoru 1 pavisam
augsa (sk. 4.1).
<1 Atkabiniet plecu jostas 2 no savienojos$as
detalas 22.

< lekabiniet savienojo$o detalu 22, muguras
atzveltnes 29 lejasdal3, tas stiprinajuma 30.

<1 Nostumiet plecu polsteru 14 jostas cilpas no
jostas augstuma regulatora 1 SkérsiSa 28.

< Izvelciet plecu jostas 2 un plecu polsteru 14
jostas cilpas no jostas Sk€lumiem.

<1 Atveriet aizdari ar "velcro" lipekliem pie
kajstarpes polstera 23 un nonemiet to nost.

(O

5. Automobilinés vaiko
sédynés naudojimas 2
15 — 36 kg svorio vaikams

5.1 5 sujungimo tasky dirzy
iSmontavimas

15-36kg@

<1 Kiek jmanoma labiau atpalaiduokite dirZus
(zr. 4.5).

< Dirzy aukscio reguliatoriy 1 pastumekite j patj
virSy (zr. 4.1).

< Nukabinkite peciy dirzus 2 nuo jungiamosios
dalies 22.

< Uzfiksuokite jungiamaja dalj 22 atloSo
apacioje 29, laikiklyje 30.

QR

<& Nustumkite Zemyn peciy minkstinanciyjy
pagalvéliy 14 dirzy kilpas nuo dirzy aukscio
reguliatoriaus 1 tiltelio 28.

< I8traukite peciy dirzus 2 ir peciy minkstinanciyjy
pagalvéliy 14 dirzy kilpas i$ plysiy dirzams.

< Atidarykite ir nuimkite tarpkojo minkstinanciosios
pagalvélés 23 kibyjj fiksatoriy.
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<1 Vabastage reguleerimisrihm 17 metallplaadilt 19.

<1 Lukake metallplaati 19, millega turvavod
pannal 15 on istme kesta kiilge kinnitatud,
otse Ules labi rihma pilu 20.

<1 Avage turvavod pannal 15.

< LUkake rihmad lukukeeltega 16 kattel asuvatest
sulerihma piludest labi.

<1 Asetage pannal 15 katte alla hoiulaekasse 31,
mis asub seljatoes 29.

< Likake reguleerimisrihm 17 katte alla.

< Kinnitage 6lapolstrid 14 ja dlarihmad 2
kummiréngasse 27 rihmajuhikutel 26.
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< Atkabiniet reguléSanas jostu 17 no metala

plaksnes 19.

<1 I1zbTdiet metala plaksni 19, ar ko jostas
fiksators 15 ir piestiprinats pie sédekli$a ieliktna,
caur jostai paredzéto $kélumu 20.

< Atveriet jostas fiksatoru 15.

<1 I1zbTdiet jostas ar spradzes mélitém 16 caur
parvalka guzu jostas Sk&lumiem.

< lelieciet jostas fiksatoru 15 nodalljuma 31, kas
atrodas muguras atzveltné 29 zem parvalka.

< lebidiet reguléSanas jostu 17 zem parvalka.

< Nostipriniet plecu polsterus 14 un plecu jostas 2
gumijas cilpas 27 pie jostas vadotném 26.

<

< Nuimkite reguliavimo dirzg 17 nuo metalinés
plokstelés 19.

< Stumkite metaline plokstele 19, kuria dirzy
spynelé 15 pritvirtinta prie sédynés jdéklo,
briauna Zemyn pro plysj dirzui 20.

< Vel atidarykite dirzy spynele 15.

< Kiskite dirzus liezuvéliais 16 pro uzvalkalo
horizontaliojo dirzo plySius.

< Jdékite dirzo spynele 15 j skyrelj 31 po uzvalkalu
atloSe 29.

< Pakiskite reguliavimo dirzg 17 po uzvalkalu.

< Pritvirtinkite peciy minkstinancigsias
pagalvéles 14 ir peciy dirzus 2 guminése
kilpose 27, esanciose dirzo kreiptuvuose 26.

15-36kg@
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5.2 Peatoe korguse
reguleerimine

Oigesti kohandatud peatugi 3 tagab

diagonaalse vo06 6 dige kulgemise ja annab

Teie lapsele soovitud kaitse ja mugavuse. Teil on

voimalik lukustada peatoe 3 kdrgus 5 asendisse.

» Peatugi 3 peab olema seadistatud nii, et lapse
olgade ja peatoe 3 vahel oleks veel kahe sérme
jagu ruumi.

Nonda saate peatugede 3 kérgust kohandada
oma lapse kehasuurusele.

<1 Asetage rihmakérguse reguleerija 1 taiesti
Ulemisse positsiooni (vt 4.1).

<1 Laske oma lapsel lasteistmele istuda.

<1 Kompige peatoe tagumist poolt 3 ja tdmmake
peatugede reguleerimisnuppu 8 lles. Nuud
on peatugi 3 vabastatud.

<1 Nlud saate reguleerida vabastatud peatoe 3
soovitud kdrgusele.
Kohe, kui lasete peatugede
reguleerimispidemest 8 lahti, peatugi 3 lukustub.
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5.2 Galvas balsta augstuma “
regulésana -

Piemeérots galvas balsts 3 garanté

diagonalas jostas 6 pareizu novietojumu un sniedz

Jasu bérnam vajadzigo dro$ibu un komfortu.

Tada veida Jus varat fiksét galvas balsta 3

augstumu 5 pozicijas.

* Galvas balstam 3 jabat noregulétam t3, lai starp
bérna pleciem un galvas balstu 3 vél batu briva
vieta divu pirkstu platuma.

Ta Jiis varat galvas balsta 3 augstumu pielagot
bérna kermena garumam:

<1 Uzbidiet jostas augstuma regulatoru 1
visaugstakaja pozicija (sk. 4.1).
<1 Laujiet bérnam apsésties bérnu sédeklttr.

< Satveriet galvas balsta 3 aizmuguri un velciet
galvas balsta regulatoru 8 uz aug$u. Tagad
galvas balsts 3 ir atblokéts.

<1 Tagad Jis varat atblokéto galvas balstu 3
noregulét vajadzigaja augstuma.
Tikhdz Jas atlaidisiet galvas balsta regulatoru 8,
galvas balsts 3 fiksésies.

<
5.2 Galvos atramos aukscio
nustatymas “‘

Tinkamai pritaikyta galvos atrama 3

uztikrina optimaly jstriZinio dirZzo 6 prisisegimg
ir taip suteikia vaikui pageidaujamg saugg

ir komfortg. Galvos atramos 3 aukstj galite
uzfiksuoti 5-iose padétyse.

» Galvos atrama 3 turi bati nustatyta taip, kad tarp
vaiko peciy ir galvos atloSo 3 dar bity 2 pirsty
plocio tarpas.

Taip galite priderinti galvos atramos 3 aukstj
pagal vaiko ugj:

<1 Nustatykite dirzy aukscio reguliatoriy 1
virSutinéje padétyje (zr. 4.1).
< Pasodinkite vaika j sédyne.
<1 Paimkite uz kitos galvos atramos pusés 3 ir
patraukite galvos atramos reguliatoriy 8 aukstyn.
Dabar galvos atrama 3 yra atblokuota.
<1 Dabar galite atblokuotg galvos atramg 3 nustatyti
pageidaujamoje padétyje.
Kai tik atleisite galvos atramos reguliatoriy 8,
galvos atrama 3 uZsifiksuos.
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5.3 Kalde seadistamine laste
turvaistmel

Te saate seadistada turvaistet punktis
4.2 kirjeldatud kahte asendisse.

Ettevaatust! Lastel le 1,20 m
pikkusega voib turvaistet EVOLVA 1-2-3
kasutada vaid tahapoole kaldus asendis
kauguskiiluga 21 ees.

5.4 Lapse kinnitamine
turvavooga
Nonda kinnitate lapse ja laste
turvaistme 3-punktilise kinnitusega

turvavodga oma soidukis.

1. Auto turvavoo pealepanemine

<1 Asetage lasteiste autoistmele.
Ettevaatust! Kasutage turvaistet lastel
pikkusega 1,20 m vaid tahapoole kaldus asendis
kauguskiiluga 21 ees (vt 5.3).
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5.3 Beérnu autosédeklisa
slipuma iestatiSana 23

Jis varat bérnu sédekliti iestatit divos
slipumos, ka rakstits 4.2.

Uzmanibu! Bérniem, kas ir garaki

par 1,20 m, EVOLVA 1-2-3 drikst izmantot

tikai atpaka| atgaztaja pozicija ar kili 21

prieksa.

5.4 Juasu bérna piespradzésana

8adi Jas nostiprinat bérnu un
autosédekliti ar sava transportlidzekla
3 punktu drosibas jostu:

1. Automasinas drosibas jostas uzlikSana

<1 Novietojiet bérnu sédekltti uz transporta ltdzek|a
sédekla.
Uzmanibu! Bérniem, kas ir garaki par 1,20 m,
bérnu sédeklti lietojiet tikai atpaka| atgaztaja
pozicija ar Kili 21 priek$a (skat. 5.3).

<

5.3 Automobilinés vaiko sédynés “
posvyrio nustatymas -

Vaiko sédyne galite nustatyti dviejose
posvyrio padétyse, kaip aprasyta 4.2. ‘

15-36kg@

Atsargiai! Vaikams, kuriy tgis yra

daugiau kaip 1,20 m, EVOLVA 1-2-3 galima
naudoti tik atlostoje padétyije ir tik su
distanciniu pleistu 21 priekyje.

5.4 Vaiko prisegimas “
. I -
Taip savo vaikg ir sédyne
pritvirtinsite su transporto priemonés
3 sujungimo tasky dirzu:

1. Automobilio saugos dirzo uzjuosimas

< Pastatykite vaiko sédyne ant automobilio
sédynés.
Atsargiai! Vaiko sédyne vaikams, kuriy tgis
yra daugiau kaip 1,20 m, naudokite tik atlostoje
padétyje su distanciniu pleistu 21 priekyje
(2r. 5.3).
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<1 Laske oma lapsel lasteistmele istuda.

<1 Tdmmake auto turvavod valja ja juhtige see oma
lapse eest auto turvavod pandlasse 10.
Ettevaatust! Arge rihma keerake.

< Lukustage lukukeel auto turvavéd pandlas 10.
KLOPS!

2. Sisestage soiduki turvavoo punastesse
rihmajuhikutesse turvaistmel.

<1 Pange diagonaalne rihm 6 ja sllerihm 11 auto
turvavoo pandla poolsesse 10 helepunasesse
rihmajuhikusse 12.
Ettevaatust! Auto turvavdo pannal 10 ei tohi
joosta helepunase rihmajuhiku 12 pealt.

<1 Asetage sulerihm 11 teisel pool samuti
helepunasesse rihmajuhikusse 12.
Ettevaatust! Sulerihm 11 peab kulgema
voimalikult madalalt (ile lapse puusade.



S

< Laujiet bérnam apsésties bérnu sédeklttr.

<1 Izvelciet automasinas drosibas jostu un
parlieciet to pari bérna priek$pusei I1dz auto
droSibas jostas fiksatoram 10.
Uzmanibu! Jostu nesagriezt.

< Fikséjiet spradzes méltti auto drosibas jostas
fiksatora 10. KLIKS!

2. Automasinas jostu ielikt sartajas jostas
vadotnés pie bérnu sédeklisa.

< lelieciet diagonalo jostu 6 un vidukl|a jostu 11
automasinas drosibas jostas fiksatora 10 pusé
gaisi sartajas jostas vadotné 12.

Uzmanibu! Automasinas droSibas jostas
fiksators 10 nedrikst atrasties gaiSi sarkanaja
jostas vadotné 12.

<1 TieSi tapat ielieciet vidukla jostu 11 otras puses
gaisi sarkanaja vadotné 12.
Uzmanibu! Viduk|a jostai 11 ir jabat abas pusés
iespé&jami zemu par Jasu bérna cirkSpiem.

<

< Pasodinkite vaika j sédyne.

< I8traukite automobilio saugos dirzg ir traukite
ji vaiko priekyje iki automobilio saugos
dirzo spynelés 10.
Atsargiai! Nesusukite dirzo.

< UZfiksuokite spynelés liezuvélj automobilio dirzo
spyneléje 10. SPRAGT!

2. |statykite automobilio dirzg j raudonus dirzo
kreiptuvus ant vaiko sédynés.

< PrakiSkite jstrizinj dirzg 6 ir horizontalyjj dirzg 11,
esancius automobilio saugos dirZo spynelés 10
puséje, j rausvg dirzo kreiptuvg 12.
Atsargiai! Automobilio dirzo spynelé 10 neturi
guléti rausvame dirzo kreiptuve 12.

< Horizontalyjj dirzg 11 kitoje puséje taip pat
ikiskite j Sviesiai raudonus dirzo kreiptuvus 12.
Atsargiai! Horizontalusis dirzas 11 abiejose
pusése turi bati kuo arciau vaiko kluby linkio.
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< Suunake diagonaalne rihm 6 tumepunasesse
rihma hoidjasse 7 peatoel 3, kuni see asetseb
taielikult ja keerdumata rihma hoidjas 7.

<1 Veenduge, et diagonaalne rihm 6 kulgeks ule
rangluu ja ei asetseks Umber kaela.
Nouanne! Peatoe 3 kdrgust vdite kohandada
ka veel sdidukis.

< Ettevaatust! Diagonaalne rihm 6 peab kulgema
diagonaalselt taha.
Nouanne! Rihma kulgemist voite reguleerida
oma sdiduki reguleeritava rihmapingutiga.

< Ettevaatust! Diagonaalne rihm 6 ei tohi kunagi
kulgeda ette auto rihmapinguti suunas.
Nouanne! Proovige sel juhul ménd teist
istekohta tagaistmel.

<1 Pingutage auto turvavood, tdommates
diagonaalset rihma 6.
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< lebidiet diagonalo jostu 6 galvas balsta 3 tumsi
sarkanaja jostas turétaja 7, Iidz ta
nesagriezusies pilniba atrodas jostas turétaja 7.

<1 Parliecinieties, ka diagonala josta 6 iet pari Jasu
bérna atslégas kaulam un nepiegu] kaklam.
Padoms! Jus varat galvas balsta 3 augstumu
pieregulét arT vél transporta Iidzekir.

<1 Uzmanibu! Diagonalajai jostai 6 jabat vérstai
slipi uz aizmuguri.
Padoms! Jus varat regulét jostas novietojumu
ar transporta [ldzek|a reguléjamo jostas virziena
mainTttaju.

< Uzmanibu! Diagonala josta 6 nedrikst bat vérsta
uz priekSu uz automasinas jostas virziena
mainTttaju.
Padoms! Sada gadijuma izméginiet citu
sédvietu uz aizmuguréja sédek|a.

< Nospriegojiet automasinas drosibas jostu, velkot
aiz diagonalas jostas 6.

<

< Kiskite jstrizinj dirzg 6 j tamsiai raudonos spalvos
dirzo laikiklj 7 galvos atramoje 3, kol jis visas ir
nepersisukes bus jkistas | dirzo laikiklj 7.

< Jsitikinkite, kad jstrizinis dirZzas 6 juosia vaiko
raktikaulj, o ne kakla.
Patarimas! Galvos atramos 3 aukstj galite
priderinti dar ir automobilyje:

<1 Atsargiai! |striZinis dirzas 6 turi bati nukreiptas
atgal jstrizai.
Patarimas! DirZo kryptj galite reguliuoti
automobilyje esanciu nustatomuoju dirzo
kreiptuvu.

<1 Atsargiai! |striZinis dirzas 6 niekada negali bati
nukreiptas j priekj, link dirzo kreiptuvo.
Patarimas! Tokiu atveju vaiko sédyne naudokite
ant kitos galinés automobilio sédynés.

< Jtempkite automobilio saugos dirzg, traukdami
istrizinj dirzg 6.
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5.5 Nii on teie laps 6igesti
kinnitatud %

Kontrollige oma lapse
turvalisuse huvides, et...
« sulerihm 11 kulgeks mdlemal pool

punastes rihmajuhikutes 12,

» ka auto turvavoo pandlapoolne 10 diagonaalne
rihm 6 kulgeb helepunastes juhikutes 12,

« diagonaalne rihm 6 kulgeb labi tumepunase
rihma hoidja 7 peatoel 3,

+ diagonaalne rihm 6 kulgeb diagonaalselt taha,
* rihmad on pingul ja ei ole keerdus,

» soiduki turvavod pannal 10 ei asetseks
helepunase rihmajuhiku 12 v6i istme kesta peal.
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5.5 Ta Jisu bérns ir pareizi
aizsargats %

Jiisu bérna drosibas dé|
A parbaudiet, vai...

 vidukl|a josta 11 abas pusés atrodas
gaisi sarkanajas jostas vadotnés 12,

» diagonala josta 6 automas$inas drosibas jostas
fiksatora 10 pusé arT atrodas gaisi sarkanaja
vadotné 12,

+ diagonala josta 6 atrodas galvas balsta 3 tumsi
sarkanaja jostas turétaja 7,

» diagonala josta 6 ir vérsta slipi uz aizmuguri,

* josta ir nospriegota un nav sagriezusies,

» automasinas drosibas jostas fiksators 10
neatrodas gaisi sarkanaja jostas vadotné 12 vai
uz sédeklisa ieliktna.

<

5.5 Taip jusy vaikas
apsaugomas tinkamai

0‘.
Uztikrindami savo vaiko
A sauguma patikrinkite, ar...
* horizontalusis dirzas 11 abiejose
pusése prakistas per rausvus dirzo
kreiptuvus 12,
 horizontalusis dirzas 6 automobilio saugos dirzo
spynelés puséje 10 taip pat prakistas per
rausvus dirzo kreiptuvus 12,

15-36kg@

« |strizinis dirzas 6 prakiStas per tamsiai raudong
galvos atramos 3 dirzo kreiptuvg 7,

* |strizinis dirzas 6 nukreiptas atgal jstrizai,

« dirzai yra jtempti ir nesusukti,

» automobilio dirzo spynelé 10 neguli ant rausvo
dirzo kreiptuvo 12 arba sédynés jdéklo.
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6. EVOLVA 1-2-3 plus: Seljatugede
laiuse reguleerimine

Te saate seljatoe 29 laiust EVOLVA 1-2-3 plus
reguleerida.

< Likake mélemad helehallid laiuse reguleerijad
24 kuljeosade valjast poolt 18 ette vdi taha
soovitud asendisse.

« taha: iste muutub laiemaks
« ette: iste muutub kitsamaks

7. Sissekaiva topsihoidiku
kasutamine

Ettevaatust! Et ennetada vigastusi, arge kasutage
hoiukohti kunagi...

* kuumade vedelike jaoks

« teravate voi teravatipuliste esemete jaoks
(nt pastakad/pliiatsid)

« kdvade ja raskete esemete jaoks
(nt alumiiniumist joogipudelid)

< Lukake topsihoidikut 4 Ules ja valja, kuni see
fikseerub.
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6. EVOLVA 1-2-3 plus: Muguras
atzveltnes platuma reguléSana

Jis varat regulét muguras atzveltnes 29

platumu modelim EVOLVA 1-2-3 plus.

<1 Pavelciet abus gaisi pelékos platuma regulatorus
24 sanu dalas 18 aréja mala uz prieksu vai
atpakal vélamaja pozicija.

» atpakal: sédeklis k|Ust plataks

» uz priekSu: sédeklis k|ust Sauraks

7. Pagriezama dzérienu trauka
turétaja lietoSana
Uzmanibu! Lai izvairitos no savainojumiem, ladzu,
neizmantojiet plauktinus...
+ karstiem $kidrumiem
» asiem vai smailiem priekSmetiem
(piem., zZimuliem)
 cietiem un smagiem priekSmetiem
(piem., aluminija skardeném)

<1 Pagroziet dzérienu trauka turétaju 4 uz augsu un
uz leju, I1dz tas fikséjas.

<

6. EVOLVA 1-2-3 plus: atloSo plocio
nustatymas

Jas galite nustatyti EVOLVA 1-2-3 plus

atloSo 29 plot;j.

<1 Pastumkite abu pilkus plocio reguliatorius 24,
esancius Soniniy daliy iSoréje 18, j priekj arba
atgal j pageidaujama padét;.

« atgal: sédyné praplatés

 |j priekj: sédyné susiaurés

7. Atlenkiamojo gérimy laikiklio
naudojimas

Atsargiai! Siekdami i§vengti suzeidimy, niekada
nenaudokite padékly...

« kardtiems gérimams,
» astriems arba smailiems daiktams
(pvz., pieStukams),

« kietiems ir sunkiems daiktams laikyti
(pvz., aliumininéms gertuvéms).

<1 Sukite gérimy laikiklj 4 j virSy ir j iSore, kol jis
uzsifiksuos. 54
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8. Hooldusjuhend

A Kaitsva toime siilitamiseks

. Onnetusjuhtumi korral, mille kokkupdrkekiirus on
tle 10 km/h, vdivad laste turvaistmele tekkida
kahjustused, mida ei pruugi silmaga naha olla.
Sellisel juhul peate laste turvaistme valja
vahetama. Palun utiliseerige see
nduetekohaselt (vt 9).

» Kontrollige korrapéaraselt kdiki olulisi osi
kahjustuste suhtes.

Veenduge, et mehaanilised detailid toimivad
laitmatult.

» Poorake tahelepanu sellele, et laste turvaiste
ei oleks kdvade osade (nt autouks, istmerdobas
jne) vahele kiilunud ega kahjustusi saanud.

» Laske kahjustada saanud laste turvaistet
(nt parast kukkumist) tootjal kontrollida.

« Arge kunagi maarige véi dlitage laste
turvaistme osi.

« Hoidke lasteistet, kui teda ei kasutata, kindlas
kohas. Arge asetage sellele raskeid esemeid.
Arge hoidke seda soojusallikate vi otsese
paikese kaes.
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8.

Kops$anas pamaciba

A Lai saglabatu aizsardzibas funkciju

Negadijuma ar sadursmes atrumu virs 10 km/h
bérnu autosédeklitis var tikt bojats,

ko ne vienmér var skaidri pamantt.

8ada gadijuma bérnu autosédeklitis

ir jdanomaina. Utilizgjiet to atbilstosi

noteikumiem (skat. 9.).

Regulari parbaudiet visas svarigakas detalas
vai nav bojajumu.

Parliecinieties, ka mehaniskas detalas funkcioné
nevainojami.

Raugieties, lai bérnu autosédeklitis netiktu
iespiléts starp cietdm detalam (transportlidzek|a

durvis, sédeklu sliedes u.c.) un tadéjadi sabojats.

Bojatu bérnu autosédekltti (piem., péc
sadursmes) noteikti lieciet parbaudit razotajam.
Nekad nee|lojiet vai neieziediet bérnu sédeklisa
detalas.

Kad bérnu sédeklitis netiek lietots, uzglabajiet to
drosa vieta. Nelieciet uz ta smagus priekSmetus.
Neglabajiet to tuvu pie siltuma izstarotajiem vai
tieS§a saules gaisma.

<

Priezitrros instrukcija

A Kaip uztikrinti sauguma

Per avarijg, kurios metu susiddrimas jvyko esant
didesniam kaip 10 km/h grei€iui, automobiliné
vaiko sédyné gali bati pazeista, o pazeidimy
gali nesimatyti.

Tokiu atveju, automobiling vaiko sédyne reikia
pakeisti. PraSom jg Salinti tinkamai (Zr. 9.).

» Reguliariai tikrinkite visas svarbias dalis,
ar jos nepazeistos.

Isitikinkite, ar mechaniniai konstrukciniai
elementai veikia nepriekaistingai.

» Prizigrékite, kad automobiliné vaiko sédyné
nebaty prispausta tarp kiety daliy (transporto
priemonés dureliy, sédynés kreiptuvo ir t. t.)
ir nebaty pazeista.

» Pazeistg automobiline vaiko sédyne (pvz., jai
nukritus) batinai leiskite patikrinti gamintojui.

* Niekada netepkite tepalu arba alyva vaiko
sédynés daliy.

» Jeigu nenaudojate, vaiko sédyne laikykite
saugioje vietoje. Nestatykite ant jos sunkiy
daikty. Nelaikykite jos netoli tiesioginiy Silumos
Saltiniy ir venkite tiesioginiy saulés spinduliy. 56
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8.1 Turvavoo pandla hooldus

Turvavod pandla toimimine aitab turvalisuse
tagamisele oluliselt kaasa. Turvavéo pandla rikkeid
pdhjustab enamasti mustus.

Rike

» Lukukeeled vabanevad punase nupu vajutamisel
aeglaselt.

» Lukukeeled ei lukustu enam (liikatakse uuesti
valja).

* Lukukeeled lukustuvad ilma kidpsatuseta.

» Lukukeelte sisestamisel on tunda takistust.

» Turvavod pannalt saab avada ainult jdudu
rakendades.
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8.1 Jostas fiksatora kopsana

Jostas fiksatora funkcionésanai ir svariga nozime

droSibas saglabasana. Jostas fiksatora

funkcionalos traucéjumus lielakoties izraisa

netirumi.

Funkcionalie traucgjumi

» Nospiezot sarkano pogu, spradzes mélites tiek
izsviestas paléninati.

+ Spradzes mélites vairs nefikséjas (tiek atkal
izgrastas)

» Spradzes mélites fikséjas bez neparprotama
"kliks".

» Spradzes mélites iebidot tiek bremzétas
(kluvusas kepigas).

» Jostas fiksatoru var atvért tikai ar lielu spéku.

<

8.1 Dirzy spynelés prieziiira
Saugumui turi jtakos ir tai, ar gerai veikia dirzy
spynelé. Dirzy spynelés veikimo sutrikimus
dazniausiai sukelia neSvarumai.

Veikimo sutrikimas

» Paspaudus raudonajj mygtukg spynelés
liezuvéliai iSstumiami létai.

* Spynelés liezuvéliai nebeuzsifiksuoja
(yra iSstumiami).

* Spynelés liezuvéliai uzsifiksuoja be aiSkaus
spragteléjimo.

« Spynelés liezuvélius sunku jkisti (jauc¢iamas
pasiprieSinimas).

» Dirzy spynele pavyksta atidaryti tik su didele
jéga.
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Abinéud

Nonda saate turvavod pannalt pesta, et see taas

laitmatult tdotaks.

1. Turvavod pandla eemaldamine (vt 5.1)

2. Turvavod pandla puhastamine

<1 Asetage turvavod pannal 15 vahemalt Giheks
tunniks sooja vette, millele on lisatud pehmet
seebilahust. Loputage see seejarel ja laske
kuivada.

3. Turvavéd pandla paigaldamine

< Lukake metallplaati 19 otse suunaga ulevalt alla
1abi rihma pilu 20 (katte sees) ja labi istme
kesta.
Tdmmake jouliselt turvavéd pandlast 15,
et kontrollida kinnitust.

< Kinnitage jalgade vahel olev polster 23.

Rike
» Lukukeeli 16 ei saa enam turvavéo pandlasse 15
sisestada.

Abinéud
< Vajutage punast nuppu turvavod pandla 15
lukustusest vabastamiseks.
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Palidziba

Ta Jus varat izmazgat jostas fiksatoru, lai tas atkal

funkcionétu nevainojami:

1. iznemt jostas fiksatoru (skat. 5.1)

2. izmazgat jostas fiksatoru

< lelieciet jostas fiksatoru 15 vismaz uz 1 stundu
silta adent, kam pievienotas ziepes. Péc tam
izskalojiet un kartigi izzaveéjiet.

3. lemontét jostas fiksatoru

<1 lebidiet metala plaksni 19 no augsas uz leju caur
jostai paredzéto Sk€lumu 20 parvalka un caur
sédeklisa ieliktni.
Spécigi pavelciet jostas fiksatoru 15, lai
parbauditu nostiprinajumu.

<1 Nostipriniet kajstarpes polsteri 23.

Funkcionalie traucéjumi

+ Spradzes mélites 16 vairs nevar iestumt jostas
fiksatora 15.

Palidziba

<1 Nospiediet sarkano pogu, lai atblokétu jostas
fiksatoru 15.

<

Sutrikimo Salinimas

Gallite iSplauti dirzy spynele, kad $i vél veikty

nepriekaistingai:

1. ISmontuokite dirzy spynele (zr. 5.1)

2. I8plaukite dirzy spynele

<1 Pamerkite dirzy spynele 15 maZiausiai 1 valandai
i Siltg vandenj su $velniu muilo tirpalu. Tada jg
iSskalaukite ir padékite, kad gerai idziaty.

3. Sumontuokite dirzy spynele

<1 Stumkite metalineg plokstele 19 briauna Zemyn
i$ virSaus j apacig pro plys$j dirzui 20, esantj
uzvalkale, ir pro sédynés jdékla.
Stipriai patraukite dirzy spynele 15, kad
patikrintuméte jtvirtinima.

< Pritvirtinkite tarpkojo minkstinanciajg pagalvéle 23.
Veikimo sutrikimas

* Spynelés liezuvéliy 16 nebepavyksta jkisti j dirzy
spynele 15.

Sutrikimo Salinimas

< Paspauskite raudong mygtuka, kad
atblokuotuméte dirzy spynele 15. 60
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8.2 Puhastamine

Pdorake tdhelepanu sellele, et kasutaksite Uksnes
Britaxi originaalkatet, kuna kate on oluline osa
turvaistme slisteemist. Asenduskatte saate
erikauplusest.

Laste turvaistet ei tohi ilma katteta
kasutada.

» Voite katte maha votta ja pesta seda drna pesu
programmiga (8rna pesu pesuvahendiga)
temperatuuril 30 °C pesumasinas. Palun jargige
katte pesemisjuhendit. Kui pesete temperatuuril
tile 30 °C, voib kate varvi kaotada. Arge
tsentrifuugige katet ja kindlasti arge kuivatage
seda elektrilises pesukuivatis (materjal vib
polstri klljest lahti tulla).

» Plastikosasid voite puhastada seebilahusega.
Arge kasutage agressiivseid aineid
(nt lahusteid).

» Rihmasid vdite puhastada leige seebilahusega.
Ettevaatust! Arge vétke lukukeeli 16 kunagi
rihmade kiiljest lahti.
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8.2 Tinsana

Raugieties, lai vienmér tiktu izmantots originalais
Britax rezerves parvalks, jo parvalks ir svariga dala
no sistémas funkcijas. Rezerves dalas Jis varat
dabut specializétaja tirdznieciba.
Bérnu autosédekliti nedrikst izmantot bez
parvalka.

» Parvalku Jus varat nonemt un mazgat velas
mazgajamaja masina ar neitralu mazgasanas
I1dzekli saudziga rezima 30 °C. Ladzu, ieverojiet
norades uz parvalka mazgasanas etiketes.

Ja mazgasiet temperatara, kas ir augstaka

par 30 °C, ir iesp&jama parvalka auduma
sakrasoSanas. Negriezt parvalku centrifiga

un nekada gadijuma nezavét elektriskaja velas
zaveétaja (audums var atdalities

no polsteréjuma).

* Plastmasas detalas Jus varat mazgat ar

ziepjadens Skidumu. Nelietot spécigus tiriSanas

» Jostu Jus varat nomazgat ar remdenu ziepju
Skidumu.

Uzmanibu! Nekad nenonemiet spradzes
mélites 16 no jostam.

<

8.2 Valymas

Naudokite tik originalius ,Britax” atsarginius
uzvalkalus, nes uzvalkalas yra svarbi sistemos
veikimo dalis. Atsarginiy uzvalkaly galite jsigyti
specializuotose parduotuvése.

Automobiline vaiko sédyne draudziama
A naudoti be uzvalkalo.

« Uzvalkalg galite nuvilkti ir skalbti su jautriems
skalbiniams skirtais milteliais Svelniojo skalbimo
rezimu 30 °C temperatdroje. Atkreipkite démes;j
i uzvalkalo skalbimo etiketéje esancius
nurodymus. Jei skalbsite aukstesnéje kaip 30 °C
temperatiroje, uzvalkalo medziaga gali iSblukti.
Uzvalkalo necentrifuguokite ir jokiu badu
nedzZiovinkite elektriniame skalbiniy dZiovintuve
(medziaga gali atSokti nuo minkstojo apmusalo).

« Plastikines dalis galite nuplauti ploviklio tirpalu.
Nenaudokite stipriy plovimo priemoniy
(pvz., tirpikliy).

» Dirzus galite nuplauti drungnu ploviklio tirpalu.
Atsargiai! Niekada nenuimkite spynelés
liezuvéliy 16 nuo dirzy.
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62



63

)

+ Olapolstrid 23 saate eemaldada ja leiges
seebivees ara pesta.
Ettevaatust! Olapolstrid 23 vahendavad lapse
vigastuste ohtu énnetusjuhtumi korral. Kasutage
laste turvaistet ainult koos selle dlapolstritega 14.

8.3 Katte eemaldamine
< Témmake, nagu kirjeldatud (vt 5.1), rihm valja.
< Seadistage peatoed 3 taiesti Ules.

< Tommake kattedared ja kummirihmad turvatooli
alt aarest valja.

<1 Eemaldage peatoe kate 3.

<1 Haakige istme alt katte kummiréngad
topsihoidiku 4 kiiljest lahti.

< Témmake kate (avaga) lle peatoe 3.
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* Plecu polsterus 23 Jis varat nonemt
un nomazgat ar remdenu ziepju Skidumu.
Uzmanibu! Plecu polsteri 23 samazina JUsu
bérna savaino$anas risku negadijuma. Vienmeér
lietojiet bérnu sédekirti tikai ar Siem plecu
polsteriem 14.

8.3 Parvalka nonemsana

< Nonemiet jostas, ka aprakstits iepriek$
(skat. 5.1).

< Parbidiet galvas balstu 3 aug$éja pozicija.

&1 Zem bérnu sédeklisa malas atkabiniet parvalka
apmali un gumijas cilpas.

<1 Nonemiet parvalku no galvas balsta 3.

<1 Sédeklisa apaksdala atkabiniet parvalka gumijas
cilpas pie dzérienu trauka turétaja 4.

&1 Uzvelciet parvalka izgriezumu pari galvas
balstam 3.

<

» Peciy dirzus 23 galite iSmontuoti ir nuvalyti
drungnu ploviklio tirpalu.
Atsargiai! Peciy minkstinanciosios
pagalvélés 23 sumazina jasy vaiko suzalojimo
pavojy jvykus avarijai. Automobiling vaiko
sédyne naudokite tik su Siomis peciy
minkstinanciosiomis pagalvélémis 14.

8.3 Uzvalkalo nuvilkimas
< Dirzg nuimkite kaip aprasyta (Zr. 5.1).
<1 Nustatykite galvos atrama 3 virSuje.

<1 Nukabinkite uzvalkalo krastg ir gumines kilpas
nuo sédynés jdéklo krasto.

< Nuvilkite galvos atramos 3 uzvalkala.

<1 Apatinéje sédynés dalyje nuimkite uzvalkalo
gumines kilpas ties gérimy laikikliu 4.

<1 Uzvilkite uzvalkalg kiSdami galvos atrama 3
pro skyle.
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8.4 EVOLVA 1-2-3 plus: Katte
eemaldamine

< Lodvendage Slarihmad (vt 4.5).

<1 Avage takjaribaga kinnitus jalgade vahel oleva
polstri kiljes 23 ja votke see valja.

<1 Avage trukid 5 vaskaul ja paremal seljatoe 29
ja peatoe kattel 3.

<1 Tdmmake kattedared ja kummirihmad turvatooli
alt aarest valja.

<1 Eemaldage peatoe kate 3.

< Tdmmake turvavod pannal 15 ja reguleeritav
rihm 17 kattest valja.

& Haakige istme alt katte kummiréngad hoidiku 4
kuljest lahti.

< Témmake kate (avaga) lle peatoe 3.
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8.4 EVOLVA 1-2-3 plus: Parvalka
nonemsana
< Atlaidiet valigi plecu jostas (skat. 4.5).

<1 Atveriet aizdari ar "velcro" lipekliem pie
kajstarpes polstera 23 un nonemiet to nost.

<1 Attaisiet spiedpogas 5 kreisaja un labaja pusé
uz muguras atzveltnes 29 un galvas balsta 3
parvalka.

<1 Zem bérnu sédeklisa malas atkabiniet parvalka
apmali un gumijas cilpas.
<1 Nonemiet parvalku no galvas balsta 3.

< Izveriet jostas fiksatoru 15 un regulé$anas jostu
17 no parvalka.

<1 Sédeklisa apaksdala atkabiniet parvalka gumijas
cilpas pie dzérienu trauka turétaja 4.

&1 Uzvelciet parvalka izgriezumu pari galvas
balstam 3.

<

8.4 EVOLVA 1-2-3 plus: uzvalkalo
nuvilkimas
< Atpalaiduokite peciy dirzus (zr. 4.5).
< Atidarykite ir nuimkite tarpkojo minkstinanciosios
pagalvélés 23 kibyjj fiksatoriy.
<1 Paspauskite spaustus 5, esancius atlo$o 29 ir

galvos atramos uzvalkalo 3kairéje ir deSinéje
pusése.

< Nukabinkite uzvalkalo krasta ir gumines kilpas
nuo sédynés jdéklo krasto.

<1 Nuvilkite galvos atramos 3 uzvalkalg.

< I18traukite dirzy spynele 15 ir reguliavimo dirzg 17
pro uzvalkalg.

<1 Apatinéje sédynés dalyje nuimkite uzvalkalo
gumines kilpas ties gérimy laikikliu 4.

<1 Uzvilkite uzvalkalg kiSdami galvos atrama 3
pro skyle.

66



67

&,

8.5 Katte peale tombamine

< Toimige punktis 8.3/8.4 kirjeldatule vastupidises
jarjekorras.

< Ettevaatust! Veenduge, et rihmad ei oleks
keerdus ja oleksid digesti labi kattes olevate
rihma pilude veetud.

8.6 Rihmade paigaldamine

< Likake metallplaati 19 otse suunaga ulevalt
alla labi rihma pilu 20.
Ettevaatust! Tdmmake jduliselt turvavod
pandlast 15, et kontrollida kinnitust.

& Vedage dlarihmad 2 koos lukukeeltega 16
kattesse.

< Kinnitage jalgade vahel olev polster 23.
< Lukustage lukukeeled 16 turvavéd pandlas
(vt 5.4).

Ettevaatust! Arge rihmasid keerake ega
vahetage.
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8.5 Parvalka uzvilkSana

<1 Vienkarsi rikojieties pretéja seciba tam,
ka rakstits 8.3/8.4.

<1 Uzmanibu! Parliecinieties, ka josta nav
sagriezusies un ir pareizi ielikta jostas Skéluma,
kas ir uz parvalka.

8.6 Jostas iemontésana

< Izbidiet metala plaksni 19 no aug$as uz leju caur
jostai paredzéto Skélumu 20.
Uzmanibu! Spécigi pavelciet jostas fiksatoru 15,
lai parbauditu nostiprinajumu.

< leveriet parvalka plecu jostas 2 kopa ar spradzes
mélitém 16.

<1 Nostipriniet kajstarpes polsteri 23.

<1 Fikséjiet spradzes mélites 16 jostas fiksatora

(skat. 5.4).
Uzmanibu! Jostas nesagriezt vai nesamaint.

<

8.5 Uzvalkalo uzvilkimas

< Tiesiog atlikite veiksmus, aprasytus 8.3/8.4
punktuose, priesinga eilés tvarka.

<1 Atsargiai! sitikinkite, ar dirzai néra susukti
ir tinkamai jstatyti j uzvalkalo plysius, skirtus
dirzams.

8.6 Dirzy montavimas

<1 Metaline plokstele 19 briauna i$ virSaus Zemyn
kiSkite pro dirzo plysj 20.
Atsargiai! Stipriai patraukite dirzy spynele 15,
kad patikrintuméte jtvirtinima.

< |kiskite pegiy dirzus 2 su spynelés liezuveliais 16
i uzvalkala.

< Pritvirtinkite tarpkojo minkstinanciaja pagalvéle
23.

< UZfiksuokite spynelés liezuvélius 16 dirzy
spyneléje (Zr. 5.4).
Atsargiai! Nesusukite ir nesukeiskite dirzy.
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<1 Ajage Olapolstrid 14 dlarihmadele 2 peale.

<1 Asetage peatugede reguleerija 8 taiesti alumisse
positsiooni (vt 5.2).

< Vedage 6lapolstrite rihma-aasad 14 labi rihma
pilude.

< Likake 6lapolstri rihma-aasad 14 rihmakdrguse
reguleerija 21 aluselt 28 maha.

<1 Vedage 6larihmad 2 lukukeeltesse 5
ja rihmakdrguse reguleerijasse 1.
Ettevaatust! Arge rihmasid keerake
ega vahetage.

<1 Haakige 6larihmad 2 uuesti thendusosa 22
kilge.
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< Uzveriet plecu polsterus 14 uz plecu jostam 2.

<1 Nobidiet galvas balsta regulatoru 8 viszemakaja
pozicija (sk. 5.2).

<1 leveriet plecu polsteru 14 jostu cilpas jostas
Skélumos.

<1 Uzstumiet plecu polsteru 14 jostas cilpas uz
jostas augstuma regulatora 21 SkérsiSa 28.

<1 leveriet plecu jostas 2 jostas $kélumos 5
un jostas augstuma regulatora 1.
Uzmanibu! Jostas nesagriezt vai nesamaintt.

<1 lekabiniet plecu jostas 2 atkal savienojosa
detala 22.

<

1 UZlenkite peciy minkstinancigsias pagalvéles 14
ant peciy dirzy 2.

<1 Nustatykite galvos atramos reguliatoriy 8
apatinéje padétyje (zr. 5.2).

< Jverkite peciy minkstinanciuyjy pagalveéliy 14 dirzy
kilpas j plySius dirzams.

<1 Uzstumkite peciy minkstinanciyjy pagalvéliy 14
dirzy kilpas ant dirzy aukscio reguliatoriaus 21
tiltelio 28.

< JkiSkite peciy dirzus 2 | plySius dirzams 5 ir j dirzy
aukscio reguliatoriy 1.
Atsargiai! Nesusukite ir nesukeiskite dirzy.
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9. Markused jaatmekaitluse kohta
Palun jargige oma riigi jadtmekaitluseeskirju.

Pakendi utiliseerimine

Papikonteiner

Uksikute osade utiliseerimine

Kate Olmejaatmed, soojuslik
Umbertddtlemine

Plastikosad vastavalt margistatud ja
selleks mdeldud konteiner

Metallosad Metallikonteiner

Lukk ja keel Olmejaatmed

10. 2 aastat garantiid

Sellele lasteistmele/jalgratta lasteistmele kehtib
tootmis- ja materjalivigade garantii 2 aastat.
Garantii algab ostu paeval. Téendiks hoidke palun
kogu garantiiaja jooksul alles taidetud garantiikaart,
teie allkirjaga Uleandmis-vastuvétmisleht ning
ostukviitung.
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9. Norades par utilizaciju

Ladzu, ieverojiet savas valsts utilizacijas
noteikumus.

<

9. ISmetimo nuorodos
Atsizvelkite j jasy Salyje galiojancias atlieky
Salinimo nuostatas.

lesainojuma utilizacija

Pakuotés iSmetimas

Konteiners papiriem

Konteineris kartonui

Atsevisku detalu utilizacija

Atskiry daliy Salinimas

paredzétaja konteinera

Parvalks Pargjie atkritumi, termiska Uzvalkalas Atliekos, terminis
parstrade utilizavimas
Plastmasas detalas | atbilsto$i mark&jumam tam Plastikinés dalys pagal Zenklinima j tam

numatytus konteinerius

Metala detalas Konteiners metalam

Metalinés dalys Konteineris metalui

Fiksators un mélite Pargjie atkritumi

Spynelé ir liezuvélis Atliekos

10. 2 gadu garantija

Sim auto/velosipéda bérnu sédeklitim més dodam
2 gadu garantiju attieciba uz razo$anas vai
materialu defektiem. Garantijas laiks sakas
pirk§anas diena. Pieradijumam, ladzu, visu
garantijas laiku uzglabajiet aizpilditu garantijas
talonu, Jasu parakstitu izsniegSanas parbaudes
karti, ka arT pirkuma ¢eku.

10. 2 mety garantija

Siai automobilinei/dviratinei vaiko sédynei
suteikiame 2 mety garantija, galiojancig esant
gamybos ar medziagy defektams. Garantinis
laikotarpis prasideda pirkimo dieng. Kaip jrodymus
per visg garantinj laikotarpj saugokite uzpildyta
garantijos kortele, jisy pasirasytg perdavimo ¢ekj
bei pirkimo kvitg.
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Kaebuste korral tuleb lasteistmega kaasa panna
samuti garantiikviitung. Garantii kehtib
lasteistmetele/jalgratta lasteistmetele, mida

on kasitsetud asjatundlikult ning mis on tagasi
saadetud puhtas ja heas seisukorras.

Garantii ei kehti:

* loomulikele kulumisjalgedele ja Gleméaarasest
koormusest tekkinud kahjustustele

» kahjustustele, mis on tekkinud sobimatu
vdi asjatundmatu kasutamise tagajérjel

Garantiijuhtum: jah voi ei?

Materjalid. K&ik meie kasutatud materjalid
vastavad korgetele nduetele seoses varvi
plsimisega UV-kiirguse korral. Siiski pleegivad
kdik materjalid, kui need jaetakse UV-kiirguse
mdjuvaldkonda. Siinkohal ei ole tegu
materjaliveaga, vaid tavaparase kulumisega,
mille eest meie ei vastuta.
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Reklamaciju gadijuma bérnu sédeklttim ir
japievieno garantijas aplieciba. Garantijas
pakalpojumi tiek sniegti tikai tadiem auto/
velosipédu bérnu sédekliSiem, kuri ir lietoti pareizi
un ir atsatiti atpakal tiri un kartigi.

Garantija neattiecas uz:

 dabisko nolietojumu un bojajumiem, ko radijusi
parmériga slodze

» bojajumiem, ko radijusi neatbilstoSa vai
nelietpratiga izmanto$ana

Uz ko attiecas garantija?

Materiali: Visi misu materiali atbilst augstam
prasibam, kas izvirzitas krasu noturibai
ultravioletajos staros. Tomér visi materiali izbalé,
kad JUs tos paklaujat ultravioletajam starojumam.
Tas nav materiala defekts, bet gan normala
nolietoSanas, uz ko garantija neattiecas.

<

Teikiant skundus, prie vaiko sédynés reikia pridéti
garantijos pazymeéjima. Garantinés paslaugos
teikiamos toms automobilinéms/dviratinéms vaiky
sédynéms, kurios buvo tinkamai naudotos ir kurios
atsiystos $varios ir tvarkingos.

Garantija negalioja:

» esant natdraliems susidévéjimo pozymiams
ir pazeidimams, atsiradusiems dél per dideliy
apkrovy

* pazeidimams, atsiradusiems dél netinkamo
naudojimo

Garantinis atvejis ar ne?

Medziagos: visos misy medziagos atitinka
aukstus reikalavimus, taikomus spalvos atsparumui
UV spinduliams. Tagiau visos medZiagos blunka,

kai jas veikia UV spinduliai. Siuo atveju turimi
omeny ne medziagy defektai, o normalds

susidévéjimo pozymiai, kuriems garantija negalioja.
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Lukk. Kui lukul peaksid ilmnema rikked, on nende
pdhjuseks enamasti mustus, mida on vdimalik
puhastada. Palun toimige kasutusjuhendis
kirjeldatud viisil.

Garantiijuhtumi korral pé6rduge palun viivitamatult
oma edasimiiija poole. Ta aitab teid néu ja jduga.
Kaebuste to6tlemisel kohaldub tootele eriomane
amortisatsioonimaar. Siinkohal viitame Uldistele
aritingimustele, millega saate tutvuda

edasimuija juures.

Kasutamine, puhastamine ja hooldus
Lasteistet/jalgratta lasteistet tuleb kasutada
vastavalt kasutusjuhendile. Juhime teie tahelepanu
tungivalt sellele, et kasutada tohib Uksnes
originaaltarvikuid ja -varuosi.
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Secinajums: Ja rodas funkcionali traucéjumi jostas
fiksatora, lielakoties c€lonis ir netirumi, ko var viegli
izmazgat. Ladzu, rikojieties ta, ka noradits
lietoSanas instrukcija.

Garantijas gadijuma nekavéjoties griezieties pie
sava specializéta tirgotaja. Vins sniegs Jums
padomu un atbalstu. Sagatavojot reklamaciju
pretenzijas, tiek izmantoti izstradajumam specifiski
raksturojosie izteikumi. Seit més noradam uz
Visparéjiem Tirdzniecibas noteikumiem, kas ir
pieejami pie tirgotaja.

Izmantosana, kopsana un apkope
Auto/velosipédu bérnu sédeklisi jalieto atbilstosi
lietoSanas instrukcijai. Més stingri noradam, ka
drikst izmantot tikai originalos piederumus vai
rezerves dalas.

<

Spynelé: jei dirzy spynelé ima veikti netinkamai,
daZniausia to priezastis yra neSvarumai, kuriuos
galima iSplauti. Laikykités naudojimo instrukcijoje
nurodytos veiksmy eigos.

Jei tai — garantinis atvejis, nedelsdami kreipkités j
specializuotg prekybininka. Jis jums patars ir
pagelbés. Nagrinéjant skundus taikomos gaminiui
bidingos nusidévéjimo normos. Siuo atveju
nurodome Bendrasias sutar¢iy sglygas, kurias
galite gauti i8 prekybininko.

Naudojimas, priezidra ir techninis aptarnavimas

Automobiliné/dviratiné vaiko sédyné turi bati
naudojama pagal naudojimo instrukcija.
Pabréztinai nurodome, kad leidziama naudoti tik
originalius priedus ir atsargines dalis.
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11. Garantiikaart/liileandmis-vastuvotmisleht

Nimi:

Aadress:

Sihtnumber:

Koht:

Telefon (suunakoodiga):

E-post:

Lasteiste/jalgratta

lasteiste:

Tootenumber:

Materjali varv (Dessin):

Tarvikud:
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Uleandmis-vastuvétmisleht:
1. Terviklikkus
2. Talitluskontroll
- istme reguleerimismehhanism
- rihma reguleerimine
3. Puutumatus
- istme kontrollimine
- materjalide kontrollimine

- plastikosade kontrollimine

Ostu kuupéev:

O kontrollitud/korras

O kontrollitud/korras

O kontrollitud/korras

O kontrollitud/korras

O kontrollitud/korras

O kontrollitud/korras

O Kontrollisin lasteistet/jalgratta lasteistet
ja veendusin, et see anti mulle terviklikuna lle
ja et kdik funktsioonid toimivad.

O Sain toote ja selle funktsioonide kohta enne
ostmist piisavalt teavet ning jargin puhastus-
ja hooldusjuhiseid.

Ostja (allkiri):

Mudja pitser

Miidja:
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11. Garantijas talons/lzsniegSanas parbaudes karte

Vards:

Adrese:

Pasta indekss:
Vieta:

Telefons (ar kodu):

E-pasts:

Auto/velosipéda bérnu
sédeklttis:

Artikula numurs:

Materials - krasa
(dizains):

Piederumi:
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Izsnieg$anas parbaudes karte:
1. Pilna komplektacija
2. Funkciju parbaude
- Sédeklisa reguléSanas mehanisms
- jostu sistémas reguléSana
3. Nav bojajumu
- parbaudit sédekltti
- parbaudit auduma detalas

- parbaudit plastmasas detalas

PirkSanas datums:

O parbaudits/kartiba

O parbaudits/kartiba

O parbaudits/kartiba

O parbaudits/kartiba
O parbaudits/kartiba

O parbaudits/kartiba

O Es esmu parbaudijis auto/velosipéda bérnu
sédekliti un parliecindjies, ka sédeklitis tiek
izsniegts pilna komplektacija un darbojas visas
ta funkcijas.

O Pirms pirk§anas esmu sanémis pietiekamu
informaciju par izstradajumu un ta funkcijam,
zinu par kopsanas un apkopes instrukcijam.

Pircéjs (paraksts):

Tirgotaja zimogs

Tirgotajs:
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11. Garantijos kortelé/perdavimo cekis

Pavardé:

Adresas:

Pasto indeksas:

Vieta:

Telefonas (su kodu):

El. pastas:

Automobiliné/dviratiné
vaiko sédyné:

Prekés kodas:

MedZziagos spalva
(rastas):

Priedai:

82



83

&
Perdavimo ¢ekis:
1. Komplektacija

2. Veikimo tikrinimas

Sédynés reguliavimo
mechanizmas

Dirzy reguliavimo
mechanizmas

3. Defekty nebuvimas

Sédynés patikra

Medziaginiy daliy patikra

- Plastikiniy daliy patikra

Pirkimo data:

O patikrinta/viskas gerai

O patikrinta/viskas gerai

O patikrinta/viskas gerai

O patikrinta/viskas gerai
O patikrinta/viskas gerai

O patikrinta/viskas gerai

O Patikrinau automobiline/dvirating vaiko sédyne
ir jsitikinau, kad sédyné buvo perduota visa ir kad
visos funkcijos veikia.

O Pries$ pirkimg gavau pakankamai informacijos
apie gaminj ir jo funkcijas ir susipaZinau su jo
priezidros ir techninio aptarnavimo instrukcijomis.

Pirkéjas (parasas):

Prekybininko antspaudas

Prekybininkas:
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MHCcTpyKumMsa no akcnnyaTauum

MsbI cyacTnumBbl, 4TO Hawe cuageHbe EVOLVA 1-2-3
CMOXET CTaTb HafiEXHbIM CMyTHVMKOM Batiuero
pebeHka Ha HOBOM 3Tane ero XU3Hu.

Ansa Haanexauwen 3awmTbl pe6eHka cuaeHbe
EVOLVA 1-2-3 BonxHo 6bITb YCTaHOBIEHO,

a 3aTeMm 3KCMNJyaTUpPOBaTbCA, TONIbKO B NOSIHOM
COOTBETCTBUM C HAaCTOSILLEN MHCTPYKLMEN.
Ecnu y Bac BO3HVKHYT JOMOMHUATENbHBIE BOMPOCHI MO
NPUMEHEHMIO, NPOCUM OBpaLLaTbCs B HaLLy cmpmy.

Britax Excelsior Ltd.

CopepxaHue
1. HasHauyeHue 5
2. MNpyMeHeHMEe B aBTOMOGUIIE ......cccecvreueerrarinnensns 9
R - T 1 1 N 13
4. lNpumeHeHWe [ETCKOro aBTOMOGUILHOIO CUAEHbSA
ansa geten csecomTena 9 - 18 Kr ....eeeeveveeenenene 17
4.1 TloaroHKa nneyeBbIX PEMHEN .........ccccuenee. 17
4.2 YcraHOBKa HaknoHa
[1€TCKOrOoaBTOMOGOUITBHOTO CUAEHBS ........... 19
4.3 MoHTax cuaeHbsi B aBTOMOGUNE ............... 19

4.4 TlpoBepka NpaBWIbHON YCTAHOBKN
[1€TCKOrO CUAEHDBS ...
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Odnyieg xpRong

Xaipdéuaote mou 10 EVOLVA 1-2-3 8a ouvodeloel
10 TTaIdi 0ag o€ Pia véa pAaan TG {wng Tou.

MNa va rpooTaTéweTe CWOTA TO TTaIdi 0OG, TO
EVOLVA 1-2-3 mrpétrel va XpnoipoTroindei kai va
HOVTAPIOTEI OTMWOBNATIOTE £T01 OTTWG
TEPIYPAPETAI OTIG TTAPOUCEG OBNYiES.

Av £xETE aTTOPIEG WG TTPOG TN XPNON, aTTEUBUVOEITE
g€ gPdG.

Britax Excelsior Ltd.

Mepiexopeva

1. KartaAAnAéTnTa ...6
2. XPAON OE OXNHA ..ovuereernrisnnsesr s sse s 10
3. INUOVTIKEG UTTOBEIEEIG ...uevrneerreerreeree i 14
4. Xpnon Tou TTaudikou kaBiopaTog oXnuaTog yia
TSI pe BApog cwpaTog aTrd 9 - 18 KIAG .......... 18
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TOTTOOETNHEVO ..ottt 28
4.5 Xahdpwaon Twv {wvwy ... .30
4.6 TIp6odean TOU TTAUIBIOU OOG ..vvvereveenirerirenes 32
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User instructions

We are pleased that our EVOLVA 1-2-3 may
accompany your child safely through a new stage of
his or her life.

In order to protect your child correctly, the
EVOLVA 1-2-3 must always be used and
installed as described in these instructions.

If you have any further questions regarding its use,
please feel free to contact us.

Britax Excelsior Ltd.

Contens
1. Suitability 6
2. Use inthe vehicle ........cccoovmininiiniiceninienn, 10
3. Important notes ........ .14
4. Using the child safety seat for children with
a body weight of 9 - 18 kg ......cccevvmriecrunnninnne 18
4.1 Adjusting the shoulder straps .........cc.cc...... 18
4.2 Adjusting the recline of the child
safety seat ... 20
4.3 Installation in the VEhiCle ..............ccccoorrrrr. 20
4.4 Checklist to ensure that your child safety
seat is correctly installed ..............cocoeuee.. 28
4.5 Loosening the harness .........cccccceeveeveeennen. 30
4.6 Securing your child ........ccccoovienieiiienieennn. 32 2
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1. HasHauyeHue

[etckoe aBToMOGMNbHOE cuaeHbe EVOLVA 1-2-3
paspeLueHo Ans aKcnnyaTaumMm B BO3PaCTHbIX
rpynnax | u I+l cornacHo ECE R44/04.

[ns onTumanbHoOW 3awmThl Bawero pe6eHka
EVOLVA 1-2-3 cHabxeHa ABYMA cuctemamm

pemMHen:

[etckoe
aBTOMOGUIbHOE
cuaeHbe Britax

MpoBepka 1 paspelueHne
Ha akcnnyarauuio
cornacHo ECE* R 44/04

Ipynna

Bec Tena

EVOLVA 1-2-3

oT 9 go 18 kr

*ECE = EBpone¥ickuii cTaHAapT no
o6opynoBaHuMIo TeXHUKM BesonacHocTn

[etn c Becom Tena meHee 15 kr 8 EVOLVA
1-2-3 fOMKHbI 6bITb 3adhMKcMpoBaHbI
BCTPOEHHbIM 5-TOYEYHbIM PEMHEM
[OeTcKoro cuaeHbs. PekomeHayem Bam
MCMONb30BaTh 5-TOYEeYHbI peMeHb [0
[OCTWKeHNs Beca Tena peberka 18 kr.

Letckoe cnaeHbe EVOLVA 1-2-3
é« HaAEXHO 3aKpenneHo B aBToMmobune
3-TOYEYHbIM PEMHEM.
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1.  KataAAnAornta

To EVOLVA 1-2-3 éxel moTotroinon ECE R44/04
WG TTaIBIKG KABIGPA AUTOKIVATOU Yia TIG NAIKIOKES
opadeg | kar 1+

lMNa va pooTareveTal ISavikd 1o Taidi oag, To
EVOLVA 1-2-3 diaBére1 800 cuoThpara {wvng:

‘EAeyX06 Kal

Britax Moudikg | TMOTOTOINGN CUPQWVA

KGBIopa e 10 ECE* R 44/04
QUTOKIVATOU -
Opada Bapog
owparog
EVOLVA 1-2-3 | 9 £wg 18 KIAG

*ECE = EupwTraiké TTpoTuTIo Yia £0TTAIONS ao@aAEiag

Maidia pe Bapog owHATOG KATW TWV

15 KINDV TTPETTEI Va ag@aAifovTal oTo
EVOLVA 1-2-3 yg TNV TPOCAPHOCHEVN
{wvn 5 onueiwv Tou TTaISIKOU
KaBiopartog. ZuvioToUpe Tn XpAon Tng
quvng 5 onueiwv, péxpl To TTaidi oag va
QATTOKTAOEI BAPOG GWHATOG 18 KIAWV.

To EVOLVA 1-2-3 gtaBepotroigital o1o
-é- OxXNUa e TN {vn 3 onuEiwy Tou
oxfuaTog.

X

1. Suitability

The EVOLVA 1-2-3 is approved to ECE R44/04
as a child safety seat for age groups | and lI+lIl.
In order to protect your child optimally at
various ages, the EVOLVA 1-2-3 has two
harness systems:

o

Tested and certified
according to ECE*

Britax
child safety seat R 44/04
Group | Body weight
EVOLVA 1-2-3 | 9 to 18 kg

*ECE = European Standard for Child Seat Equipment

Children with a body weight of less
than 15 kg must be secured in the
EVOLVA 1-2-3 with the child seat's built-
in 5-point harness. We recommend to use

the 5-point harness until your child has got

a body weight of 18 kg.

The EVOLVA 1-2-3 is installed

permanently in the car with the vehicle's
3-point belt. 6



MpoBepka n paspeLueHne

.
15-36 kg E’:ﬁ, S

[eTckoe Ha 3KCrnyaTaLmio
aBTOMOGUIbHOE | cornacHo ECE* R 44/04
cuaeHbe Britax
Ipynna Bec Tena
EVOLVA 1-2-3 1+ ot 15 8o 36 kr

*ECE = EBpone¥ickuii CTaHAapT Mo
060opyaoBaHMIO TEXHUKK Be3onacHoCTH

[eTtun c Becom Tena 6onee 18 kr

B EVOLVA 1-2-3 0ormkHbl 6bITb
3adpMKCMpOBaHbl BCTPOEHHbIM
3-TOYeu4HbIM PeMHEeM [ETCKOro CUAEHbS.

[etckoe cupeHbe EVOLVA 1-2-3

é- 3aKpennsSeTCs B aBTOMALLUMHE HEMPOYHO.
OHO NpoCTO NPUCTErHYTO BMECTe
c pebeHKkoM 3-ToueYHbIM aBTOMOGUIbHBIM
pemHeM 6e3onacHoCTy.




G,
15 - 36 kg E’Z’ i

S

‘EAgyX0G kai TrIgTOTTONON

Britax Maidiké 00“4’8"’“ HE
K&BIoHa 10 ECE* R 44/04
QUTOKIVATOU . Bépog
Opdda owpaTog
EVOLVA 1-2-3 15 éwg 36 KIAG

*ECE = EupwTraiké TpoTUTIO YIa ESOTTAIOHO

ao@aleiag

Maidid pe Bapog owpaTog Avw Twv
18 KIAWV TTPETTEN VO ao@aAifovTal OTo
EVOLVA 1-2-3 pe 1n dwvn 3 onueiwv

TOU OX\MATOG.

To EVOLVA 1-2-3 dev povtdpeTal
oT108epd 01O OXNHA. ATTAG ao@aAiZeTal
padi e To TTaudi oag oTo OXNUa HEoW

™G dwvng 3 onueiwv.

Co

15-36kg@

Tested and certified
according to ECE*

Britax
child safety seat R 44/04
Group | Body weight
EVOLVA 1-2-3 | 11+l 15 to 36 kg

*ECE = European Standard for Child Seat Equipment

Children with a body weight of more
than 18 kg must be secured in the
EVOLVA 1-2-3 with the vehicle's

3-point belt.

The EVOLVA 1-2-3 is not installed
permanently in the vehicle. It is simply
secured together with your child using

the vehicle's 3-point belt.

15-36kg@

T RRE
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PaspelieHune Ha akcnnyaTauuio

2.

ABTOMOGMBbHOE AETCKOE CaEeHbe
CKOHCTPYMPOBaHO, UCMbITAHO W paspeLLeHo Ans
3KCnnyaTauuy B COOTBETCTBUN C TpeboBaHUSIMM
EBponetickoro cTaHgapTa no obopynoBaHuto ansi
6esonacHocTu aetelt B aBTomobune (ECE R 44/04).
3Hak npoBepky (bykBa E B kpyxxke) 1 Homep
paspeLLeHust Ans KCrnyaTaumum npuseaeHbl Ha
[onycKke K aKCnnyaTtauum (Haknemka Ha CUaeHbe).
Mpu BHeCceHUM nonb3oBaTenem Kakux-nméo
M3MEHEHUI B KOHCTPYKLMIO CUAEHbS paspeLleHne
Ans 9KCrnyaTauum yTpaumBaeT cuny. MiameHeHnst
MOTyT BHOCUTBCSI UCKIOUUTENBHO (hMpMON-
M3roToBUTENEM.

Mopgenb EVOLVA 1-2-3 gomkHa Ucnonb3oBaTbcs
TONbKO ANs 3akpenneHust Bawero pebeHka

B aBTOMOBUre. OHa abCcontTHO He NpurogHa Ans
MCTONb30BaHNs B KAYECTBE CUAEHbBS UMW UTPYLLKK
B [JOMALLHKX YCIOBUSIX.

MpumeHeHne B aBTOMOOMUNE

2 OnacHo! Ecnn pebeHok npucterHyT

B [IETCKOM CUZEHBE TOMBKO 2-TOYEYHBIM
pemMHeMm, TO Mpu aBapuK OH MOXET MOMyYUTb
TSOKENble PaHEHWS UNn NOTUGHYTb.
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MioTotroinon

* To Taidikd KABIoPA AUTOKIVATOU gival oXEDIOOUEVO,
OOKIUAGPEVO KAl EYKEKPINEVO OCUPPWVA PE TIG
QTTAITAOEIG TOU EUPWTTAIKOU TTPOTUTTOU YIa TNV
ac@dAeia Twv TTadiwv (ECE R 44/04). H évdeign
ehéyxou E (uéoa o€ kUKAO) Kai 0 apIBudg
MOoTOTToiNGNG BPioKOVTal OTNV ETIKETA
MOTOToINGNG (AUTOKOAANTO OTO TIAIBIKG KABIoKO
TOU QUTOKIVATOU).

* H moTomoinon adel va 1oxUel HOAIG aANGEETE KATI
aT0 TIaIBIKG KABIoWA Tou OXAMATOG. ANaAYEG
JTTOPOUV Va YivouV aTTOKAEIOTIKA Kol OVO atTd ToV
KOTOOKEUQOTH.

» To EVOLVA 1-2-3 emTpéTTeTal va XpnoidoTroinei
QTTOKAEIOTIKA yIa TNV ag@dAgia Tou Traidiol 0ag aTo
Oxnua. Ze kapia TTEPITITWON dev gival KATAAANAO yia
XPAoN €vIOg TNG OIKIaG wg KABIGUA A TTaiXVidl.

Kivduvog! Av éxete depévo TO

TaIdi 00G PE Yia wvn 2 onugiwv oTo
TaIdIKO KABIoWA, UTTOPET O€ TTEPITITWON
ATUXAMATOG va TpauuaTiaTei coBapd i Kai
va TTEBAVEL.

2. XpAon og oxnua

A

X

Certification

2. Use in the vehicle

A

The child safety seat has been designed,

tested and certified to the requirements of the
European Standard for Child Safety Seat
Equipment (ECE R 44/04). The seal of approval E
(in a circle) and the approval number are located
on the approval label (sticker on the child seat).
This approval will be invalidated if you make
any modifications to the child safety seat.

No modifications may be made to the child
safety seat other than by the manufacturer.

Use the EVOLVA 1-2-3 exclusively for securing
your child in your vehicle. It is in no way suitable
as a seat or toy in the home.

Danger! If you secure your child

in the child seat with only a 2-point belt,
then in the event of an accident this may
cause serious injuries to your child,
possibly resulting in death.

QR

-

0
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A He npuMeHATb ¢ 2-To4YeYHbIM peMHeM!

BapuaHTbl npMMeHeHUsi aBTOMOGUIbHOIO
[EeTCKOro CUAeHbA:

B HarnpaBneHn ABMKeHNs na
NPOTUB ABWKEHNS HeT 1)
C 2-TOYEeYHbIM PEMHEM HeT

C 3-TOYeYHbIM pEMHEM 2) na

Ha nepeaHeM cuaeHbe na 3)
Ha 3a[AHUX CUAEHbSX MO Kpasim na

Ha cpefHeM 3aHem cuaeHbe

(c 3-ToYeYHbIM peMHEM) pa4)

(CobnopaiTe NnpeanucaHus, AeAcTBYOLWME

B Bawwei cTpaHe)

1) MpvMeHeHWe pa3speLuaeTcsi TONbKO Ha YCTaHOBNEHHbIM
NPOTUB [BWKEHUS aBTOMOBUILHOM CuAeHbe (Hamp., B KUMOM
yproHe, MUKpOaBTOBYyCe), KOTOpOE Takxke AoMycKaeTcs Ans
TPaHCMOPTUPOBKYM B3POCIIOro Yenoseka. CuaeHbe He JOMKHO
6bITb 060pyA0BaHO HaayBHOW NoayLlKoi GesonacHocTy.

2) PemeHb JOIMKEH UMETb paspeLLeHne Ars dKCryatauum
cornacHo ctaHgapty ECE R 16 (unu aHanornyHomy
cTaHAapTy), CBMAETENLCTBOM YeMy SiBNSETCs, Hanpumep, 6ykea
"E" ("e") B KpyXXKe Ha 3TWUKETKe Aonycka Ha pemHe.

3) Ans nepenHei HagyBHoOW nopyLwku 6e3onacHocTu: MNepenHee
naccaxupckoe cuaeHbe COBUHYTb Hasag [0 KoHLa, Npu
HeobX0AMMOCTH BOCNONb30BaTLCS YKasaHUSMU PYKOBOACTBA MO
aKcnyatauu aBTomobuns.

4) Henb3sa NpyMeHsiTb, €CNY UMEETCS TOSNBbKO OAWH 2-TOYEYHbI
pemeHb.
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MoTé va un XxpnoigoTrolgiTal o€
A ouvduaopoé pe {wvn 2 onueiwv!

Me auTov ToV TPOTTO UTTOPEITE VA XPNOIMOTIOINOETE
TO TTaIBIKO KABIGHO TOU OXAMATOG:

X

c Never use in combination with

a 2-point belt!

You can use your child car seat as follows:

ME KaTEUBUVON TTPOG TA EPTTPOG vai
M€ KaTEUBUVON TTPOG TA TTIOW ox1 1)
pe dwvn 2 onueiwv ox1
pe dwvn 3 onueiwv 2) vai
aTtn B€on Tou ocuvodnyou vai 3)
oTa TTAEUPIKG TTiow KaBiopaTa vai
oTo u’aoaio niou{ KaBIoua vai 4)
(pe Quovn 3 onpeiwv)

(MapakaAoUpe va TTPOCEEETE TIG TIPOBIAYPAPEG
™G XWpag oag)

1) H xprion emTpémmeTal uovo o€ kEBIoPa OXANATOG TToU gival
OTPAPHEVO TTPOG T TTIOW (TT.X. POPTNYAKI, HIKPS Aew@opeio),
OTO OTTOi0 ETITPETTETAI KA N HETAPOPEG eVNAIKwY. XT0 KGBIoHa
Sev eMTPETTETAI VO AEITOUPYET AEPOOAKOG.

2) H quyvn Trpétrel va €xel eykpiBei oupwva pe 1o ECE R 16

(1 kdtoio avddoyo TTPGTUTIO) SNAAdK va gival eppavég péoa oe
KUKAO T0 oUpBoAo "E", "e" oTnv eTIKETA EAEYXOU TNG JWIVNG.

3) o€ TEPITITWON TTOU UTTAPXEI UTTPOCTIVOG AEPOTAKOG: ZTIPWETE
TIPOG Ta THOW TO KABIoPA Tou ouvodnyou, AdBETE ev avaykn
uTToYn TNV UTTGSEIEN OTIG 0dNYieg XPAONG.

4) H xprion dev evdeikvuTal, éTav uttdpxel HOvo Juvn 2 onueiwy.

in the direction of travel yes
against the direction of travel no 1)
with 2-point belt no
with 3-point belt 2) yes
on front passenger seat yes 3)
on outer rear seat yes
on centre rear seat (with 3-point belt) yes 4)

(Please observe the regulations applicable

to your particular country)

1) Use is permitted on a rearward-facing vehicle seat (e.g. in

a van or minibus) only if the vehicle seat is also approved for use
by adults. The seat may not be in the area of effect of an airbag.

2) The safety belt must be approved to ECE R 16 or a
comparable standard (see test label on belt with an "E" or "e"

in a circle).

3) If there is a front airbag: slide vehicle seat back all the way or

nearly so, observe any instructions in vehicle owner's manual.
4) Cannot be used if the vehicle seat is equipped with only

a 2 point belt.

S DR
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3. YKasaHus

A [Ons 3awmTbl Bawero pe6eHka

* B npuHuwmne, gencTeyeT cneayioLee npasuno:
YeMm nnotHee npureraet peMeHb K Teny pebeHka,
TeM BbilLe ero 6e30nacHoCTb.

* Hukorga He ocTaBnsiiTe pebeHka
B YCTAHOBMNEHHOM B aBTOMOGWIE AETCKOM
cupeHbe 6e3 npucmortpa.

* [NpumeHeHWe OeTCKOro CuaeHbs Ha 3aaHEM
cuaeHbe asToMmobuns: MepeasuHeTe nepegHee
CuAEeHbE BNEpes HacTorbKO, YTOObI pebeHokK He
Kacancst Horamu CrIMHKV nepeaHero cuaeHbs
(OnacHocTb TpaBMMpoBaHus!).

* Metannuyeckve 1 nnacTMaccoBble YacTy AETCKOro
CUAeHbS HarpeBaloTCS Ha COMNHLE.

BHumaHmne! PeGeHok MOXET npu 3TOM MonyymTb
oXoru. 3alwmTuTe AeTckoe cuaeHbe, eCn OHO He
MCMNONb3yeTCA B AAHHbI MOMEHT, OT UHTEHCUBHOTO
COIMHEYHOTO U3MyYeHNS.

* [MosBonsiTe pebeHKy BXOAUTb U BbIXOAUTb TOMNbKO
CO CTOPOHbI TPOTYyapa.

« O6nerynTe ANUTENbHbLIE NOE3AKM OCTaHOBKaMMU,
Ha KOTOpbIX pebeHOK CMOXKET AaTb BOMO CBOEMY
CTPEMIEHMIO ABUraTLCS.
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3.

ZnUAvTIKEG UTTOOEI§EIG

A MNa Tnv ao@dAsia Tou TaidioU cog

[evika 10 Uel: OCO TTI0 KOVTA 0TO WA TOU TTaIdIoU
0ag gival n Qvn ac@aAeiag, T600 peyaAuTepn gival
n ao@aAcsia.

Mnv a@rivete TTOTE TO TTQIdT 0AG XWPIG ETITAPNON
4tav kaBeTal 610 TTAIBIKG KABIOPA PéCa OTO OXNMO.
XpAon oTo Triow kaBioya: TomoBeTHOTE TO
UTTPOCTIVO KABIoUA TTPOG Tal EUTTPAG OF TETOIT
ammdoTacn, WATe TO TTaIdi 0OG VO YNV OKOUUTTAE ME
Ta TT68IA TOU OTNV TTAATN TOU UTTPOCTIVOU
KaBioparog (Kivduvog TpaupaTiopou).

Ta peTaAAIKG Kal TTAAOTIKG TUAUOTA TOU TTaidIkou
kaBioparog Bepuaivovtal aTov AAIO.

MNpoooxn! To Taidi oag YTropei va UTToaTE
eykaupata av €pBel og ETTAPR UE AUTA.
MpooTaréyte 10 TAIBIKG KABIOWA, &TaV dev TO
XpnolpoTolgite, atrd TNV £viovn NAIOKK akTivoBoAia.
Emitpémere o0 TTOUdi 000G va emBIBAgeTal Kal va
arofiBaderal pévo atoé TNV TTAEUPE Tou
meodpopiou.

Katd mn didipkeia peydAwv Tagiditiv KAveTe
SloAgippaTa, waTte To TTaIdi 0ag Vo PTTOPET va
IKQVOTTOIROEI TNV €MBUIa TOU Va KIVNOEi.

X

3.

Important notes

A For the protection of your child

As a general rule: The more snugly the harness fits
over your child's body, the safer your child will be.
Please do not leave your child unattended in the
child safety seat in the vehicle.

Installation on the rear seat: Move the front seat
forward far enough that you child's feet cannot
hit the backrest of the front seat (to prevent risk
of injury).

The metal and plastic parts of the child safety
seat can heat up in the sun.

Caution! Your child may get burnt. Protect the
child seat against intense sunlight when it is not
actually in use.

Allow your child to enter and exit the vehicle only
on the side away from traffic.

Make stops during longer journeys to give your
child an opportunity to run about and play.
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A [Ansa 3aWwmThbl BCeX Naccaxupos

Mpy 3KCTPEHHOM TOPMOXEHMMN UM JOPOXKHO-
TPaHCMNOPTHOM MPOUCLLECTBUN HE3aKPENNEHHbIE
npeaMEeThl U HE NPUCTErHYThIE NAaccaxupbl MOTYT
NPUYUHUTL TPaBMbI APYrMM naccaxupam. MNoatomy
Heobxoaumo Bcerga cneaguTb 3a TeM, YToObI. ..
* 6blNn 3aKpenneHbl CMUHKWA CUAEHUIA (HanpuMep,
3achukcpoBaTh 3adHee OTKUAOHOE CUAEHbE).
* Obinu 3acrKcMpoBaHbl BCe HaxoasLmecs
B aBTOMOBUIE TSHKENbIE NPEAMETbI UMW NPEAMETbI
C OCTPbIMM KPOMKaMU (HanpuMep, Ha Mornke
3a[Hero cTekna),

* BCe naccaxwvpbl ObIIM NPUCTErHYThI PEMHSIMU,

* [eTcKkoe cuaeHbe Beeraa 6bino 3athuKepoBaHo,
[axe eciiv B HEM He NepeBoanTCs PeBGEHOK.

Onsa 3awuTtbl Bawero asTomobuna

* [lpun ucnonb3oBaHWUM AETCKOTO CUAEHbS Ha
aBTOMOBUIBHBIX Yexriax U3 BOCNIPUMMYMBBIX
K AechopmaLmsiM Matepuasos (Hanpumep,
13 Bemntopa, KOXW 1 T.M.) MOryT NOSIBUTHCS
noTepTble MecTa.
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A MNa Tnv TpooTacia OAwv Twv emMIRaTWV

TOU OXMATOG

¢ éva OTTOTOPO PPEVAPIOUa R 0€ £va aTuxnua

MTTOpPEl avTIKEIpEVa 1 ATopa TToU deV gival

ag@aAIgPEVa va TPAUNPATIOOUV AAAOUG ETTIBATEG.

' auTtd TTPOTEXETE TTAVTA WATE...

*+ va gival oTaBePG OTEPEWNEVES O TTAATEG TwV
KaBIoUATWY (T1.X. ao@aAioTe TO avadITTAoUuEVO
Tiow KABIopa).

* OAa 1a Bapid ) aixuned avTiKeiyeva TTou BpiokovTal
yéoa aTo dxnua (Tr.X. oTnV Tow €1adépa) va eival
ao@aNiopéva.

* va gival dgpévol pe Qveg ao@aleiag OAol
ol £TMIRATEG TOU OXAMOATOG.

* 10 TTaIBIKS KABIoUA OTO OYXNKa va gival TTavTa
QACPANICHEVO, OKOPA KOl OV OEV PETAPEPETE KATTOIO
Taudi.

lMa TNV TpooTacia Tou OXAHATOG 0Og

* Av 10 K&BIoPQ TOU OXANOTOG OOG EiVal
KOTOOKEUOOWEVO aTTé £UaioBNnTO UAIKO (TT.X.
BeAoUdo, déppa K.T.A.), TBavov n xpAon Traidikou
KaBiopaTog va TTPOKaAETEl POOPEG.

X

A For the protection of all vehicle occupants

In the case of an emergency stop or an accident
unsecured persons or objects may cause injury
to other vehicle occupants. Please always check
that...

The backrests of the vehicle seats are locked
(i.e. that a foldable rear seat bench latch is
engaged).

All heavy or sharp-edged objects in the vehicle
(e.g. on the parcel shelf) are secured.

All persons in the vehicle have their seat belts
fastened.

The child safety seat is always secured when
it is in the vehicle, even if no child is being
transported.

To protect your vehicle

Some vehicle seat covers of sensitive materials
(e.g. velour, leather, etc.) may develop wear

marks when child seats are used.

16
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MpumeHeHne aeTckoro
aBTOMOOMNLHOIO cuaeHbLA
AnA neTen ¢ BeCoM Tena

9 -18 kr

4.1 TloaroHka nne4vyeBbIX PeMHEN
MpaBunbHO NoAorHaHHbIe NnevyeBble &
peMHM obecnevynBatoT peGeHKy

ONTUManbHy0 NocagKy B AETCKOM CUAeHbe.
MneyeBble PeMHU 2 AOMKHbI MPOXOAUTL Ha BbICOTE
nney pebeHka unu BbiLe.

BbI MoXeTe noAorHaThb BbICOTY Nie4yeBbIX
pemMHel K pocTy peGeHka cneayowmum o6pasom:

<1 OcnabbTe peMHU HACKOMbKO 3TO BO3MOXHO
(cm. 4.5).

<1 OTKMNOHMB PErynsaTop BbICOTbl peMHS 1,
ocsoboguTe ero u3 dukcaropa.

1 CMeCTUTE PerynaTop BbICOTbl PEMHSI Ha HY>HYHO
BbICOTY NMEYEBOro PEMHs 1 3aduKcupyiTe ero
CHOBa.

BHumaHwue! PerynaTtop noaronoBHvKa AOMKeH
HaXOAUTbLCS B 8 CBOEW HUXKHEN NOo3nLnN.



4. XpRon Tou TaISIKoU
KaBioparog oxfuaTog yia
TadId e BAPOG CWHATOG
a1 9 - 18 KIAG

YA
&

O1 QWVEG YIa TOUG WHOUG 2 TTPETTEN Va BpiokovTal
070 i8I0 UWog f Aiyo 1m0 TTavw aTTd TOUG WHOUG
TOU TTaIdI0U.

4.1 Tpoocapuoyn TG {wvng
wWHuou

ZwOoTd TOTTOBETNHEVEG JWVEG WHOU

divouv oTO pWPO6 CAG TO IBAVIKO KPATNHA

OTO TaISIKG KABIoHA.

"ETo1 pTTOpEiTE VO EQAPHOTETE TO UYOG TNG {WwvNng

WHOU OTO CWHATIKO PéyeBOGg Tou TTaIdIoU 00G:

1 XaAapwaoTe Tn wvn 600 To duVaTO TTEPICTOTEPO
(BAétre 4.5).

1 ZrpéwTte TN pUBUIoN Uwoug Tng dwvng 1 atré To
TTAEypa.

< MeTatoTrioTe Tn pUBMIoN Uwoug Tng {wvng 1 oTo
OowOoTO UYWOGS TWV WHWV Kal KAEIBWOTE TNV EKEI.
Mpoooxn! MNpoacé€te, n pUuBUIGNH TOU
TIPOCTATEUTIKOU YIa TO KEPAAI 8 va BpiokeTal
oTNV KaTWwTEPN Bon.

4. Using the child safety seat
for children with a body
weight of 9 - 18 kg

%
%

4.1 Adjusting the shoulder
straps
Correctly adjusted shoulder straps ensure

optimal protection for your child in the safety seat.

The shoulder straps 2 must lie at your child's
shoulder level or slightly above.

To adjust the height of the shoulder straps to fit
your child:

<1 Loosen the harness straps as far as possible
(see 4.5).

< Tilt the shoulder strap adjuster 1 until it disengages.

< Slide the shoulder strap adjuster 1 until the
shoulder pads are at the correct height and
reengage.
Caution! Make sure that the headrest adjuster 8
is in its lowest position.

QR
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4.2 YcTtaHOBKa HakrnoHa
OEeTCKOroaBToMOOUIbLHOIo
cnaeHbA

Lo yctaHoBkM B Bawem aBTomo6une Bbl MoxeTe

YCTaHOBUTb CHAEHbE B 2X NOMOXEeHUAX:

Mone3Hbin coBeT! Ecnu pemeHb 6eaonacHocTn

Baliero aBToMo6unsi CAMLLKOM KOPOTKUIA,

Bbl MOXeTe ycTaHOBUTL AETCKOE CuaeHbe

B BEPTMKaNbHOM MOMOXEHNN.

<1 [Ina 3TOro HaKNOHWTE PacnopHbIv KNuH 21

Brepen Unu Hasap B Xenaemoe nofioxeHue.

* Hasag: Ans BepTVKanbHOro NONOXeHNs

* Bnepea: Ans KOMGOPTHOTO CUAEHUS

4.3 MoHTax cuaeHbA
B aBTOMOOMUNe
Bkl moxeTe 3achukcmpoBaThb geTckoe

cuaeHbe ¢ NOMOLLbIO 3-TOYEYHOrO PEeMHS,
AeNCcTBys crnepylolmUm obpasom:

<1 YcTaHOBUTE AeTCKoe cuaeHbe B HanpasneHnm
ABWXEHUA Ha aBTOMOGUITbLHOM cuaeHbe.

< Pacnonoxute anaroHasnbHbIn peMeHb 6 mexay
noaronoBHUKOM U 6OKOBUHOM 18 CrINHKK
CUAEHbS,
BHumaHue! He gonyckatb CkpyunBaHusi peMHS.
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4.2 PuBuion Tng KAiong Tou
TraidikoU Kabiouarog
oxnuarog

Mrtropeite va puBpiceTte To TTaIS1KO KABICUA TTPIV

a1ré TNV TOTroBETNON OTO OXNMA PE SUO

B1a@QOopPETIKEG KAITEIG:

ZupBouAn! Av n {wvn Tou OXAUOTOG KaTd TNV TOTTO-

B€tnan oTo Oxnua gival kovTr, YTopei va BonBroel

va KpatdaTe 1o TTaIdIkG KABIoa o€ 6pBia Béon.

1 MepioTpéwTe yia 10 AGyo autd TN orva
améoTaong 21 TTPog Ta PUTTPOG 1 TTow oTnNV
emBuunTr Béon.

* TPOG Ta TioW: yia 6pbio KaBioua

* TIPOG TA PTTPOG: VIO GVETO KABITUA TTPOG TA TTHIOW

4.3 TomoBérnon oT1o OxNUa

Me auTév Tov TpOTTO aoPaAileTe

TO TaISIKG Oo0g KABIoMA pE TN Jwvn

3 onpeiwv Tou OXNMATOG CAG:

<1 TomroBeTAOTE TO TTAIOIKG KABIOKA GTO KABIoUA TO
QUTOKIVATOU TTPOG TO UTTPOG.

< TorroBeTioTE TN dlaywvia {wvn 6 avaueca ato
TIPOCTOTEUTIKO YIa TO KEPAAI KaI TO TTAQYIO TURAMA
18 Tng TAATNG
Mpoooxn! Mn cuaTtpépeTe TN dwvn.

X

4.2 Adjusting the recline of the
child safety seat

This is how you can adjust the child

seat to two different recline positions before

installing it in the vehicle:

Tip! If the vehicle seat belt is too short, it may

be helpful to move the child seat to the upright

position.

& The spacer wedge 21 can be moved forward
or backward to the desired position.

* Backward: to sit upright

» Forward: to lean back comfortably

4.3 Installation in the vehicle

To secure the child seat using the ’

3-point belt of your vehicle proceed

as follows:

< Place the child seat facing forward on the vehicle
seat (in the direction of travel).

<1 Place the diagonal seat belt section 6 between
the headrest and the wing 18 of the backrest,
Caution! Do not twist the belt.

QR
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< BcraBbTe nosicHon pemerb 11 B 0be cBeTrno-
KpacHble Hanpaensowme pemHs 12.
BHumaHue! He pgonyckatb nepekpyynBaHms
pemHs.

<1 CoeamHute 80 cM AnaroHasnbHOro peMHsi 6

M NOSICHOTO pemHs 11.
BHumaHwue! He gonyckatb CKpyunBaHus pemHs.

< MpoTaHuTe peMeHb Yepes NepBbiil BBOL PEMHS
26 CNUHKK CUAOEHBS.
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< TommoBeTroTE TN {Uovn Aekavng 11 oToug
avoIXTOXPWHOUG KOKKIVOUG 0dnyoug duvng 12.
Mpoooxn! Mn oucTpéeTe TN {Wvn.

<1 MéoTe padi mepitrou 80 cm NG diaywviag {wvng
6 kal TG qwvng TNG Aekavng 11.
Mpoooxn! Mn cuaTtpépeTe TN dWvn.

<1 ToTroBeTAOTE TN {WVN QUTOKIVATOU TTPOG Tal
MTTPOG avAUETT aTTd TOV TTPWTO 0dnNyo {wvng 26
NG TAATNG Tou KaBiouaTog.

X

Place the lap belt section 11 in the light red belt
guides 12.
Caution! Do not twist the belt.

< Bring together about 80 cm of the diagonal seat
belt section 6 and the lap belt section 11.
Caution! Do not twist the belt.

<1 Guide the vehicle seat belt from the front through
the first belt path 26 in the backrest.

QR
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<1 HeMHoro passepHuUTe AeTCkoe CuaeHbe
OT aBTOMOGUIBHOrO.

<1 BblBeauTe pemeHb 4Yepes BTOPOI BBOA PEMHS
26 Bnepep.
BHumaHwue! He gonyckatb CKpyunBaHus pemHs.

<1 BcTaBbTe AnaroHanbHbI pemMeHb 6 1 NoscHowM
pemeHb 11 CO CTOPOHbI 3aMKa peMHs
aBToMOGWNs 10 BO BXOAblI peMHS 12.

<1 BachukenpyiTe A3blYkK B 3aMKe
aBTOMO6MNbHOrO pemHs 10. LLESIK!

BcTaHbTe KONeHsiMM Ha AeTckoe cuaeHbe
M HaTAHUTe peMeHb Ge30nacHoOCTH crep,.
obpasom:

< MoTsHWTEe AnaroHanbHbIN peMeHb 6, 3aTtem

pemMeHb 6e30nacHOCTM, YTOBbI HaTAHYTb
nosicHon pemeHb 11.
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1 ZrpéyTte To TTaIdIKG KABIoUa Aiyo avTifeTa atmd
TNV KOTEUOBUVON TOU QUTOKIVATOU.

< Twpa TEPAOTE TN {WVN QUTOKIVATOU aTTd TTioW
avapeoa atrd Tov deUTEPO 0dNYo {wvng 26 TTAAI
TIPOG T4 UTTPOG.
Mpoooxn! Mn cuaTtpépeTe TN dwvn.

S NepdoTe TN diaywvia {wvn 6 Kai Tn wvn Aekavng
11 0Tn PePIA TOU KOUPTTWHATOG TNG {Wvng
auTokivriTou 10 aToug 0dnyoug duvng 12.

S MidoTe Ta YAwoaoidia oTnv KAeIdapid Tng dwvng
Tou oxriparog 10. KAIK!

MovarioTe 010 TAIBIKO KABIOHA KOl TEVTWOTE TN

{wvn auToKIVATOU WG £§AG:

S TpaBnrgre Tn diaywvia {wvn 6 TTPWTa KATW OTO
KOUPTIWUA TNG {Wvng OXAUaTOG, YIa Va
TEVIWOETE TN Qv Aekavng 11.

X

< Turn the child seat away from the vehicle seat
slightly.
< Now guide the vehicle seat belt from back to

front through the second belt path 26.
Caution! Do not twist the belt.

< Place the diagonal seat belt section 6 and lap
belt section 11 on the side of the vehicle seat
buckle 10 into the belt guides 12.

<1 Ensure the buckle tongues engage in the vehicle
seat buckle 10. You will hear an audible CLICK!

Using your knee to press the child seat, tighten
the vehicle seat belt as follows:

< First pull on the lower part of the diagonal seat

belt section 6 near the vehicle seat buckle to
tighten the lap belt section 11.

24
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<1 YaepxwuBanTe anaroHanbHbIi peMeHb 6 CHU3y
M NPOTSHUTE HaJ BBOAOM pPeMHs 26
AnaroHanbHbIN pemeHb 6 Bnepes, 4To6bl
NPOTSHYTb CBOBOAHbBIV PeMEHb.

<1 MoTsiHUTE 3a AnaroHanbHbIN pemMeHb 6, YTobbl
HaTAHYTb BECb aBTOMOOUIbHBIN pEMEHb.
BHumaHue! 3amok aBToMo6MnbHOro pemHsi 10
HW B KOEM Cryyae He JOIKeH HaxoauTbCst
B Hanpaensiowen pemHst 12. B npotneHom
crny4ae nonbITanTeCb NOMEHATb CUAEHBS UMK
yCTaHOBUTE AETCKOe CUAEHBbE B HAKMOHHOE
nonoxexue (cm. 4.2)

< Y6enuTech, UTo AETCKOE CUAEHbE HalEeXHO
3aKkpenneHo. B npoTMBHOM criyyae NoBTOPHO
3aTSHUTE PEMEHD.
Mone3HbiX coBeT! HaknoHuTe
3admKCMpoBaHHOE cuaeHbe Bnepes.
OHO [OMKHO BbITb 3aKpenneHo HENOABUXHO.
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S Kpatdre mn diaywvia dwvn 6 kGTw o1abepd Kal
TpaBAETE pETG TTAVW aTTd TOV 0dNY6 dwvng 26
N dlaywvia {wvn 6, yia va TTepdoeTe Ao péoa
TN XoAapn dwvn.

S Twpa TpafAgTe duvatd Tavw oTn diaywvia Jwvn
6, yia va TEVTWOETE TN {Wvn OXMATOG OTO
aUVOAO TNG.

Mpoooyxn! To koUuTTwa TNG dWwvng Tou
auTokIviiTou 10 Oev ETITPETTETAI OE KAMia
TEPITITWON va BPioKETaI 0TOUG 0ONYOUGS TNG
quvng 12. Av auTé eival €101, TIPOCTIABAOTE O€
éva dAAo kaBIopa 1} TTPOCTIABACTE VA HOVTAPETE
TO TTaIBIKG KGBIoPa PE KAIoN TTPOG Ta Triow
(BAétre 4.2).

1 Z1youpeuTeiTe 6Tl TO TTaIBIKG KABIoHA Eival
JovTapiopévo ataBepd. EISAAWG, TEVTWOTE
TN {Wvn OXNMATOG €K VEOU.

ZupBouAni! TpaBngre To TaIdIKG KABIoHA
oTn uvn TTPOG Ta YTTpoG. Emrpémeral 1o
K&BIopa va Kiveital KaB6Aou 1 TTOAU Aiyo.

0‘27
<1 Holding the lower part of the diagonal seat belt
section 6 tight, pull on the diagonal seat belt
section 6 above the belt path 26 forward to pull
the loose belt through.

< Then pull firmly on the upper part of the diagonal
seat belt section 6 to tighten the entire vehicle seat
belt.
Caution! The vehicle seat buckle 10 must not be
positioned in the belt guide 12. If this happens, you
may have to try a different seating position or try
installing the child seat in the recline position.

<1 Make sure that the child seat is securely fastened.
If it is not, tighten the vehicle seat belt again.
Tip! Pull forwards on the harness of the child seat.

The child seat must move only slightly or not at all.

QR
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4.4 TMNpoBepka npaBUIIbHOMN
YyCTaHOBKM OETCKOro
cnaeHbA

Ons rapaHTum 6e3onacHocTu Bawero
pebeHka y6eautechb B TOM, YTO...

* [IETCKOE CUAEHbE HAEXHO 3aKpenyeHo
B aBTOMOGOMUNE,

*  aBTOMOOMIIbHbI PEMEHb HATSHYT U HE CKPYYEH,

* nosicHo pemeHb 11 npoxoauT Yepes obe spko-
KpacHble HanpasnstoLme pemHs 12,

* [MaroHarnbHblli pemMeHb 6 Ha aBTOMOBUNBHOM
pemHe 10 Ha NPOTMBOMOSIOXKHOW CTOPOHE,
npoxoguT mexay 6okosuHon 18
1 NOArONOBHMKOM 3,

*  $3bl4KM 3aMKa M 3aMOK aBTOMOBMIIbHOTO pemHsi 10
He HaxoaATCS B KPaCHbIX HaNPaBNSOLLMX PEMHS
12 aBTOMOOMNBHOIO AETCKOrO CUAEHBS,



4.4 °Etvol gival TO TTaISIKO
KABIopa owoTd
ToTrofeTNUEVO

MNa Tnv ao@dA&ia Tou Taidiol oag,
OlYOUPEUTEITE OTI...

10 TTAIOIKG KABIoUA €ival eyKATEOTNPEVO OTABEPG
GTO OXNua,

n {Wwvn TOU QUTOKIVATOU gival GQIXTA Kal OxI
OUVECTPOMUEVN,

n quvn yia T Aekdvn 11 Tepvdel Kai até Toug dUo
QAVOIXTOXPWHOUG KOKKIVOUG 0dnyoug 12,

n dlaywvia vn 6 otn pepid atrévavTi aTré 10
KoUpTTIWHa {wvng oxruaTog 10 TTepvael avapesa
atrd 10 TTAEUPIKO TUAKA 18 Kal TO TTPOCTATEUTIKS IO
TO KEPAN 3,

T0 YAwOGidIo {uvng Kail To KOUUTIwWHa {Wvng
auTokivATou 10 BEVv €ival GTOUG AVOIXTOXPWHOUG
KOKKIVOUG 0dnyouUg Tou Traidikou kabioparog 12,

4.4 Checklist to ensure that

X

your child safety seat is

correctly installed

For the safety of your child, please check
that...
The child seat is securely fastened in the vehicle,
The vehicle seat belt is tightened up and not
twisted,
The lap belt section 11 runs through both light
red belt guides 12,
The diagonal seat belt section 6 on the opposite
side from the vehicle seat buckle 10 runs
between the wing 18 and the headrest 3,

Neither the buckle tongue nor the vehicle seat
buckle 10 are positioned in the light red belt
guides 12 of the child seat,

QR
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* MOSICHOM peMeHb 11 1 anaroHanbHbI peMeHb 6
npoxoaaT Yepes HanpasnstoLwme pemHs 26 CnHku
CUOEHBS.

4.5 OcnabkTe pemMHU

<1 Haxkxmute Ha KHOMKY perynmpoBku
HaTskeHusi 13 1 BbITAHUTE 06a
nneyesbIX PEMHS 2 OQHOBPEMEHHO Bnepes.

BHumanue! He ponyckaetcs TAHYTb 3a
nneyesble noaknagku 14.
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* n quvn Aekdvng 11 kai n diaywvia {wvn 6 Tepvave
avapeaa aTméd Toug 0dnyoug dwvng 26 Tng TTAATNG
KabiopaTog.

4.5 XaAdpwon Twv {wvwv
S MéoTe 1O TTAAKTPO PUBUIONG 13 Kal %
TPaPRgTE TAUTOXPOVA TIG U0 JUIVES
WHWV 2 TTPOG Ta EUTTPOG.
Npoooxn! Mnv TpaBRgeTe T BATEG TV
WHwv 14,

X

» The lap belt section 11 and the diagonal belt
section 6 run through the belt paths 26 of the
backrest.

<1 Press the adjustment button 13 and at
the same time pull both shoulder
straps 2 forward.
Caution! Do not pull on the shoulder pads 14.

4.5 Loosening the harness &

QR
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4.6 [MMpucrternBaHmne pebeHka
peMHAMMU &

< OcnabbTe nneyesble peMHU 2
(cMm. nyHKT 4.5).

<1 OTkpoKTe 3aMoK pemHs 15
(HaxxaB Ha KpacHyo KHOMKY).

<1 Ycagute pebeHka B AeTCKOe cueHbe.

< HanpaBbTe nneyeBble peMHU 2 NOBepPX nney
pebeHka.

BHumaHme! He gonyckatb ckpyumBaHus unm
nepecTaHOBKM MNneyeBbiX peMHel 2.

<1 CeepuTte oba a3blyka 3amka 16 gpyr ¢ Apyrom...



&

4.6 Tlpoécdeon Tou TaIdI00 COGg '

1 XaAapwaoTe TIG QUVEG WHOU 2 “y.y"
(BAétre 4.5).

1 Avoigte TNV KAEIdapid {wvng aoaAeiag 15
(TTIETTE TO KOKKIVO TTARKTPO).

<1 BaATe 10 TTaIdi 00G OTO KABIOHQ.

1 MepdioTe TIG {WVEG WHOU 2 TTAVW AT TOUG
wpoug Tou Traidiol oag.
Mpoooxn! Mn ouaTpE@ETe KAl PN PTTAEKETE
METAEU TOUG TIG QUIVEG TWV WHWV 2.

< Evwore 1a 800 YAwaaidia Tou KOUpTIWHATOG 16...

X

4.6 Securing your child ‘&

<1 Loosen the shoulder straps 2.
(see 4.5)

<1 Open the harness buckle 15 (press the red
release button).

< Place your child into the child seat.

<1 Put the shoulder straps 2 over the shoulders
of your child.

Caution! Do not twist or interchange the
shoulder straps 2.

< Put the two buckle tongues 16 together...

QR
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... U 3aPUKCUPYITE KX C LLIENYKOM B 3aMKe
pemHs 15. LLENK!

& HatsHWTe peMHM Tak, 4ToBbl OHM NNIOTHO
npuneranu k Teny pebeHka (cm. 4.7).
BHumaHwue! MNosicHble peMHU 25 AOMmKHbI
NpoXoauTb Yepes naxoBblin crnb pebeHka
KaK MOXHO HUXE.

4.7 HartsaxeHue peMHen

< MoTsHWTE perynnpoBoYHbIN pemeHb 17,
cucTemMa peMHen JoMmkHa paBHOMEPHO M NIOTHO
npuneratb k Teny pebeHka.

BHumanwme! Ziehen Sie den Verstellgurt 17
BbITSIHUTE KOHEL, PEeMHSsI MPSIMO He cMeLLast
€ro B CTOPOHY W BBEPX.

<1 PaspoBHsiiiTe nneveBble Haknaaku 14 cHoBa
No HanpaBneHWIO BHU3.

< MoTsHWTe NneveBble peMHu 2, ybeauTtecs,
YTO MneyeBble peMHN 25 HaTAHYTbl U peMeHb
npuneraeT paBHOMEpHO.

<1 MoTsiHUTE perynupoBOYHbIA peMeHb 17,

cuctema peMHelt JoMmkHa paBHOMEPHO
1 NAOTHO MpureraTb K Teny pebexka.



&

< ...Kal TMAEOTE Ta GTO KOUPTIWHA TNG duvng 15 péxpl
VO aKOUOETE TOV XapakTnpioTiké fxo. KAIK!

1 TeviwoTe TIG {WVEG PEXPI Va eQappdlouy GTO
owpa Tou TTaIdiou oag 4.7.
Npoooxn! O1 {wveg yia To 10Xi0 25 TIPETTEl va
TTEPVOUV 600 TO duvaTdV TTIO XOPNAG OTa IoXia
Tou TTadI0U 0aG.

4.7 Z@igipo Tng {wvng

< TpaBngte Tn duvn oTaBepotroinong 17, Yéxp!
n ¢wvn va aykaAidgel oTaBepd 10 GWHPA TOU
TTaudiol oag.
Mpoooxn! TpaBnrgre Tn {uvn oTtaBepoTroinang
17 guBtia TPog Ta £§W Kal Ox1 TTPOG Ta TTAdyIa
A TTPOG Ta TTAvVW.

S TpaBnrgre Ta BdTa yia Toug WHouG 14 TTaAI TTpog
TA KATW.

S TpaBrgTe TIG {WVEG WHWV 2 IO VO GlYOUPEUTEITE
&T1 01 Qveg IoXiwv 25 gival oTaBepég kai n {wvn
£QAPUOCEl KAAG 0TO GUVOAS TNG.

S TpaBrgTe pia akdun @opd Tn dwvn
oTaBepoTtroinang 17 péxpl n qwvn va aykaAiddel
10 TTaIdi oag aTabepd.

X

< ...and engage in the harness buckle 15 with
an audible CLICK!

< Tighten the straps until they are in contact with
your child's body. (see 4.7)
Caution! The hip belt 25 must lie as low as
possible over your child's hips.

4.7 Tightening the harness

< Pull the adjustment strap 17 until the harness
lies flat and close to the child’s body.
Caution!Pull the adjustment strap 17 straight
forward not to the side or upward.

< Pull shoulder pads 14 down fully.

< Pull shoulder straps 2 to remove all slack from
the lap section ensuring the harness lies flat.

< Pull the adjustment strap 17 again until until the

harness lies flat and close to the child’s body.

34
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EVOLVA 1-2-3 plus: 3aTAAHUTE peMH#, )
ucnonb3ays Click & Safe ™ ((B»

1 TAHUTE 3a PerynmpoBOYHbIA peMeHb 17,  Click & safe
noka MHAVKALMS HaTSHXKeHWst peMHs 32
He 130acT LLenyoK.
MonesHbin coBeT! Ziehen Sie den Verstellgurt
17 BbITSHUTE KOHEL, PEMHS MPSIMO He cMellas
€ero B CTOPOHY VN BBEPX.

<1 Pa3poBHsiiTe nrnevesble Haknaaku 14 cHoea
No HanpasneHWIO BHU3.

< MoTsHWTe NneveBble peMHu 2, ybeauTtecs,
YTO MneyeBble peMHN 25 HaTAHYTbl U peMeHb
npuneraeT paBHOMEpHO.

& Elle pas Ao wenyka notsHuTe 3a KoHew,
pemHst 17, noka He yCrbILNTE LLESTHOK.
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EVOLVA 1-2-3 plus: Z@igipo Twv {wvwv
pe To Click & Safe ™
<1 TpaBngre Tn dwvn oTtaBepoTtroinong 17,
MEXPI VO OKOUOETE aTTd TNV £vdeign oTaBepdTnTag
NG dwvng 32 éva cagEg "KAIK".
ZupBouAn! Tpaprgre Tn {uvn oTabepoTtroinang
17 guBtia TPOg Ta £§W Kal OxI TTPOG Ta TTAdyIa
A TTPOG Ta TTAvVW.

«@»

Click & Safe

S TpaBnrgre Ta BaTa yia Toug WHouG 14 TTGAI TTpog
TA KATW.

S TpaBAgTe TIG {WVEG WHWV 2 IO VO GlYOUPEUTEITE
&T1 o1 QWveg IoXiwv 25 epapuddouv oTabepd Kal
n dwvn oT1o GUVOAS TNG EQPAPUOLE! KAAG.

S TpaprgTe Eavd 1o Gkpo TNG dUvng aTaBepoTToinang
17 péxpl va akoUuoeTe éva "KAIK".

X

EVOLVA 1-2-3 plus: Tightening the

[
harness with Click & Safe ™V ((B))

< Pull on the adjustment strap 17 until you ciick & sate
hear a clear click from the harness tension
indicator 32.
Tip! Pull the adjustment strap 17 straight forward
not to the side or upward.

< Pull shoulder pads 14 down fully.

< Pull shoulder straps 2 to remove all slack from
the lap section ensuring the harness lies flat.

< Pull the adjustment strap 17 again until you hear
a click.
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4.8 TpoBepka 6e3onacHOCTU \
pebeHka &

[ns rapaHTun 6e3onacHocTn
Bawero pe6eHka y6eautech B TOM, YTO...

* PeMHU AETCKOro CMAEHbS NMOTHO NpuneratoT
K Teny pebeHka, He CTecHsis ero,

* nneyveBble PEMHU 2 NPaBUIbHO OTPEryNMPOBaHbI,

* PEMHV He NepekpyyeHsbl,

* 43bl4ky 3amMKa 16 3admKcMpoBaHbl B 3amMke
pemHs 15,

* nnevesble noaknagkv 14 npasunbHO NpunerawT
K TENY.



&

oag gival cwoTd
ao@aAiouévo

MNa Tnv ao@dA&ia Tou Taidiol oag,
OlYOUPEUTEITE OTI...

4.8 Me auté Tov TpoTTO TO TraNdi !v!

+ O1 {wveg Tou TTaIdIKOU KaBIoHATOG TOU QUTOKIVATOU
€QAPUOTOUV OTO OWHA, XWPIG va TTEPIoPIfouV TO
TTaudi,

0l {WVEG TWV WHWV 2 gival TOTTOBETNUEVEG CWOTA,

* 01 Qveg Bev £xouv dITTAWOEI,

* 10 YAwaooidia 16 €ival oTepewPéva 0TO KOUUTIWHA
g duvng 15,

* T0 pagIAapAKIa TWV WHWV 14 papudlouv CwaoTd
OTO OWHOA.

X

4.8 Checklist to ensure that ‘&

your child is buckled up
correctly

For the safety of your child, please
A check that...

» The straps of the child seat are close to the
child’s body without constricting the child,

* The shoulder straps 2 are adjusted correctly,
* The straps are not twisted,
* The buckle tongues 16 are engaged
in the harness buckle 15,
* The shoulder pads 14 are in the right position
on your child's body.
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5. TlpumeHeHue geTckoro
aBTOMOOUNBLHOIO CUAEHbLA

Ona neTen c BecoM Tena
15 - 36 kr

5.1 [emoHTax 5-TOYe4YHOro pemHs

1 OcnabbTe peMHM HAaCKOMbKO 3TO BO3MOXHO
(cm. 4.5).

<1 MoBepHUTE BBEPX AYrYy ANS HOWeHns 1 eTckoro
cugeHbst (cMm. 4.1).

<1 BbITSIHUTE NfieyYeBble peMHU 2 13
COeaVHUTENBHOTO dNieMeHTa 22.

<1 3alenkHnuTe coeanHUTENbHBIN ANEMEHT 22,
Ha CnuHKe cuaeHbs cHuay 29, B kpennerue 30.

<1 MeTnu pemHs nneyeBbix nogknagok 14
rnepemMecTuTe ¢ nepemblykv 28 perynatopa
BbICOTbI PEMHS 1 BHU3.

<1 BbITAHUTE NneyeBble peMHU 2 U NETNN PEMHS
nneyeBbix NogknNaaok 14 n3 nasos Ans pemMHs.

S OTKpOMNTE TEKCTUMBHYIO 3aCTEXKY Ha
nepemMellaemor nogknagke 23 n CHUMUTE ee.



5. XpnAon tou aidikoUu
Ka@iopaTog auToKIVATOU Yid 23
TadId e BAPOG CWHATOG
a1ro 15 - 36 KIAG.

5.1 Aq@aipegon Tng {wvng 5 onueiwv

S XaAapwaoTe TN Qvn 600 To duvaTo TTEPICTOTEPO
(BAétre 4.5).

S ZTpwETe TN PUBUION UWoug dwvng 1 Tépua TTPog
Ta TAvVW (BAéTTe 4.1).

1 ZEKPEPAOTE TIG JQUIVEG TWV WHWV 2 aTTO
TO £64PTNHA OUVDEDNG 22.

<1 EVWOTE TO THAMA O0UVOEDNG 22 KATW OTNV TTAGTN
Tou KaBiopatog 29 aTo OTAPIYHa Tou 30.

1 ZTPWETE TTPOG Ta KATW TIG {WVEG TNG BATAG TOU
WHou 14 a1ré 1o oTAPIyUa 28 Tou pUBMICTHA Tou
Uyoug Tng duvng 1.

1 TpaBAgTe TIG QUveg WUWV 2 Kai TIG BnAIEg 14 atrd
TIG UTTOOOXEG TWV JWVLDV.

1 AvoigTe TO AUTOKOAANTO PEPUOUAP OTO
pagidapdki kaBdAou 23 kal aaIpEoTE TO.

5. Using the child safety seat
for children with a body
weight of 15 - 36 kg

o

5.1 Removing the 5-point harness

< Loosen the harness straps as far as possible
(see 4.5).

<1 Push the shoulder strap adjuster 1 up as far as
it will go (see 4.1).

<1 Unhook the shoulder straps 2 from the

connecting piece 22.

< Clip the connecting piece 22 into its retainer 30
at the bottom of the backrest 29.

<1 Unhook the strap loops of the shoulder pads 14
from the retainer arms 28 of the shoulder strap
adjuster 1.

< Pull the shoulder straps 2 and the strap loops
of the shoulder pads 14 out of the belt slots.

< Undo the Velcro fastener on the crotch
cushion 23 and remove it.

15-36kg@
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S CHUMUTE perynmpoBOYHbIN pemeHb 17
13 MeTanINYeckon NnacTuHbl 19.

< MpogeHbTe MeTanIMyeckyto MNacTuHky 19, npu
NOMOLLIM KOTOPOW 3amMoK peMHsi 15 3akpenneH
Ha cuaeHbe, pebpom Yepes nas aAns pemHs 20.

< OTkpoKTE 3aMOK peMHst 15 cHoBa.

S MpoTaHuTe peMHm ¢ a3blvkamu 16 Yepes nesbl
AnNsi NOSICHOTO PeMHs Yexna.

<1 MomecTnTe 3aMoK peMHs1 15 B BELLEBON SALLMK
noa 4Yexnom 31 B CnuHKe cuaeHbs 29.

<1 MomecTute perynmpoBoYHbI pemeHb 17 nog
yexon.
<1 BakpenuTte nneyesble Haknagkn 14 n nnevesble

pPeMHU 2 B pe3nHOBbIX NeTnsax 27 Ha
HanpaensaLWNX peMHs 26.



&

< ByaATte Tn {wvn otaBepotroinong 17 amoé
TN YETAAAIKA TTAGKa 19.

1 ZTPWETE TO METAAAIKO TPAMA 19, pe TO oTToio
€ival OTEPEWMEVO TO KOUPTIWHA TNG dwvng 15 oo
TTaIdIkG KaBIopa, 6pbio péoa atd Tnv utrodoxn
NG dwvng 20.

<1 AvoigTe TO KOUPTTWHA TNG {WvNG TOU
auTokivriTou 15.

1 ZmpwETE TIG {UVES PE Ta YAwoaidia
KOUpTIWHaTOG 16 péoa arroé Ta avoiyuarta Tou
KOAUPPOTOG QUvng Aekavng.

1 BaATe 10 KOUPTIWHA {Wvng 15 K&TW aTTd TO
K&Auppa aTo xwpo 31 oTnv TTAGTN KaBiouaTog 29.

1 EmpwETe TN dvn oTaBepoTroinong 17 kaTw atd
TO KGAUPpQ.

1 ZTepewaTte T BATA yIa TOUG WHOUG 14 Kail TIg
Quveg WHWV 2 oTa AaaTixévia AykioTpa 27 Twv
odnywv dwvng 26.

X

S Unhook the adjustment strap 17 from the metal
plate 19.

<1 Push the metal plate 19 with which the harness
buckle 15 is fixed to the seat shell on its side
through the belt slot 20.

<1 Open the harness buckle 15.

<1 Push the straps and the buckle tongues 16
through the hip belt slots in the cover.

< Place the harness buckle 15 under the cover and
into the storage compartment 31 in the
backrest 29.

<1 Push the adjustment strap 17 under the cover.

<1 Fasten the shoulder pads 14 and the shoulder
straps 2 in the elastic loops 27 at the belt
paths 26.

15-36kg@
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5.2 PerynupoBka BbICOTbI
noaronoBHUKa

MpaBunbHO NOAOrHaHHbIA NOArONIOBHUK 3

obecneynBaeT onTUManbHOEe NOMNoXeHne

AnaroHanbHoOro pemHs 6, u rapaHTupyet pebeHky

HeobxoaunMyto 3awmTy n koMmdopT. MoaronosHuK 3

MOXHO 3ad1KCUPOBATb MO BbICOTE B OAHOM U3

5 nonoxexun.

* [MogronoBHWK 3 AoMmKeH BbITb OTPErynMpoBaH
TakuM 0bpasom, YTobbl MeXay nnevamm pebeHka
1 NOAFOSIOBHUKOM 3 MOFNM NOMECTMTLCA ABa
nanbua.

OTperynupoBaTb BbICOTY NOArofioBHUKa 3

B COOTBETCTBMM C POCTOM pebeHKa MOXHO

crnegyloWwmnm o6pasom:

<1 MoBepHUTE BBEPX AYrYy AN HOWeHWs 1 aeTckoro
cuaeHbs (cMm. 4.1).

<1 Ycagute pebeHka B AeTCKOe cueHbe.

<1 Bo3bMuTECH 3@ 3a[HI00 CTOPOHY
NnoAronoBHMKa 3 U NOTSHUTE perynsaTop
noaronoBHvka 8 HaBepx. Tenepb NOArONOBHUK 3
pa3brnokMpoBaH.

<1 Pa3bnoknpoBaHHbI NOArONOBHUK 3 MOXHO
3admKkcmMpoBaTh Ha HEOBXOANMOW BbICOTE.
Kak Tonbko Bbl oTnycTUTe pyyKy perynuposku 8,
noAronoBHWK 3 3adpmkcmpyeTcs.
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5.2 PubpioTtng Uyoug Tou “
TTPOCTATEUTIKOU YIO TO KEQAAI -

‘Otav 10 TTPOCTATEUTIKO YIO TO KEPAAI 3

€QAPHOLEl CWOTA, EEA0PAAICETAI TO CWATO KOUUTIWHA

G dlaywviag duvng 6 kai n emMBuunTr TTPoCcTAGia KAl

dveon Tou TTaidlou oag. MTmopeite va puBpiceTte T0

UWog Tou TTPOCTATEUTIKOU VIO TO KEPAAI 3 O€ 5 anpeia.

» To oTApIyMa yia TO KEQAN 3 TTPETTEN Va gival ETOI
TOTTOBETNUEVO, WOTE AVAPEST OE QUTS Kal TOUG
WHouG Tou Traidiol oag va utrdpyouv 3 akdua duo
OAYTUAQ KEVO.

"Evol ymropeite va pubuiceTte To Uyog Tou

oTNPiyHaTOog Yia To KEQAAI 3 avaAloya pe

TO CWHATIKG péyeBog Tou TTaidi0U oag:

S PuBpioTe 1o Uyog {wvng 1 otnv o Tavw Béon
(BAéTTe 4.1).

S AprioTe To TTaIdi 0OG va KATOEl pE dvean OTo
TaIdIk6 K&BIopa.

< MiGoTe 10 oW PEPOG TOU TTPOGTATEUTIKOU VIO TO
KEPAN 3 kal TpaBrETe TN PUBUICN TOU TTPOCTA-
TEUTIKOU YIO TO KEQAAI 8 TTpog Ta Tréivw. Twpa eival
€AeUBEPO TO TTPOCTATEUTIKO VIO TO KEQAAI 3.

& Twpa PTTOPEITE va TOTTOBETATETE GTO £TTIOUPNTO
UYog 3 To eAeUBEPO GTAPIYUA VIO TO KEPAAI.
MOAIG agrioeTe TO KOUUTTI PUBUIONG 8, KAEIBWVEI
TO TIPOCTATEUTIKO YIA TO KEPAAI 3.

X

5.2 Adjusting the height of the
headrest “.

A correctly adjusted headrest 3 ensures

that the diagonal seat belt section 6 is optimally

positioned, and gives your child the desired

protection and comfort. You can engage the height

of the headrest 3 in five positions.

* The headrest 3 must be adjusted so that there is
a space two fingers wide between the headrest 3
and your child's shoulders.

To adjust the height of the headrest 3 to fit

your child:

<1 Move the shoulder strap adjuster 1 to its highest
position (see 4.1).

< Sit your child in the child seat.

<1 Reach into the back of the headrest 3 and pull
the headrest adjuster 8 upwards. This unlocks
the headrest 3.

<1 You can now move the unlocked headrest 3 to
the desired height.
As soon as you release the headrest adjuster 8,
the headrest 3 will lock into place.

4
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5.3 YcrtaHOBKa HakKJIOHa OEeTCKOro

aBTOMOOUILHOIo cngeHbs
Bbl MOXeTe ycTaHOBUTb AeTCKOe
aBTOMOGUIIbHOE CUAEHbEe
B 2 NOJIOXXeHUSA, KaK ONMUCcCaHo B N. 4.2.
BHumanwue! [Ins geteit Bbiwe 1,20 m
npumeHsanTe cugeHbe EVOLVA 1-2-3
TONBKO B HAKIOHHOM MOSIOXEHUU,

pacnopHbIn KNuH 21 formkeH ObiTb
HaKnoHeH Bnepen.

PEeMHSAMU
Bbl moxeTe 3adpmKcumpoBaThb AeTckoe '

5.4 TpucternBaHue pebeHka &

cuAeHbe C MOMOLLbLIO 3-TOYEYHOro
PeMmHsi, AeNCTBYS CrieayHoWwmm obpasom:

1. 3akpenneHue peMHs

< YcTaHOBUTE AETCKOE CUAEHBE HA CUEHbE
aBTOMOGUNSA.
BHumanue! [ns perteit Boiwe 1,20 M ycTaHOBUTE
CuIEHbE B HAKMOHHOE MOMOXEHWE, PACcMOpHBbIiA
KnuH 21 HaknoHwTe Bnepeg, (cMm. 5.3).
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TraidikoU Kabiouarog

Mrtropeite va puBpioete To TTaISIKO
KABIoHO OTTWG TTEPIYPAPETAI OTO 4.2 OE
dUo kAioelg.
Mpoooxn! MNa maidid ye OWog Gvw Twv
1,20 m 1o EVOLVA 1-2-3 gmiTpémreTal va
XpnolgoTrolEiTal povo aTn Béon Pe KAion
TIPOG TA TTIOW KAl YE TN OPAVA aTTdaTacNG
21 TTIPOG TA PTTPOG.

5.3 PuUBuion Tng kKAiong Tou &
/&,

5.4 Mpoéodeon Tou TaISI00 COG &

"Eto1 o@alileTal oTo TaIdi 0Ag ME TN

Jwvn 3 onueiwv Tou OXAHATOG OAG:
1. TomoBeTAOTE TN {WVN ao@aAgiag Tou
OQUTOKIVIiTOU

<1 TotroBeTAOTE TO TTAISIKG KABIOWA GTO KABIoPa
TOU OXAHATOG.
Mpoooyxn! MNa maidid pe twog dvw Twv 1,20 m
10 TTAIBIKS KABIoPA XpnaipoTToiEiTal Jovo aTn
B¢on pe KAion TTPOG Ta TTICW KaI UE TN OPARVa
améaTaong 21 pog Ta Prpog (BAETe 5.3).

X

5.3 Adjusting the recline of the “
child safety seat <

You can adjust the child seat to two

different recline positions as described

in 4.2.

Caution! For children with a standing height

A over 1.20 m the EVOLVA 1-2-3 may only be
used in the reclined position with spacer
wedge 21 forward.

15-36kg@

5.4 Securing your child

using the 3-point belt of your vehicle
proceed as follows:

-
To secure your child and the child seat '

1. Fasten the vehicle seat belt

< Place the child seat on the vehicle seat.
Caution! For children over 1.20 m, use the child
seat only in the reclined position with spacer
wedge 21 forward (see 5.3).

QR
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< Ycagute pebeHka B 1eTCKOE CUAEHbE.

< BbITSHUTE aBTOMOBUIBHBIN pEMEHB
1 npoBeauTe ero Hag pebeHKoM K 3aMKy
aBTOMOGMNLHOrO pemHsi 10.
BHumaHwue! He gonyckatb CKpyunBaHus pemHs.

S BadmKeupyiTe A3bIYKK B 3aMKe
aBToMo6UnbHoro pemHs 10. LLENK!

2. BcTaBbTe aBTOMOGUIBHbIN peMeHb B KpacHble
HanpaBnsitoLMe peMHs Ha EeTCKOM CuAeHbe.

<1 BcTaBbTe gnaroHarnbHbIi peMeHb 6 1 NosicHoM
pemeHb 11 co CTOPOHbI 3aMKa peMHs
aBToMo6uns 10 B KpacHble HanpaensoLme
pemHs 12.
BHumaHue! 3amok aBToMo6MnbHOro pemHsi 10
HW B KOEM Cryyae He [OIKeH HaxoauTbCs B
NPUEMHUKE PEMHS SPKO-KpacHoro useta 12.

<1 BcTaBbTe nosicHol pemeHb 11 Ha gpyroi
CTOPOHEe NOAYLLKW CUAEHBS B APKO-KPaCHYI0
HanpaensoLLyo peMHa 12.
BHumaHue! MosicHoli pemeHb 11 gomkeH
NpoXoAuTb ¢ 06enx CTOPOH Yepes NaxoBbln
crmb pebeHka kak MOXHO HUXe.
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S AprioTe 1o TTaIdi 0OG va KATOEl e dvean OTo
TaIdIk6 K&BIopa.

1 TpaBAgTe TN JWvn aoPAAEIOG TOU AUTOKIVITOU
Kal TTEPVWVTAG TNV TTAVW atro To TraIdi oag
ao@aAioTe TNV 0TO KOUPTTWHA TG {Wvng Tou
auTtokivriTou 10.

Npoooxn! Mn cuaTpépete T {wvn.

S MidoTe Ta yAwaaoidia otnv KA1Idapid Tng dwvng

Tou oxnuarog 10. KAIK!

2. TorroBeTAOTE TN {WVN ACPaAgiag Tou
QUTOKIVITOU OTOUG KOKKIVOUG 08nyoUg Jwvng
Tou TTaidiIkoU Kaliopartog.

< TomroBeTaTE TN dlaywvia {wvn 6 kai T wvn yia T
Aekdvn 11 0T PEPIG TOU KOUPTIWHOTOG TNG {WvNg
auTokiviTou 10 oToV avoIXTOXPWHO KOKKIVO 0dnyo
quvng 12.

Mpoooxn! To koUPTTWHA TNG {WVNG TOU AUTOKIVA-
ToU 10 Bev TIPETTEN v BPIOKETAI OTOV QVOIXTOXPWHO
KOKKIVO 0dnyd Tng duvng acpaAeiog 12.

<1 TotroBeTAOTE TN {Wvn yia TN Aekdvn 11 TNV GAAN
TIAEUPA ETTIONG OTOV AVOIXTOXPWHO KOKKIVO
odnyé Tng dwvng 12.

Mpoooxn! H dwvn yia Tn Aekdvn 11 TrpéTel kal
atro TIG 000 TTAEUPEG va TTEPVAEI GTO TTIO XOUNAG
yiveral a1ré TNV KolAiokr xwpa Tou Traidiol oag.

X

< Sit your child in the child seat.

< Pull out the vehicle seat belt and guide it in front
of your child to the vehicle seat buckle 10.
Caution! Do not twist the belt.

<1 Engage the buckle tongue in the vehicle seat
buckle 10. You will hear an audible CLICK!

2. Place the vehicle seat belt in the red belt
guides on the child seat.

< Place the diagonal seat belt section 6 and lap
belt section 11 on the side of the vehicle seat
buckle 10 into the light red belt guide 12.
Caution! The vehicle seat buckle 10 must not be
positioned in the light red belt guide 12.

<1 Also place the lap belt section 11 on the other
side in the light red belt guide 12.
Caution! The lap belt section 11 must lie as low
as possible over your child's hips on both sides.

48
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<1 MpoTaHMTe AnaroHanbHbIA NNeYeBor peMeHb
6e3onacHocTH 6 Yepe3 TEMHO-KpacHbIN
aepxatenb peMHsi 7 NOAronoBHMKa 3 Takum
06pa3oM, YTOObl OH NOMHOCTBLIO HaxoAuMcs

B iepxaTene peMHsi 7 1 He Bbln nepekpyyeH.

< Y6eauTech B TOM, YTO AnaroHanbHbIi pemMeHb 6
NpOXOAUT HaAd Kntouunuen pebeHka n He
npuneraer K Lwee.

Mone3HbIn coBeT! BbicoTy NoAronosBHuka 3
MOXHO TaKxe OTperynmpoBaTb B aBTOMaLLUHE.

< BHUMaHwue! [lnaroHanbHbIi peMeHb 6 fomkeH
NPOXOAUTL MO AnaroHanu Hasag.
Mone3HbIn coBeT! MNpoxoxaeHne peMHS MOXHO
OoTperynmpoBaTh C NOMOLLbIO NepeMeLLaemoro
perynsitopa HanpaeneHUsi PEMHS aBTOMaLUWHbI.
< BHumaHwue! [lnaroHanbHbIi peMeHb 6 He
[OIKEH NOAXOAUTL K Perynsatopy HanpaeneHus
peMHs cnepeaw.
Mone3HbIn coBeT! VicnonbayiiTe B 3TOM cryyae
Apyroe 3agHee cuaeHbe.

<1 MoaTsiHMTE aBTOMOOWIbHbBIA peMeHb NyTem
HaTsHKeHUs1 AMaroHanbHOro peMHst 6.
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< BaATe Tn diaywvia duvn 6 atnv €181k okoupa
KOKKIVN uttodoxr 7 Tou OTNPiyMaATog Tou
KEPAAIOU 3, PEXPI EKEIVN VO EQAPPOOE! TIANPWG
KaI XWpPig va oTpifel yéoa otnv utrodoxn 7.

1 ZiyoupeuTeite 0TI N Siaywvia dwvn 6 Tepvdel atréd
TNV KAgida Tou TTaidi0U gag Kai Oev BPioKETAI OTO
Aaupé Tou.

ZupBouAn! Mtropeite va puBuioeTe To OTAPIYUA
TOU KEQAAIOU 3 WG TTPOG TO UYOG OKOMA Kal pEaa
aTo éxnua.

<1 Mpoooxn! H diaywvia dwvn 6 Tpétrel va Trepvdel
TAdyIa TTPOG Ta TTIoW.

TupBouAn! Mtropeite va puBuioete Tnv
KaTeUBuvan TG duvng Pe To pubuIfduEVO 0dnyo
NG {wvng Tou OXANATOG 0OG.

S Mpoooxn! H diaywvia duvn 6 dev TTpéTTel va
odnyei TTPOG Ta UTTPOCTA OTOV 0dNY6 {Wvng OTO
auTokivnTo.

ZupBouAn! AokipdoTe o' auTr TNV TTEPITITWON
Jia GAAN Béon oTo Triow K&BIopa.

1 Ao@ahioTe Tn {Wvn TOU QUTOKIVATOU TPABWVTAG

Tn dlaywvia dwvn 6.

X

< Guide the diagonal seat belt section 6 into the
dark red belt holder 7 of the headrest 3 until it
lies completely in the belt holder and is not
twisted 7.

< Make sure that the diagonal seat belt section 6
runs over your child's shoulder, and not in front of
his or her neck.

Tip! You can adjust the height of the headrest 3
in the vehicle.

< Caution! The diagonal seat belt section 6 must
run slanted towards the back.

Tip! You can adjust the course of the belt with

your vehicle's upper seat belt anchorage point.
< Caution! The diagonal seat belt section 6 must

never lead forward to the vehicle's upper seat

belt anchorage point.

Tip! In this case, try a seating position

on the rear seats.

< Tighten the vehicle seat belt by pulling
on the diagonal seat belt section 6.

QR
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5.5 T[lpoBepka 6e3onacHoCcTU
pebeHka

[Ons rapaHTMm 6e3onacHoCcTH
Bawero pe6eHka y6eautechb
B TOM, YTO...

* nosicHol pemeHb 11 npoxoauT ¢ 06enx CTopoH
yepes ApKO-KpacHble Hanpaensiowme peMHs 12,
pacrnonoXeHHble Ha NOAYLUKE CUAEHDBS,

* [AMaroHarbHbli pemMeHb 6 NPOXoanT CO CTOPOHbI
3amMKa aBTOMOOMIbHOrO peMHst 10 Takoke Yepes
APKO-KPaCHYI0 HanNpaensoLLYo pemHs 12,
PacronoXeHHyIo Ha NoAyLLKe CUAEHbS,

* OvaroHanbHbI peMeHb 6 NpoxoauT Yepe3 TEMHO-
KpacHbIN Aepxatens peMHsA 7 NoAronoBHUKa 3,

* [AMaroHarnbHbIli pemMeHb 6 NpoxoauT No AuaroHanm
Hasag,

* PEeMHU HaTSHYTbl U He NepeKpyYeHbl,

*  aBTOMOOMIIbHLIA peMeHb 10 He NEeXMT Ha
CBETNO-KPACHON HanpasnsoLen pemHs 12
UKW Ha AETCKOM CUAEHbU.
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oag gival cwoTd
ao@aAiouévo

MNa Tnv ao@dA&ia Tou Taidiov

A 0aG, CIYOUPEUTEITE OTI...

» £xeTe TEPAOEI TN {Wvn TNG KOINIGG 11 Kal
0TIG BUO TTAEUPEG OTOUG QVOIXTOXPWHOUG KOKKIVOUG
0dnyoug {wvng 12,

*  €xeTE TTEPAOEN TN dlaywvia {wvn 6 oTnv TTAEUpd Tou
KOUMTTWHATOG TG {Wvng Tou auTokiviTou 10
€TTIONG OTOV AVOIXTOXPWHO KOKKIVO 08Nnyo
qovng 12,

+ €xete repdoel Tn dlaywvia dwvn 6 amd 1o okoupo
KOKKIVO KOUUTTWHA {Wvng 7 TOU TTPOCTATEUTIKOU YIO
TO KEPANI 3,

« €xete epdoel Tn dlaywvia dwvn 6 TTAdyia TTpog
Ta TTOW,

5.5 Me autov Tov Tp6TTO TO TraNdi &
/&,

* 0l QUVEG gival OPIXTEG Kal OXI OUVECTPAUMEVEG,

* 7O KOUPTIWNG TNG {Wvng auTokiviTou 10 dev
BpiokeTal TTGvw aTOV AVOIXTOXPWHO 00NY6 12
oTo Kabioua.

X

5.5 Checklist to ensure that
your child is buckled up
correctly

0\
For the safety of your child, ‘

15-36kg@

please check that...

* The lap belt section 11 runs through
the light red belt guides 12 on both sides,

» The diagonal seat belt section 6 on the side
of the vehicle seat buckle 10 also runs through
the light red belt guide 12,

» The diagonal seat belt section 6 runs through
the dark red belt holder 7 of the headrest 3,

* The diagonal seat belt section 6 runs diagonally
backward,

» The straps are tight and not twisted,

« The vehicle seat buckle 10 is not positioned on
the light red belt guide 12 or the seat shell.

QR
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6. EVOLVA 1-2-3 plus: PerynupoBka
LUMPUHBI CMTUHKN CUAeHbA

[ns cnuHku cupenbsa 29 EVOLVA 1-2-3 plus Bbli

MOXeTe perynupoBaTb LWMPUHY.

<1 MoTsiHUTE CBETNO-CEpble PErynsiTopbl LWMPUHbI
24 Ha BHelUHMX cTopoHax 6okosuH 18 Bnepen
WNN Has3az B )Xernaemoe MnosioKeHne.

* HasaAa: cnaeHbe CTaHeT wupe
* BnepeA: CMAeHbe CTaHeT yxe

7. Wcnonb3oBaHune oTKMAHOW
noAcTaBKU ANS HaNUTKOB

BHumaHue! Ytobbl n3bexartb TpaBM, HU B KOEM
cryyae He Ucnonb3ynTe Nosky Ans...

* OpsSYMX HANUTKOB

* OCTPbIX UNW 3a0CTPEHHbBIX NPEAMETOB
(Hanpumep, KapaHaaLuein)

* TBEpPAbIX U TSHXKENbIX NPeaMeToB
(Hanpumep, antoMUHKUEBBIX ¢h1sr)

1 HaknoHsimTe nogctaBky AnNs HAaNUTKOB 4 BBEPX
1 B CTOPOHY, MOKa OHa He 3aMKCMpyeTCs.
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6. EVOLVA 1-2-3 plus: PuBuioTtnig
TAATOUG TNG TTAATNG KaBiopaTOg

Mrtropeite va puBpicere To TTAGTOG TNG

mwAdTNG 29 Tou EVOLVA 1-2-3 plus.

1 ZTPWETE TIG U0 aVOIXTOXPWHES YKPI PUBUICEIG
TIAGTOUG 24 TTPOG TNV EEWTEPIKN TTAEUPE TWV
TIAEUPIKWYV TUNPATWY 18 PTTPOG KOl TTioWw PEXPI
va TTETUXETE TNV €mMOUUNTA B¢0n.

* TIPOG Ta TiCW: TO KABICUA Papdaivel

* TIPOG T UTTPOG: TO KABIoPQ aTeveUEl

7. XpAon Twv KIVOUPEVWV
oTNPIYHATWY

Mpoooxn! Na TNV amoQuyr TPAUPATIOUWY,

Oev Ba TTPETTEI va XPNOIPOTIOIEITE TTOTE TIG BrKES

MIKPOQVTIKEIUEVWV YIAL...

*  KOUTG uypd
o aixunPd A KOPTEPG avTIKEINEVA (TT.X. HOAUBI)
*  OKANPA Kal Bapid avTIKeipeva

(11.X. oAOUMIVEVIO KOUTAKIO)

1 KouvroTe TO OTAPIYMO AVAWUKTIKWY 4 TTPOG Ta
TIAVW KOl TTPOG Ta £€W, PEXPI VA EQAPUOCTEL.

X

6. EVOLVA 1-2-3 plus: Adjusting the
width of the backrest

You can adjust the width of the backrest 29
on the EVOLVA 1-2-3 plus.

<1 Push the two light grey width adjusters 24
on the outside of the wings 18 forward
or backward to the desired position

* Backward: makes the seat wider
* Forward: makes the seat narrower

7. Using the fold-out drink holder

Caution! In order to prevent injury, never use
the trays for...

* Hot liquids
» Sharp or pointed objects

(e.g. pencils)

» Hard or heavy objects

(e.g. aluminium drink cans)

< Swivel the drink holder 4 upwards and outwards
until it engages. 54
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8. WHcTpykums no yxoay

[nsa coxpaHeHUs 3alUTHOMN yHKLMK
A cuaeHbA

+ [lpn JOPOXHO-TPAHCMOPTHOM NPOMUCLLIECTBUM
B pesynbTaTe CTONKHOBEHUS UM Hae3aa Ha
NpensaTCTBME CO CKOPOCThbIO cBbile 10 km/Y
B [€TCKOM CMAEHbE MOTYT BO3HUKHYTb
NMOBPEXAEHUS, KOTOPbIE He Bceraa BUAOHbI
HEBOOPYXEHHbIM [11a30M.

B atom cnyyae aBTomobunbHoe geTckoe
cuaeHbe criegyet 3ameHuTb. Moxanyicra,
NpaBuIbHO YTUNM3NPYNTE NOBPEXAEHHOE
cugeHbe (cm. 9).

* PerynapHo npoBepsinTe Bce BaxHble AeTanu Ha
npeamMeT Hanuyns NOBPEXAEHWIA.
Ybeautechb B TOM, YTO A€Tanun MeXaHU4eCKon
KOHCTPYKLMW (PYHKLIMOHMPYIOT Be3ynpeyHo.

« Cneaute 3a TeM, YTOObI cuaeHbe He Obino
3aaTo Mexay XeCTKUMU AeTansMu
KOHCTPYKLMM aBTOMOGUNS (ABepw,
HanpaensoLmne CUAEHNA 1 T.4.) Unn
NOBPEXAEHO.

» [MoBpexaeHHoe cuaeHbe (Hanpumep,

B pesynbraTte nageHust) B obsizatenbHom
nopsiake OOMKHO ObITb NepeaaHo U3roToBUTENO
Ansi NPOBEPKY.

* He cmasbiBanTe getanv AeTCKOro CUAeHbS.
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8. Odnyieg ouvtApnong

A MNa aroteAeopaTIKA TTPOCTATIA

*  Xg TIEPITITWAON ATUXAMATOG YE TaXUTNTA
ouykpouong avw Twv 10 xAp/wpa evoExeTal va
TpokANBoUV BAGRES oTo TTaIdIKG KABIoUA TOU
0XNMOTOG, Ol OTTOiEG DV Eival aTrapaitnTa
EUPAVEIG.

Y€ auTAV TNV TTEPITITWON Ba TTPETTEl va
QAVTIKOTAOTAOETE TO TTAISIKG KABIOUA TOU
oxfuaTog. PpovTioTe yia TNV KATGAANAN
amoppiyr Tou (BA. 9.).

* EAéyxeTte TaKTIKG OAQ Ta GNUAvTIKG £EapTAOTA
yia TUXov BAGBEG.

BeBaiwBeite 611 OAa T Pnxavikd e¢apTripaTta
AeiToupyouUv ayoya.

* [MpoaégTe WoTe TO TTAISIKG KABIOPA Va PNV
OTPIMWYVETAI € OKANPA onueia Tou oxNuaTog
(TépTEG, uTTPATOA KABiopaTog K.T.A.) yiaTi uTTopEi
va utroaTei BAGBEG.

* To maudikod k&Biopa TTou £xel uTroaTel BAGRN (T7.X.
META aTTd TPOAKAPIOHA), TIPETTEI OTTWODNTIOTE VA
eAeyxBei aTTd TOV KATAOKEUADTH.

* Mn Bdagete TToTé AGdIa A AITTAVTIKG OTO TTAIBIKG
KaBioua.

X

8.

Care instructions

A To retain the protective effect

In an accident at a collision speed above

10 km/h the child safety seat could suffer
damage which is not necessarily obvious.

In this case you must replace the child seat.
Please dispose of it properly (see 9.).
Regularly check all important parts for damage.
Ensure the correct operation of all mechanical
components.

To prevent damage or breakage, ensure that
the child seat does not become jammed

in the car door, seat runners, etc.

Should the child safety seat be damaged

(for example after dropping it) it must

be inspected by the manufacturer.

Never oil or grease parts of the child seat.

QR
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BepexHOo 0THOCUTECH K AETCKOMY CUAEHbBIO,
€CInu OH He ucnonb3ayetcs. He cTaBbTe Ha
cuaeHbe Tskenble Belun. He xpaHuTte cugeHbe
BGMM3M OT NPSIMbIX UCTOYHMKOB TEMNa Unm
NPSIMbIX COTTHEYHbIX MyYen.

8.1 Yxopa 3a 3aMKOM peMHs

OT (hyHKLMOHMPOBaHUS 3aMKa PEMHSI
CYLLECTBEHHO 3aBMCUT 6e30MacHOCTb CUAEHbS.
HeuncnpaBHOCTM 3aMka peMHs1 B GObLUMHCTBE
Cry4yaeB BO3HWKAKOT BCIEACTBUE €r0 3arpsisHEHNS.

HewucnpaBHocTb

Mpu HaXaTun KpacHOM KHOMKM A3bI4KM 3aMKa
BbICKaKMBAIOT C 3a€PXKOW.

A3bI4KM 3aMKa He PUKCUPYHOTCS (Kaxablv pa3
BbITaIIKMBAOTCSl CHOBA).

A3bIYKM 3aMKa BCTaBNATCS 6€3 CrbllMMOro
LienyKka.

CMblIKkaH1e S3bI4KOB 3aMKa NpoVCXoanT
C TOPMOXEHUEM (Kak B BA3KOW cpeae).

3aMOK peMHSI OTKPLIBAETCS C GObLLIMM TPYAOM.
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* QuAdgTe To TTAIBIKS KABIoPa O6TOV OE
XpnoiyoTtroieital o ac@aiég pépog. Mnv
TOTTOBETEITE BAPIG QVTIKEINEVA TTAVW OE QUTO.
Mnv 1o aTTOBNKEVETE TTOTE O€ PEPOG OTTOU
UTTAPXOUV GUEDEG TTNYEG BEPUATNTAG
1 akTivoBoAia rjAiou.

8.1 ®povTida ToU KOUPTTWHATOG TNG
dwvng
H Aeitoupyia Tou KOUPTIWUOTOG {WVNG GUUBAAAEI
anuavTikd otnv ag@daAeia. O1 duoAeiToupyieg oTo
KOUUTTWUaA TNG Jwvng ogeilovTtal GuvnBwg o€
Bpouiég.
Aucheitoupyieg
* Mg 10 TTATNA TOU KOKKIVOU TTAAKTPOU T YAWO TSI
Oev Byaivouv ypriyopa.
* Ta yhwooidia dev kKAeidwvouv (Byaivouv Eavd £Ew).
* Ta yAwooidia KAEIBWVOUV Xwpig va akoUyeTal
TO XAPAKTNPIOTIKG "KAIK".
* Ta yhwaooidia dev eilodyovTal EUKOA
(a1oBdveoTe avriotaon).
* To koUuTIWHa TNG JUVNG OVOIYEI TWPO ACKWVTAG
p6vo peyaAn duvapn.

X

» Store the child seat in a safe place when it is not
in use. Avoid placing heavy objects on top of it.
Do not store it near a direct heat source or direct
sunlight.

8.1 Care for the harness buckle
The function of the harness buckle is important for

the safety of your child. Malfunctions of the harness

buckle are mostly attributable to accumulations of

dirt and dust.

Malfunction

* The buckle tongues are ejected only slowly
when the red release button is pressed.

* The buckle tongues will no longer lock
(are ejected again).

» The buckle tongues engage without an audible
"click".

» The buckle tongues are difficult to insert
(you feel resistance).

* The buckle only opens if extreme force is
applied.

QR
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YcTpaHeHue HeMcnpaBHOCTHU

Y106bl 32aMOK peMHsi cCHoBa paboTan UcrnpasHo, ero
cregyeTt NpoMbITh, AEUCTBYS CreaytoLmm o6pa3om:

1. leMoHTax 3amka pemHsi (cM. 5.1)
2. MNpombiBaHKe 3aMKa pemHs
<1 MonoxuTe 3aMok peMHsi 15, No MeHbLUen mepe,

Ha 1 4ac B Tennyto Bogy C MOKLLVMM CPEACTBOM.
3aTtem NpoMOoTe ero U XOPOLLO NPOCYLLUTE.

3. MoHTax 3aMka pemHs

1 MpoaeHbTe MeTanNMYecKyro NNacTuHKy 19
cBepxy BHM3 pebpom Yepes na3 ans pemHs 20
B Yexrie U Yyepes cuaeHbe.
MoTsiHUTe ¢ cunol 3a 3aMok peMHst 15, 4TobbI
NpPoBepUTb €ro KpenrneHue.

< akpenuTe nepemeLlaemyto npoknagky 23.

HeucnpaBHocTb
* A3bl4Kkn 16 He BCTaBNATCA B 3aMOK peMHst 15.

YcTpaHeHMe HeUcnpaBHOCTHU

& HaxmuTte Ha KpacHyHo KHOMKY, 4TOObI
pa3brokMpoBaTb 3aMOK pemHst 15.
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ATtrokardoTaon

‘ET01 pTTOpEiTE Va TTAUVETE TO KOUPTIWHA TNG {WvNng

WOTE va PTTopEi va AsiToupyei §avd xwpig kavéva

TTPORANMA:

1. ATroguvappoloynaTe To KoUuTTwHa (BAETTE 5.1)

2. MAOvETE TO KOUPTTWHA

<1 ToTroBeTAOTE TO KOUPTIWHA TNG wvng 15 yia
TouAdyioTov 1 wpa g€ eoTo vePO e EAaPPU
QATTOPPUTTAVTIKG. ZTN CUVEXEID EEBYAATE TO Kal
APAOTE TO VA OTEYVWOEI KOAG.

3. TomoB£TNON TOU KOUPTIWHATOG {UvNg

1 ZrpwéTe TN PETAAAIKA TTAGK 19 6pBia aTrd TTavw
TIPOG Ta KATW pETa atrd Tnv uttodoyn Tng dwvng 20
oT0 KGAUPPa Kal Jéoa oTo TraISIkG Kadioua.
Tpapngre duvatd 1o KAEidwpa NG duvng 15 yia va
eAéygeTe TN OTAOEPOTNTA.

1 Z1epewaTe TO HAgIAaPAKI KaBdAou 23.

AvuoAeiToupyieg

* Ta yAwaooidia 16 dev pmmopoulv va eioaxBouv TTAéov
aTo KoUpTTWHa TG dwvng 15.

AtrokatdoTaon

1 METTE TO KOKKIVO TTARKTPO YIa VO EEKAEIDWOETE
TO KOUUTIWWHA TNG wvng 15.

X

Remedy

Wash the harness buckle so that it functions
properly once again:

1. Removing the harness buckle (see 5.1)

2. Cleaning the harness buckle

<1 Soak the buckle 15 in warm water with mild

detergent for at least an hour. Rinse and dry
thoroughly.

3. Re-fitting the harness buckle

<1 Push the metal plate 19 on its side downwards
through the belt slot 20 in the cover and through
the seat shell.
Check for correct fitting by pulling firmly
on the harness buckle 15.

<y Attach the crotch cushion 23.

Malfunction

» The buckle tongues 16 can no longer be inserted
into the harness buckle 15.

Remedy

<1 Press the red button to release the harness
buckle 15.
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8.2 Owuuctka

Bbl fOMKHBI NpOCNeauTb 3a TeM, Y4TOObI
MCMOMb30BasICA TONMbKO OPUrMHanNbHbIVE 3anacHom
yexon upMbl Britax, nockonbKy aToT Yexon
npeacTaBnseT cob6oN CyLLECTBEHHYIO YacTb
KOHCTPYKUMW cuaeHbs. 3anacHomn Y4exon MOXHO
npuobpecTun B cneumnanM3vpoBaHHOM MarasuHe.
3anpeLyaetcs akcnnyaTtaums eTCKOro

A cmaeHbs 6e3 yexna.

* Yexon MOXHO CHUMaTb M CTUPaTh B CTUPanbHON
MalUVHe B LaasLlem pexuMe npu Temneparype
30°C ¢ ucnonb3oBaHWEM HENTPASIbHOTO MOKOLLETO
cpencraa. MNMoxanyiicta, cobnoparnTe ykasaHus no
CTUpKe, NpVBEeAEHHbIE Ha aTUKeTKe Yexna. Mpu
CTUpKe ¢ TeMnepatypoii Bbiwe 30°C matepuan
yexna MOXeT NoNuHATL. He paspeluaetcs oTxum
yexna B LEHTpUdyre, a Takke ero cyLuka
B 3NEKTPUYECKON CyLUUIKE (TKaHb MOXeET
OTCNoUTLCS OT HabmBKY).

* MMnacTtmaccoBble geTany MOXHO NPOMbIBATbL
B MbIfIbHOM pacTeope. 3anpeLaeTcs NpyMeHsTb
CUNbHOAEWCTBYIOLLIME MOIOLLME CPeacTBa
(Hanpumep, pacTBopuTenu).

* PeMHM MOXHO NPOMbIBaTb B TEMIOM MbIfTIbHOM
pacTsope.

BHumaHume! Hukorga He otgensnTte si3bl4ki 3amKa
16 OT peMHei.
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8.2 KaBapiouodg

BeBaiwBeite 61 XpnOIMOTIOIEITE HOVO TO QUBEVTIKO

avTaAAOKTIKO K&dAuppa Britax, 81611 To KAAUPQ

aTToTEAEI ONUAVTIKG TPANA TNG A&IToUpYiag Tou

OUOTANOTOG. AVTOAAOKTIKO KAAUPMA UTTOPEITE Va

Bpeite 0TO EPTTOPIO, OF EEEIDIKEUPEVA KATAOTAUATA.

To TaidIkd KABIoUa Oev ETITPETTETAI VO
XPNOIMOTIOIEITAI XWPiG KAAUPHA.

* To KAAUMPO PTTOPEITE Va TO BYAAETE Kal va TO
TAUVeTE OTO TTAUVTRPIO OToug 30°C, aTO
TPOYPAUKA VIO TO EUAITONTA, PE ATTOPPUTTAVTIKO
yia euaioBnTa updoparta. MapakaloUue TTPOCEETE
TNV ETIKETA PE TIG 0dNYieg TTAUGIPOTOG TOU
KaAOpPaTog. Av TTAOVETE TO KGAUPPA O€
Bepuokpacia dvw Twv 30°C, T0 XpWHa ToU PTTopPEi
va §eBwpidoel. Mn oTURETE To KAAUPMA Kal OE Kapia
TIEPITITWON WNV TO OTEYVWVETE OE NAEKTPIKO
oTeyvwTApIo (To Uacpa PUTTopei va atrokoAAnBei
atrd T0 HagIAGpP!).

* To TAQOTIKA PéPN PTTOPEITE VA T TTAUVETE pE éva
SidAupa pe oarrouvi. Mn XpnoIWOTTOIEITE KAUGTIKG
péoa (TT.X. OIGAUTIKG).

* Tn Zwvn ptopeite va Tnv TTAUVETE o€ éva XAlapo
SidAupa pe oatmouvi.

Npoooxn! Moté unv agaipeite Ta yAwooidia 16
atmd TIG QUVEG.

0‘27
8.2 Cleaning
Use only original Britax replacement covers, as the
cover is important to the proper functioning of the
system. Replacement covers are available from
your retailer.
The child safety seat must not be used
without the seat cover.
* The cover can be removed and washed with
a mild detergent using the washing machine's
cycle for delicate items (30 °C). Please observe
the instructions on the washing label of the
cover. The colours of the cover may fade if
washed at more than 30 °C. Do not spin, and
never tumble dry in an electric clothes dryer
(the fabric may separate from the padding).
* The plastic parts can be cleaned using soapy
water. Do not use harsh cleaning agents
(such as solvents).
* The harness can be wiped clean with lukewarm
soapy water.
Caution! Never remove the buckle tongues 16
from the straps.

QR
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Bkl MOXeTe eMOHTPOBAaTL NNeYeBble HaKNaaKn
23 1 cTMpaT bUX B TENSON BOAE C UCMONb30BaHNEM
MbIMIBHOTO pacTBopa.

BHumaHue! MNnevesble Haknagku 23 ymeHbLUaoT
pu1cK nonyyeHwst Tpasm Bawwmm pebénkom npu
aBapuu. [Nonb3yiTech AETCKUM aBTOCUAEHBEEM
TOMbKO NPY HASNIM4MK 3TUX MIIEYEBbIX HaKNagok 14.

8.3 CHsATMe yexna
1 CHUMUTE peMeHb, Kak onucaHo B . 5.1.
< HapaBuTe BBEpX Ha NOArONOBHUK 3.

<1 OTuenuTe Kanmy Yexna v pe3amHoBble NeTNN Nog,
Kpaem cuaeHbsi.

< CHUMUTE Yexon NoAronoBHUKa 3.

<1 CHUMUTE pe3nHOBbIE NETNN Yexra Ha NnoacTaBKe
ONsl HANUTKOB 4.

<1 YnnoTHUTE Yexon ¢ yrnybneHnem yepes
noaronoBHUK 3.
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* Mrmopeite va a@aipéoeTe Kal va TTAUVETE TIG BATEG
WHWV 23 o€ éva XNopo diIGAua e oatrouvi.
Npoooxn! O1 BATeG WPWV 23 PEIVOUV TOV KiVOUVO
TPAUNATIOPOU Tou TTaIdIoU 0OG O€ TTEPITITWAON
QTUXMAHOTOG. XPNOIUOTIOIEITE TO TTAISIKG KABITUA
QUTOKIVATOU POVO WE TIG GUYKEKPIUEVES BATES
Wpwv 14.

8.3 A@aipeon Tou KAAUpUOTOG

S AgaipéaTe Tn Quvn 6TTwG TreplypageTal (BAéTe 5.1).

1 PuBpioTe To TTPOCTATEUTIKO YIa TO KEQAAI 3 TEpUQ
Tavw.

1 KpepdoTe TTpog Ta €W Ta AKPaA TOU KAAUPPOTOG
Kal Ta AoTIXEVIQ AYKIOTPA KATW aTtrd TO AKPO Tou
TTaudIkoU KaBiopaTog.

1 ApaipéoTe To KAAUPMA TOU TTPOOKEPaAOU 3.

S KpepdoTe 010 KATW PEPOG TOU KABIoKATOG
Ta AaoTIXEVIA AYKIOTPA TOU KOAUUUATOG OTO
OTAPIYHO OVAWUKTIKWY 4.

1 MepdioTe TO KAAUPPA PE TO GvolyPa TTAVW aTTé TO
oTHAPIYHa KEQaAIOU 3.

X

* The shoulder pads 14 can be removed and
washed in lukewarm soapy water.
Caution! The shoulder pads 14 reduce the risk of
injury to your child in the event of an accident. Use
the child seat only with these shoulder pads 14.

8.3 Removing the cover

<1 Unhook the harness as described above
(see 5.1).

< Move the headrest 3 all the way up.

< Take the seam of the cover and the elastic loops
off the hooks under the edge of the child seat.

< Remove the cover of the headrest 3.

< On the underside of the seat, unhook the elastic
loops of the cover at the drink holder 4.

<y Put the cover with the recess over the
headrest 3.

: RREE
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8.4 EVOLVA 1-2-3 plus: CHATMe yexna

< Ocnabbre peMeHb (CM. NYHKT 4.5).

1 OTKpPOWTE TEKCTUIIBHYHO 3aCTEXKY Ha
nepemMeLlaemon nogknagke 23 n cHUMuTe ee.

<1 OTKpOWTE KHOMKM 5 crieBa 1 crnpaga oT Yexna
CMVHKM cuaeHbe 29 1 NOArorioBHMKa 3.

< OTUENUTE KaliMy Yexria U pe3nHoBbIE NETNY Noa
Kpaem cuaeHbs.

< CHUMUTE Yexon NoaronoBHMKa 3.

1 BbITAHUTE 3aMOK peMHs 15 1 KoHew, pemHs 17
13 yexna.

1 CHMMKTE pe3nHOBbIE NETNY Yexra Ha NoacTaBke
Ons HanUTKoB 4.

<1 YnnoTHUTe Yexon ¢ yrnybneHnem yepes
noaronoBHUK 3.
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8.4 EVOLVA 1-2-3 plus:
A@aipgon Tou KOAUpPOTOG

S XaAapwoTe TG JVES wou (BAETTe 4.5).

1 AvoigTe TO QUTOKOAANTO PEPUOUGP OTO
pagIAapaki kaBdaAou 23 kal aQalpETTE TO.

<1 AvoigTe Ta KOUPTTIA 5 aploTePd Kal OEEIG aTrd To
KGAUPPO TNG TTAGTNG 29 KOl TOU TTPOCTATEUTIKOU
yia TO KEQAAI 3.

S KpepdoTe Ta Gkpa TOu KAAUPPATOG KOl Ta
AaoTixévia dykioTpa K&Tw a1d T0 AKPO TOoU
TTaIdIKOU KOBioPATOG TTPOG Ta £EW.

1 AQaip€oTe TO KAAUPA TOU TTPOTKEPAAOU 3.

1 Apaip€oTe To KoUpTTwpa 15 Kai To Gkpo TG
quvng 17 atmd 10 KGAUPPQ.

1 KpepdoTe 010 KATW PEPOG TOU KABioPaTOG
Ta AQOTIKEVIA AYKIOTPA TOU KOAUUPATOG OTO
OTAPIyNa TTOTNPIOU 4.

<1 MepdioTe 10 KAAUPPA PE TO AvOlyUa TTAVW aTTO
TO OTAPIYMA KEPaAIOU 3.

X

8.4 EVOLVA 1-2-3 plus:
Removing the cover
< Loosen the shoulder straps (see 4.5).

< Undo the Velcro fastener on the crotch
cushion 23 and remove it.

<1 Open the poppers 5 at the left and right on the
cover of the backrest 29 and the headrest 3.

< Take the seam of the cover and the elastic loops
off the hooks under the edge of the child seat.

< Remove the cover of the headrest 3.

<1 Unthread the harness buckle15 and the
adjustment strap 17 from the cover.

< On the underside of the seat, unhook the elastic
loops of the cover at the drink holder 4.

< Put the cover with the recess over the headrest 3.
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8.5 HapeBaHue yexna

<1 Bce onucaHHble onepauuu cnegyet
BbINOSIHUTL B 0BpaTHO NOCNe[oBaTenbHOCTU
cornacHo 8.3/8.4.

< BHUMaHue! Y6eautecb B TOM, YTO PEMHU HE

3anyTaHbl U MPaBUMbHO BIIOXEHbI B Na3bl
pemHen yexna.

8.6 MoHTax peMHeWn

<1 BetaBbTe MeTannuyeckyto nnactuHy 19 pebpom
cBepxy BHWU3 Yyepes na3 ans pemHs 20.
BHumaHwme! MNoTaHuTe ¢ cunoii 3a 3amMoK pemHst
15 4TOGbI NPOBEPUTL ErO KPEnmeHue.

<1 BanpaBbTe B 4YEXOMN MIEYeBble PEMHU 2 BMECTE
C A3blukaMu 3amka 16.

< BakpenuTte nepemellaemMyto npoknaaky 23.
<1 BcTaBbTe A3bI4KM C 3aLLenkuBaHnem 16 B 3aMok
pemHs (cm 5.4).

BHumaHue! He gonyckatb nepekpyyvBaHus unu
nepenyTbiBaHWUSA PEMHEN.
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8.5 TomoBéTnon Tou KOAUPMOTOG

S ATTAWG 0KOAOUBNOTE PE avTioTpopn oeIpd
Ta BApaTa Tou TreplypdgovTtal oTo 8.3/8.4.

< Mpoooxn! BeBaiwbeite 6T o1 (wveg dev Exouv
OUCTPAYET KAl OTI €ival TOTTOBETNUEVEG CWOTA
aTnv uttodoxr {WvNGToU KAAUUPATOG.

8.6 TomoBérnon Tng dwvng

S ZTpwETe TN PETAANIKN TTAGKa 19 6pBia atTrd
TIAVW TTPOG Ta KATW AVAPETT aTTO TIG UTTOBOXEG
quvng 20.

Npoooxn! Tpafrgre duvatd To KOUPTIWHA TNG
quvng 15, yia va eAéyete Tn oTaBEPOTNTO.

1 KpePAoTE TIG QUVEG TWV WHWV 2 PE Ta YAWOoidIa
KOUUTTWHATWY 16 0TO KGAUppa.
S ZrepewaTe TO pagidapdki kaBdAou 23.

< MdoTe 1o YAwooidia KouuTTwpdaTwy 16 010
KoUPTIWHA TNG dwvng (BAéTTe 5.4).
Mpoocoxn! Mn ouaTpE@eTe KAl PN PTTAEKETE
METAEU TOUG TIG QUIVEG TWV WHWV.

X

8.5 Re-fitting the cover

<1 Reverse the previous instructions of how to
remove the cover.

< Caution! Ensure that the straps are not twisted

and that they were correctly inserted in the belt
slots of the cover.

8.6 Installing the harness

<1 Push the metal plate 19 on its side downwards
through the belt slot 20.
Caution! Check for correct fitting by pulling
firmly on the harness buckle 15.

<1 Thread the shoulder straps 2 and the buckle
tongues 16 through the cover.

< Attach the crotch cushion 23.

<1 Engage the buckle tongues 16 in the harness
buckle (see 5.4).

Caution! Do not twist or interchange the straps.
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< HapeHbTe nneyeBble nogknagku 14

Ha nneyveBble PeMHU 2.
< MNosepHWTe BBEpX Ayry Ans HoLweHus 8
[eTckoro cuaeHbs (cm. 5.2).

< MNpogeHbTe NETNN PeMHSA NNeYeBbIX NOAKNAA0K
14 B nasbl ANa peMHs.

<1 MeTnun pemHs nneyeBbix Nogknagok 14
nepemecTuTe Ha nepemblyky 28 perynstopa
noaronoBHuka 21.

<1 MpoaeHbTe nineveBble peMHK 2 B Nasbl Ans
peMHs 5 1 perynstop BbICOTbl peMHs 1.
BHumanme! He gonyckatb nepekpyunsaHus
UM nepenyTbiBaHNS PeMHEN.

< CHOBa 3anpaBbTe nie4yeBble PEMHN 2
B COEOMHUTENbHbIN 3NEMEHT 22.
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S MepdoTe TIg BATEG WHWV 14 OTIG JWVEG Yia TOUG
WHoUG 2.

<1 PuBpioTe To UWog TTPOCTATEUTIKOU YIO TO KEQAAI
8 oTnv o KaTw Béon (BAETTe 5.2).

1 MepdioTe TIG BNAeIEG 14 OTIG UTTOBOXEG TWV
JWVWV.

S ZTpWETE TIG JWVEG TNG BATAG TOU WHOoU 14
OTO OTAPIYHA 28 Tou pubuIoTH Tou UYWoUGS TNG
quvng 21.

1 BAATE TIG QUVEG WHOU 2 OTIG UTTOBOXEG 5 Kal OTO
pubpIoTA Uywoug guvng 1.
Mpoooxn! Mn cuaTpEQETE KAl PN PTTAEKETE
METAEU TOUG TIG QUIVEG TWV WHWV.

S KpepdoTe Tig JWVEG TwV WHWV 2 Eavd oTo
e€apTnUa olvdeong 22.

X

<1 Thread the shoulder pads 14 onto the shoulder
straps 2.

< Move the headrest adjuster 8 to its lowest
position (see 5.2).

<1 Thread the strap loops of the shoulder pads 14
into the belt slots.

<1 Hook the strap loops of the shoulder pads 14
from the retainer arms 28 on the shoulder strap
adjuster 1.

<1 Thread the shoulder straps 2 into the belt slots 5
and into the shoulder strap adjuster 1.
Caution! Do not twist or interchange the straps.
<1 Hook the shoulder straps 2 back onto the
connecting piece 22.

QR
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9. YKasaHuA no yTunusauuu

MoxanyucTta, cobnioaanTe npeanucaHus no
yTunusauum, geicTteyiowme B Bawewn ctpaHe.

YTunusaums ynakoBovHbIX MaTepuanos

KoHTenHep ansa kaptoHa

YTunusauus otaenbHbIX geTanen

Mpoune otxoapl,
Yexon 1cnonb3oBaHue ans
pereHepauumv Tenna

COMMacHo Mapk1poBke

MnacTtmaccosble B NDE/AYGMOTPEHHbIE ANSt
netanu PEAYCMOTP

3TOro KOHTEWHepb!
MeTannuyeckue KoHTerHep ans
netanu MeTarnnonoma
3aMOoK U 3bI4OK Mpoumre oTxoabl

10. [Byxroau4yHas rapaHTus

Ha aTo aBTOMOGUNBHOE/BENOCHNEAHOE AeTCKoe
cueHbe Mbl NPefOCTaBNseM ABYXTOANYHYIO
rapaHTuio Ha oTcyTcTBUe Gpaka U3roTOBMNEHUS UNn
nedekToB matepuana. MapaHTUinHbIA Cpok
NCUMCISETCS C MOMEHTA MOKYMKY.

[ns nogTBepXaeHns CoxpaHsnTe 3anonHEHHbIV
rapaHTUiHbIV TanoH, noanucaHHbIi Bamun chopmynsp
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9. 0Odnyigg yia Tnv améppiyn

Ad&BeTe uTTOYN TIG BIATAEEIG TTOU I0XUOUV OTN
XWpa oag.

X

9. Notes regarding disposal

Please observe the waste disposal regulations in your
country.

Améppiyn cuokeuaagiag

Disposal of packaging

| Kddog yia xapTovi

Container for paperboard

ATTOPPIYN HEPHOVWUHEVWV EEOPTNHATWV

Disposal of components

. YTTOAEIPATIKG aTTOPPiPpaTA,
Kéhuppa OEPUIKA EKUETAANEUDN
MAaoTika Kd&dog e ofpavon
ecapTApaTa avaAoyn yI' autrv Tn xprion
MeTaAAik& . .

A Kddog yia pétaAia
KoUptrwya kai YTroAeiypaTikd
yAwaaidio aToppiypara

10. 2 xpovia eyyunon

Ma autd 1o TaIdIKG KABIoUA AUTOKIVATOU/
TTOONAGTOU TTAPEXOUE HIa yyUnon 2 XpOvwy yia
AGBn kataokeung kal UAIKWV. H apxr Tng Trepidodou
eyyunong &ekiva Tnv nuépa TnG ayopdgs. Qg
aTTOEIKTIKO OAG TTAPAKAAOUHE Va QUAAEETE TN
GUUTTANPWUEVN KAPTA £yyUNong, Tov €Aeyxo
TTApGd0o0NG UTTOYEYPAUMEVO aTTd E0AG KABWG Kal

Cover House hold rubbish, thermal
utilisation
. Container corresponding to the
Plastic parts label on the part
Metal parts Container for metals
buckle and House hold rubbish
tongue

10. 2-year warranty

For this car/bicycle child seat / pushchair we provide
a 2-year warranty against manufacturing or material
defects. The warranty period is effective from the day
of purchase. As proof we ask that you fill out the
Warranty Card and retain it for the whole term of the
warranty period, together with the Transfer Check
signed by you and your sales receipt.

QR
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KOHTPOIS NpW MOKYMKe, a TakKe TOProBbIn YeK Ha
BECb NEPWOA AENCTBUA rapaHTUNHLIX 0653aTenbLCTB.
Mpun NnpeacTaBneHnn peknamaumii K CUaeHbIo
[OIKeH ObITb NPUMOXEH rapaHTUIHBIN TasnoH.
[apaHTuiiHble 06513aTeNbCTBA PacnpPOCTPaHSAOTCS
TONbKO Ha AeTCk1e aBTOMODBUIIbHbIE/BENOCUNeaHblE
CUAeHbs, C KOTOpbIMM obpallanvcb Hagnexatlumm
obpa3zom, 1 koTopble Gblny oTNpaBneHb obpaTHO

B Y/CTOM M aKKypaTHOM BuAe.

FapaHTUiiHbIe 06A3aTenbCTBa He

pacnpocTpaHsAloTCA:

* Ha eCcTeCTBEHHOW U3HOC, a TakKe Ha NMOBPEXAEHNS,
BbI3BAHHbIE YPE3MEPHOI Harpy3Kkow

*  Ha MOBPEXAEHMs!, BO3HUKLLIVE Kak CNeACTBUE
NPUMEHEHWS He MO Ha3HaYeHWo unn
HenpaBUnbHOM 3KcnnyaTauum

[encTByeT rapaHTUsA UNu HeT?

Marepuanbi: Bce Hawm matepuansi 0TBeYaloT
XKECTKUM TPeBOBaHUAM K COXpaHeHWIo LiBeTa noa
Bo3gecTBMeM YP-uanyyenusi. Hecmotpst Ha ato,
BCE MaTepwuanbl, NoABEPratoLLMECs BO3OENCTBUIO
Y®-nsnyyeHus, BbILBETAIOT.

Mpu 3TOM peyb MAET He 0 AedbekTax MaTepuanos,

a 0 eCTECTBEHHbIX NPU3HAKaX U3HOCA, Ha KOTopble
rapaHTuiiHble 06s3aTeNbCTBA HE PacrpPOCTPaHSIIOTCS.
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TNV amodeIEn ayopdg yia Tn dIGpKeIa TNG £yyunong.

Z¢ TEPITITWOEIG TIAPATTOVWY N €yyUnan TTPETTE VA
ouvodeUel To TTaIBIKG K&Biopa. H 10x0¢ TnG eyydnong
TeplopideTal ota TaIdIKG kaBiopaTta autokiviTou/
TTO8NAATOU, TTOU XPNCIKOTIOIOUVTAI CWAOTA Kal
armmooTéAovTal Triow g€ kaBapr) kai dpTia KardoTaaon.

H egyyunon dev 10x0¢l yia:

* @UOIKN BoPa kal BAGREG Adyw uTTEPBOAIKAG
Katamrévnong

* BAABeg Adyw akatdAAnAng kai AavBaouévng
Xpnong

lox0e1 n eyyunon i ox1;

YAikda: OAeg o1 UAeG pag TTPOUTIOBETOUV pEYAAN
avToxr OTNV avTioTaon XpPWHUATWY Kal 0TV
uTTEPILON aKTIVOBOAia. MapdAa autd, 6Aa Ta UAIKG
&eBwpiadlouv 6Tav ekTeBOUV UTTEPBOAIKG OTNV
uTTEPILION aKTIVOBOAIa. ESW dev TTpokeITal yia
A&Bog o€ UAIKO, aAAd yia alvnBn Kal avapevOuEVn
®Bopd, n otroia dev KAAUTITETAI ATTO TNV €yyUnon.

o‘b
In the case of a warranty claim, the Warranty Card
must be returned together with the product. The
warranty covers only car/bicycle child seats /
pushchairs which have been handled properly and
which have been sent to us in a clean condition.

The Warranty does not cover:
* natural signs of wear and damage resulting from
excessive stress.

« damage resulting from inappropriate or improper
use.

What is covered by the warranty?

Fabrics: All our materials meet very high
requirements with regard to colour fastness when
exposed to UV radiation. Nevertheless, all fabrics
fade when exposed to UV radiation. This is not

a material defect, but rather a normal sign of wear
which is not covered by the warranty.

QR
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3amok: HeucnpaBHOCTM 3amka B 6onbLUMHCTBE
CryyaeB BblI3BaHbI 3arpsis3HEHNEM, KOTOPOE MOXHO
yOanuTb NpombiBaHMeM. B cBoux aencTausix
PYKOBOACTBYWTECH, NOXarynicTa, HacTosLLEN
VHCTPYKUMEN NO SKCrnyaTaumm.

B cnyyasix, TpebyroLumx npefocTaBnenmns ycnyr no
rapaHTuu, HemeaneHHo obpalyanteck

B Creuuan1anpoBaHHbIi MarasuH, npogasLunin Bam
aToT TOBap. Tam Bam Gyaet okasaHa NoMoLLb CIIOBOM
v genom. MNpu o6paboTke peknamaumin NpUMeHSITCS
HOPMbI aMOPTU3ALIM AJ151 KOHKPETHOTO U3LENus.
3peck Mbl obpallaem Bale BHMMaHWe Ha obLme
YCIOBWS CAENKM, C KOTOPLIMU MOXHO 03HAKOMMUTLCS
y npoAasLa.

MpumeHeHue, yxoa 1 TeXHUYecKoe o6cnyxnBaHue

Mpw obpaLLeHmn ¢ aBToMOGUNbHLIM/BENOCUNEHBIM
OETCKUM craeHbeM Heobxoaumo cobnoaaTth
WHCTPYKUMM NO 3KcniyaTaumm. Mbl HacTosTeNbHO
obpatlaem Balle BHUMaHWe Ha To, YT
MCNOMb30BaTLCA MOMYT TONBKO OpUrMHaNbHbIE
3anacHble YacTy UNn NpUHaANEXHOCTY.
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KAeiBapid: Av eppaviotolv duoAeitoupyieg oTnv
KAEIBapIA TNG QWvng, ouvnRBwg ogeilovTal o€
Bpouiég TTou uTropoUv va kabapioTouv.
MapakaAoUpe AGBeTe uTTOYWnN TN dladIKaaia TTou
uTTdpxel OTIG 0dNYieg XProng.

Z€ TIEPITITWOEIG TTOU I0XUEI N £yyUNOn TTAPAKAAOUNE
areuBuvBeite Xwpig avaBoAr oe e§oualodoTnuévo
kataoTnua. Ekei Ba oag Bonbricouv pe cwaoTEG Kal
TIPAKTIKEG CUPBOUAEG. Z€ TTEPITITWOEIG ATTAITACEWY
€TTi TNG €yyUnong dlevepyeital eKTiUNGN TNG agiag Trou
KaBopieTal avahoya pe To TTPoIGV. Zag
TIOPOTTEUTTOUPE OTOUG YEVIKOUG OPOUG TTOU UTTOPEITE
va BpeiTe 07O KATAOTNUA.

XpnAon, @povTida kai cuvTApnon

To Taudikd KABIoUa Tou OXAKATOG/TTOdNAGTOU
TIPETTEI VA XPNOIYOTTOIEITAI CUPPWVA PE TIG 0BNYiEg
XPAONG. Zag €MONUaivoupe 0TI TIPETTEI va
XPNOIMOTIOIEITE HOVO AUBEVTIKA aVTOAAOKTIKA Kal
eaptiparta.

0‘27
Buckle: Buckle malfunction is often due to
accumulations of dirt and dust which may stop it
from working properly. If this happens, the buckle
can be washed out. Please refer to your user
instructions.

Please contact your retailer directly in the event of a
warranty claim. He or she will give you the advice
and support you need. When processing claims,
product-specific depreciation rates will be applied.
Please refer to our General Terms and Conditions
which are available from your retailer.

Use, care and maintenance

The car/bicycle child seat / pushchair must be used
in accordance with the user instructions. We would
like to point out that it is extremely important that
only Britax accessories and replacement parts are
used.

QR
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11. TapaHTUIHBIN TanoH /| ®opMynsp KOHTPONSA NpU NOKyMnKe

Ddamunus:

Agnpec:
MouTOBbIV MHOEKC:
lopoa:

TenedoH (c kogom
CTpaHbl, ropoaa):

SHSKTPOH Hasa noyta:

AsTOMOGUNBHOE/
BEOCUMNEOHOE AEeTCKoe
cuaeHbe:

Homep aptukyna:

LiBeT maTepuana (y3op):

MpuHagnexHocTy:
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®Dopmynsip KOHTPONs NPU NOKYMNKe:

1. KoMnmnekTHoCTb O nposepeHo / B nopsigke O A nposepun asTomobunbHoe/
BEroCHUMneHoe [ETCKOe CUAEHbE
2. ®YHKUMOHAIBHBIA KOHTPOIb 1 YAOCTOBEPUNCS B TOM, 4TO CUAEHbE

nepeaaHo MHe B MOITHOM KOMMMeKTe,
1 YTO BCe ero pyHKLMM AENCTBYIOT

- MexaHn3m perynmpoBku cuaeHbs O nposepeHo / B nopsiake
B NOMHOM obbeme.

- PerynupoBka pemHew O nposepeHo / B nopsiake O 51 NoNYHMN AOCTATONHYIO UHAIOPMALMIO

06 13aenum u ero yHKUMSX nepeq
NOKYMKOW 1 NPUHSIN K CBEAEHUIO YKasaHUs
Mo 3KCMyaTauum U TEXHNYECKOMY

3. CoxpaHHOCTb

- KoHTponb cuaeHbs O nposepeHo / B nopsiake obCRyXMBaHMIO.
- KoHTpornb mMaTepyaTtbix anemMeHToB O nposepeHo / B nopsiake
- KoHTponb nnactmaccoBbix AeTtanei O npoBepeHo / B nopsigke

[ata nokynku:

Mokynatenb (noanwuck): Lramn npogasua

Mponaseu:
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11. Kdpra eyyunong / éAeyxog mrapdadoong

Ovopa:

AigvBuvon:

TayudpopIKdG KWOIKAG:

Mepioxn:

TnAépwvo

(ME KWBIKO TTEPIOKNAG):

E-Mail:

Maidiké kabioua

0XMMATOG/TTOBNAGTOU:

Kwdik6g TpoidvTog:

Xpwpa KaAUPpaTog

(vTeaév):

Ateooudp:
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‘EAeyxog mTapddoong:

1. ApTiétnTa

2. ‘EAeyxog Aerroupyiag

- Mnxaviouég pubuiong kabiopartog

- PuBuion qwvng

3. ApTiéTnTa

- ‘EAeyxog kabiopatog

- EAeyX0G UQaOUATIVWY EEaPTNUATWY

- 'EAeyx0g TTAQOTIKWYV €EapTNUAETWY

Hupepopnvia ayopdg:

O EAéyxbnke / o€ GpioTn kaTtdoTAGH

O EAéyxOnke / o€ apioTn KaTAOTAGH

O EAéyxOnke / o€ apioTn KATAOTAGH

O EAéyxOnke / o€ dpioTn kaTdoTaon
O EAéyxbnke / o€ GpioTn katdoTacn

O EAéyxOnke / o€ apioTn kaTGOTACH

O Exw eAéygel To TTaudIko kaBiopa
auTokivATou/TTodnAdTou Kai
BeBaiwvw 611 TO KABICUT
TTapadeONKe akéPalo Kal OTI
AeIToUupyoUOoE KAVOVIKG O€ OAEG
TOU TIG AEITOUpYiEG.

O 'Exw AGBel eTTapKeig TTAnpo@opieg
yla To TTPoidV Kal yia Tig
AEITOUPYIEG TOU TTPIV ATTO TNV
ayopd Kal yvwpidw TIg 0dnyieg
@POVTIdAG Kal CUVTAPNONG.

AyopaoTng

(uTroypagni):

‘Eptropog:

2@ppayida KATaoTAPATOG
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11. Warranty Card / Transfer Check

Name:

Address:

Post Code:

City/Town:

Telephone No.

(including area code):

e-mail address:

The child seat:

Article No.:

Fabric colour
(design):

Accessories:

82
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Transfer Check:

1. Completeness

2. Function test

- Seat adjustment mechanism

- Harness adjustment

3. Intactness
- Seat
- Fabrics

- Plastic parts

Date of purchase:

Buyer (signature):

Retailer:

O examined / OK

O examined / OK

O examined / OK

O examined / OK

O examined / OK

O examined / OK

O I have checked the child car/bicycle seat and
am sure that the seat was complete on delivery
and that all functions are sound.

O I received adequate information on the product
and its functions prior to purchase and have
noted the care and maintenance instructions.

Retailer's stamp







BRITAX EXCELSIOR LIMITED T.:+44 (0) 1264 333343

1 Churchill Way West
Andover
Hampshire SP10 3UW

F.: +44 (0) 1264 334146
E.: service.uk@britax.com
www.britax.com

United Kingdom
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Wir schicken lhnen gerne diese Anleitung auch in deutsch zu.
Bitte wenden Sie sich an die obenstehende Adresse.

We are happy to send you these instructions also in English
language. Please contact the address stated above.

Nous vous enverrons ces instructions volontiers aussi en
francais. Veuillez vous adresser a l'adresse indiquée ci-dessous.

Con mucho gusto le enviaramos estas instrucciones en espariol.
Por favor, péngase en contacto a la direccién de mas abajo.

N6s lhe enviamos com prazer este manual em portugués.
Dirija-se, sff. ao endereco indicado abaixo.

Se lo desidera, Le inviamo queste istruzioni anche in italiano.
Si rivolga all'indirizzo sottostante.

Mbl OXOTHO BbiLnem Bam 3To pyKOBOACTBO TakKe Ha PyCCKOM
sA3blke. Mpocbba 06paTnTbCs MO HUKEeyKa3aHHOMY afipecy.

Denne vejledning foreligger ogsé pé dansk. Tilsendes efter
enske. Kontakt nedenstaende adresse.

Wij sturen u deze handleiding ook graag tot in de Nederlandse
taal. Gelieve daarvoor het onderstaande adres te contacteren.

BRITAX ROMER
Kindersicherheit GmbH

Theodor-Heuss-StraBe 9
D-89340 Leipheim

T.: +49 (0) 8221 3670 -199
F.: +49 (0) 8221 3670 -210
E.: service.de@britax.com
www.britax.com

Deutschland

HU
SE

Wyslemy Paristwu chetnie niniejsza instruckje obstugi w jezyku
polskim. Prosimy zwrdci¢ sie pod nizej wymieniony adres.

Réadi Vam tento navod zasleme v ceském jazyce.
Obrat’te se prosim na nize uvedenou adressu.

RadiVam posleme tento navod k pouzitiu i v slovenskom jazyku.
Obrat’te sa prosim na dole uvedent adresu.

A leirast szivesen megkiildjiik Onnek magyar nyelven is.
Kérijlik, sziveskedijen a lenti cimhez fordulni.

To navodilo Vam radi posliemo tufi v slovenskem jeziku.
Prosimo, da se obrnete na spodniji naslov.

Rado cemo Vam poslati ovu Uputu i na hrvatskom jeziku.
Molimo da se obratite na dolje navedenu adresu.

Vi skickar dig gérna denna anvisning dven pa svenska.
Var god vand dig till nedanstéende adress.

Vi sender deg gjerne denne veiledningen pa norsk.
Du kan henvende deg til adressen nedenfor.

Lahetdmme sinulle naméa ohjeet mielellamme myds Suom
en kielella. Ota yhteys allamainittuun osoitteeseen.

BB0-717-00 03/17
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